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	S tímhle příběhem už Michael Dabert nepočítal – vždyť byl důchodcem, i když jenom rok. Ale co s tím? Dovolit si důchod v pětačtyřiceti, to se opravdu každému nepoštěstí – spíš jen málokomu. Jsou dokonce tací, kteří v tom věku s kariérou teprve začínají. Ale on už měl té své kariéry dost, proto ten důchod. Některé povolání svého nositele naplňuje povznášející silou a on ho může vykonávat až do smrti. Ovšem když se to vezme z jiného úhlu, to Dabertovo povolání se dalo vlastně provozovat také do smrti – za předpokladu, že mu smrt půjde naproti a zastihne ho v mnohem mladším věku, což se v takovýchto případech stávalo mnohem častěji, než bylo dotyčným příjemné.

	Někdy si autor vybere hrdinu a prostředí, s nimiž později sebe i čtenáře – nebo diváky televizních seriálů, v případě, že se dostaví úspěch – dostane do pasti. Například při sledování třetí řady Vražd v Midsomeru musí mít divák pocit, že to malé městečko bude záhy vyvražděno a neodvratně se z něho stane město duchů. A to ještě neví, že ho čeká dalších nejméně patnáct řad. Zřejmě tam musí být lidé dováženi, aby se mohli později stát budoucími oběťmi jen proto, aby mohl seriál pokračovat. Nebo takové To je vražda, řekla či To je vražda, napsala. Jak se někde objeví ta stará bába, už se vraždí. V jiném americkém seriálu pobíhá po městě podivná dvojice faráře s jeptiškou a honí zločince. Já být jejich nadřízenými, přinejmenším bych nad takovým chováním pozvedl obočí.

	Takový Ed McBain to měl od začátku promyšlené. Jeho Steve Carella z 87. okrsku byl detektivem a pronásledování zločinců byla jeho práce, takže se nebylo čemu divit, že se setkával s vrahy mnohem častěji nežli obyčejný smrtelník.

	Také je pravdou, že ne vždy se člověku podaří udělat tlustou čáru za minulostí a skoncovat s dosavadním životem. Říká se, že s čím člověk zachází, tím i schází, a také že některé věci se na člověka lepí jako něco velmi nepříjemného na košili. A to byl i Dabertův případ. Přesto, kdyby se měl znovu rozhodovat s tím, že by znal běh následujících událostí, rozhodl by se stejně. Protože jinak by nepoznal…
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	Když dorazili s Andreou na Barbados, bylo všechno fajn. Téměř tak, jak si představoval. Zmizel z Evropy, kde mu připadalo, že až příliš mnoho lidí pobíhá po Zemi se zbraní v ruce s jedinou myšlenkou: ukrátit život tomu druhému. A to dokonce i ve dne, ne jako slušnější zločinci z dřívějších dob, kteří ve snaze, aby neobtěžovali své spoluobčany, vraždili, pokud to bylo jen trochu možné, raději v noci.

	Musel se rozloučit se svojí krásnou vilkou v Charlotte na břehu Středozemního moře, odkud to nebylo daleko do Saint-Tropez, Cannes, Nice a Monaka, s místem, kde prožil skutečně krásné dny, ale kudy také prošla zubatá. A už se tam nemohl ani nechtěl vrátit – aspoň ne teď. Nakonec by odtud musel stejně odejít, věrný své zásadě neustálého zametání stop, blížící se paranoii. Nicméně i díky této až pedantské zásadě byl neustále naživu, což mnozí jiní, stejné nebo podobné profese, říci nemohli. A to z prostého důvodu: jelikož při posmrtné strnulosti se jen velice těžko mluví, vlastně je to vyloučené. Rovněž tak s padesátikilovým betonovým kvádrem přivázaným řetězem k vaší noze, když jste vhozený do moře, vám rychle dojde vzduch a na nějaké mluvení už nemáte sebemenší pomyšlení.

	Barbados byl poněkud předsunutým ostrovem v řetězu karibských ostrovů, táhnoucích se od Floridy přes Kubu, Haiti a další až k Venezuele. Před Barbadosem se mořské dno prudce zdvihalo, což mělo za následek tvorbu krásných příbojových vln.

	Dabert s Andreou měli pronajatý bungalov na samém okraji Martin’s Bay, místa, které téměř nikdy neopouštěli surfaři a v obdobích, kdy se k pláži hnaly opravdu excelentní vlny, zalamující se do ohromných a dech beroucích kornoutů, se na pláž slétali jako včely na nektar.

	Opálená vypracovaná těla, znovu a znovu se vrhající se svými prkny do vln… a když se do nich ti hoši zrovna nevrhali, nemluvili stejně o ničem jiném a všichni čekali na tu svoji velkou vlnu, která určitě musí přijít.

	Po dvou měsících pobytu nabyl Dabert pocitu, že toho bylo už tak akorát dost. Na půjčené motorce projezdil skoro celý ostrov, aby se z těch prkýnkářů nezbláznil. Párkrát s ním vyjela i Andrea, ale čím dál víc zapadala do té zvláštní party. Nechával to být. Stejně od samotného počátku nepočítal s tím, že by z jejich vztahu mohlo být něco víc než… Dělilo je přes dvacet let a on ji chtěl jen na pár týdnů vzdálit od toho, co ji doma potkalo. No, chtěl vzdálit, zauvažoval alibisticky, vlastně to byla ona, kdo se k němu přidala, aniž by mu dala na výběr. Předpokládal, že po určité době se stejně rozhodne vrátit se domů. Stejně tak asi uvažoval její otec, markýz Jean-Pierre de Blanc, šéf nadnárodní bezpečnostní agentury, jeho někdejší zaměstnavatel a také přítel. Člověk s pronikavým uvažováním, ale v tomto případě se jeho úsudek, jak to už bývá u vlastních dětí, poněkud minul s realitou.

	Bylo téměř nepochopitelné, proč podporoval tenhle vztah, v důsledku kterého přišel o život nevinný člověk a Andrein snoubenec teď sedí ve vězení nebo v nějakém psychiatrickém zařízení se zdevastovaným obličejem. Ale možná i to měl de Blanc promyšlené, možná u toho mladíka vypozoroval příznaky nenormálnosti dřív než jiní a tím, že události akceleroval, předešel možná něčemu ještě tragičtějšímu, při čem by mohla být obětí sama jeho dcera. Snad jenom chtěl, když přistrkoval Andreu k Dabertovi, urychlit její dozrávání – s předpokladem, že bude lepší, když sama pozná, že někdo takový pro ni není ten nejlepší, pak možná…

	„Do hajzlu s tím možná,“ zavrčel tiše Dabert, ležící na lehátku před bungalovem a pozorující krásné a pružné Andreino tělo. Byla celá mokrá a nasolená jako treska, ale oči měla dokořán a dychtivě hltala každou radu a lekci, které se jí od surfařů dostávalo. Nejvíc od Olafa Sigurdsena, mladíka s vizáží téměř nordickou. Jeho plavé vlasy působením slunce dostaly ještě o stupeň, možná dva, světlejší odstín. A až na to, že jeho chuť hupnout s Andreou do postele nebo aspoň do nějakého křoví každým dnem stoupala, byl jinak velice příjemným mladíkem. Andrea dál spala s Dabertem v jejich bungalovu a on si byl téměř jistý, že mezi ní a Olafem k ničemu jinému než k vřelým dotykům při výuce surfování, ale možná i kromě výuky, nedošlo. Byl si však také velmi jistý, že kdyby Olafa cosi nedrželo, určitě by zašel dál. Možná se od Andrey dozvěděl něco o jeho minulém životě a to něco ho drželo zpátky, možná…

	Téměř ve stejný den, kdy se Dabert rozhodl, že čekání na tu největší vlnu už bylo tak akorát a že se vypaří, došla k stejnému závěru i část surfařské party. Usoudili, že nadešlo to správné období, aby si počkali na velkou vlnu u úplně jiné louže než u Atlantiku. Tím zaslíbeným místem měla být Bahia Camaron v Zipolite v Mexiku.

	Rovněž Andrea považovala za samozřejmé, že odjedou i oni. Dabert cítil, že nadešla právě ta nejvhodnější chvíle, aby zmizel, ale bylo mu stále jasnější, že ji nevyužije. Nechtěl vypadat jako uraženec a také se cítil za Andreu přece jen zodpovědný.

	V Zipolite se však nic nezměnilo. Rozdíl byl snad jen v tom, že se neráchali v Atlantiku, ale v Tichém oceánu a Olafovi se dělala pod plavkami čím dál tím větší boule.

	Jeden den si Dabert půjčil plachetnici. Jela s ním Andrea a Olaf ještě s dalšími čtyřmi kluky a dvěma holkami, jedněmi z těch, kterých se kolem surfařů motá vždycky dost, snad v představě, že by to nemusela být ta nejhorší partie, když si dovolí žít týdny, někdy měsíce jen tak s prkýnkem a nemusejí hrábnout, aby si na to vydělali. Poslední kapkou pro Daberta bylo, když jeden z těch milých mladíků prohlásil, že jachting je pro starce.

	„Vypadnu odtud,“ řekl asi po třech týdnech pobytu v Zipolite Andree.

	„Jak ‚vypadnu‘?“ vykulila na něho překvapeně oči.

	„Je to onanie. Za chvíli bych se z těch prkýnek zbláznil. Jestli chceš, doprovodím tě domů.“

	„Takže už ne ‚pojeď se mnou někam, kde nebudou…‘ ale ‚doprovodím tě domů‘. Ale já tu chci zůstat.“

	Dabert pokrčil rameny.

	Dva dny nato měl sbaleno. Andrea nevěřícně kroutila hlavou. Stála ve dveřích bungalovu, za zády oceán. „Takže ty to myslíš vážně. Ty jsi ale parchant!“

	„V letadle je ještě nějaké to místo volné. Počkám, pokud by ses chtěla sbalit.“

	„Už jsem ti řekla, že nikam nejedu.“

	„Ale měla bys. Mexiko už není tak bezpečné, jak by se ti mohlo zdát.“

	„Takže ty máš obavu o mé bezpečí. Jenom proto chceš, abych jela s tebou?“

	Dabert neodpověděl.

	„Proto jsi také volal tátovi? Chceš mít krytá záda, kdyby se se mnou něco stalo?“

	„Možná.“

	„Jenže on to nechal na mně. Ale zajímalo by mě, jak bys mě proti mé vůli odvezl, kdyby ti řekl, abys to udělal. Dal bys mě do klece na zvířata?“

	„To není špatný nápad. Sehnal bych nějakého veterináře, aby tě naočkoval. Po příletu do Francie bys zůstala nějakou dobu v karanténě…“

	„Padej!“ Andrea ustoupila ze dveří a Dabert zvedl z podlahy svoji cestovní tašku. Když ji míjel, chtěl ji na rozloučenou políbit, ale odtáhla se.

	Do Pochutly se nechal odvézt najatým autem. Tam nasedl do staré, dvoumotorové, dvanáctimístné a rozhrkané cessny, o které by se dalo s nadsázkou říct, že pamatovala ještě mexickou revoluci s Pancho Villou, ale to samozřejmě nebyla pravda. Let kopíroval pobřeží a pohled z okénka dával zapomenout na poněkud rozladěné motory. Po několika hodinách bezpečně přistáli v Acapulcu.

	„Kam si budete přát letenku?“ zeptala se přitažlivá Mexičanka Daberta, když usoudila, že doba, kterou mu ponechala na vyslovení objednávky, byla, co se slušnosti týče, dostatečná.

	To byla dobrá otázka a Dabert si uvědomil, že na ni nebyl připravený, protože mu to bylo téměř jedno. „Kam letí nejbližší spoj?“ zeptal se nakonec.

	„Prosím?“ Její úžas byl opravdový. Pozorně si Daberta prohlédla, ale ani po takovémto vizuálním ohledání nenabyla dojmu, že by utíkal před zákonem, což by se nabízelo v případě, když chce někdo co nejdříve zmizet – kamkoliv. „Přece musíte vědět, kam chcete letět?“

	„Mně je to vcelku jedno. Všude se najde něco pěkného.“

	„No, když to berete takhle… každou chvíli něco někam letí. Ale nejdříve… počkejte chvilku… Los Angeles. Vyhovovalo by vám to?“

	Dabert se zamyslel jen na malý okamžik. „Tak jo,“ řekl už rozhodnutý.

	„Jednu letenku?“

	„Jo, bouchněte mi tam jednu sesli. Pokud byste se ovšem nerozhodla letět se mnou.“

	Dívka učinila, oč ji ten podivín žádal, a když se na ni při odchodu ještě otočil a obdařil ji rozverným pohledem, uviděl jen obličej, který se nedokázal tak rychle zbavit rozpaků.

	Když od moře začali nalétávat na International Airport, uviděl Dabert z okénka nejen celé Los Angeles, ale i celou aglomeraci přináležející tomu megaměstu. A proběhlo mu hlavou, že to s tou volbou možná trochu přepískl. Neměl rád velká města, ale teď už to bylo jedno, protože před přistáním se stejně nedalo vystoupit. Nakonec si řekl, že když už tam je…

	„Účel vaší návštěvy?“ zeptal se ho imigrační úředník, který si nejdříve důkladně prohlédl Dabertův pas a potom se upřeným pohledem snažil proniknout pod jeho kůži a tkáň, jako by chtěl prozkoumat jeho lebku. A především to, co měl schované uvnitř ní.

	Dabertovi vytanulo na mysli hned sto drzých odpovědí, protože neměl tyhle úředníky rád. A především ty americké. Celá ta mašinérie mu připadala přiblblá a obrácená nesprávným směrem. Byli schopni až ponižujícím způsobem šikanovat lidi, kteří od pohledu nepředstavovali žádné nebezpečí, byli schopni staré paní odmontovat umělou nohu a rozmontovat ji za účelem zjištění, zdali v ní nepašuje hašiš nebo, ještě lépe, plastickou trhavinu. Přitom do Států pouštěli množství individuí, z kterých velká část, pokud už nebyla přímo teroristy, byla velmi žhavými adepty na toto bohulibé povolání. Ze Střední a Jižní Ameriky přijížděli zcela zjevní drogaři. Dabert si byl téměř jistý, že skoro z každého letadla by dokázal vytáhnout někoho, kdo nebyl čistý, a posléze vhodným způsobem dotazování… Ale to by odporovalo americkému pojetí demokracie a v konečném důsledku by to vedlo ke snížení počtu státních zaměstnanců, což by možná nebylo žádoucí.

	„Účel vaší cesty,“ opakoval úředník svou otázku, teď už netrpělivě.

	Jen žádné jedovatosti, Michaeli, napomenul se Dabert v duchu. Tenhle blbec je schopný, a bez odvolání, ti jedním bouchnutím razítka zamezit v přístupu do Států na několik let. „Turistika,“ odpověděl mile.

	„V Mexiku měsíc,“ listoval úředník pasem, „a na Barbadosu tři… Podle všeho to vypadá, že máte dost volna. Jste bez zaměstnání?“

	„Přesně tak. Jsem v důchodu.“

	„To se ve Francii chodí do důchodu tak brzy?“

	„Celý život jsem dřel jako kůň,“ usmál se Dabert na úředníka, který bude na téhle židli sedět ještě nejmíň pětadvacet let a to se bude modlit, aby o ni nepřišel. Musíte se víc snažit, měl sto chutí říct, ale to už by si zahrával. Místo toho dodal: „Žiju sám a to, co jsem si nahospodařil, neutratím do smrti. Takže…“

	„To bych si také nechal líbit,“ odpověděl ten úředník lidsky, zlomen při představě své vlastní budoucnosti. „Přeji příjemný pobyt,“ ukončil dotazování a vrátil Dabertovi jeho pas.
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	Podvědomě cítil, že by měl vypadnout někam na okraj toho mraveniště, kde nebude mít daleko k moři a kde bude také alespoň nějaký strom. A tak se nechal odvézt taxíkem do Santa Moniky. Ne že by to bylo takové, na co byl zvyklý z Charlotte, ale moře tam bylo, a docela velké, nad městem se zvedaly kopce se spoustou kaňonů a byla tam zeleň…

	Najal si malý jednopokojový apartmán v penzionu Adelle. Stál sice až v třetí řadě od moře, protože žádný penzion takové kategorie nemohl stát na pláži, jelikož pozemky v prvé linii byly až neskutečně drahé, nicméně ze svého prvního patra na moře výhled měl. Kolem obdélníkové budovy rostly nízké borovice, k penzionu patřil bazén… Dabert se rozhodl, že se bude snažit, aby se mu tam líbilo – aspoň pár týdnů. A kdyby se mu podařilo najít ještě nějaké zajímavější bydlení, mohl by svůj pobyt v Kalifornii protáhnout alespoň na pár měsíců.

	V penzionu bydleli lidé různých profesí a zaměření. Ale většinou jednotlivci. Lidé z okraje šoubyznysu, ti, co by se chtěli dostat k filmu a zatím se kolem něho jen motali jako věčný kompars a živili se jako pomocné síly v restauracích. Ženy navíc jako společnice na různých večírcích nebo pracovnice pracující v poloze na zádech. Pak tam byli ti, co už u filmu pracovali a vypadli. A s neotřesitelnou sveřepostí přesvědčovali sami sebe, že je to jen dočasné a že ta velká chvíle ještě přijde.

	John Harris byl obchodním cestujícím – aspoň to o sobě tvrdil. Byl to pohledný a příjemný čahoun. Sibyl a Zaza byla děvčata lehce přes dvacet. Nevymýšlely si o sobě nějaké báchorky, protože každému bylo zřejmé, že v penzionu Adelle nebude bydlet žádná hvězda první kategorie, dokonce ani ne té druhé a třetí. Obě se motaly v komparsu a dělaly všechno pro to, aby si jich někdo všiml. Dělaly tanečnice v barech, společnice na večírcích…

	Teď všichni společně s Dabertem leželi na lehátkách u bazénu a žádný z nich nevypadal na to, že by byl v zajetí deprese. Dabert by se sice bez společnosti obešel, ale všimli si ho jako nového přírůstku. John koupil v automatu čtyři vychlazené plechy s pivem a věrni své americké pospolitosti se k němu všichni tři přidali.

	„Jen jestli ty jsi neutekl od ženy, když jsi tady tak sám, Mikeu,“ začal Harris, když se napili z druhé rundy, kterou teď zase koupil Dabert. „Takhle sám, daleko od domova… že by krize středního věku?“ Znělo to žertovně, ale zvědavost v tom dotazu byla.

	„Ty bys mohl být policajt, Johny, žes na to hned kápnul.“

	„Fakt? No to je tedy bomba! A jak ses jí zbavil?“

	„Zabil jsem ji,“ odpověděl Dabert bez mrknutí oka.

	Sibyl a Zaza zůstaly s otevřenými ústy a Johny ani nepostřehl, že mu pivo z plechovky vytéká na opálenou hruď. Pak se začal Dabert pochechtávat a všichni najednou pocítili uvolnění.

	„Málem jsme ti to sežrali,“ řekla Zaza vyčítavě. „Za to na tebe bude uvalena pokuta další rundy,“ dodala.

	Nebylo to špatné, jen tak ležet, popíjet pivo, občas si zaplavat… pozorovat lidi kolem…

	Zaza byla Hispánka, Sibyl přišla odněkud z Oregonu a rozhodně neměla chuť plnit funkci utahané matky několika dětí a čekat, až její muž sleze večer z kombajnu a ona z něj bude vytřásat osiny, aby nedošlo k úrazu, až si potom spolu vlezou do postele. Před takovou kariérou radši utekla do Los Angeles, města neřesti, a doufala, že se jednou její život začne ubírat úplně jiným směrem. Obě, Sibyl i Zaza, byly hezké. Konečně, když se chtěly pokusit o kariéru v Hollywoodu, ani to nemohlo být jinak.

	Dabert se nakonec rozhodl, že se na břehu Tichého oceánu přeci jen zdrží. Za tím účelem však bylo nutné pořídit si auto. Hromadná doprava zde sice také v omezené míře fungovala, ale byla spíše pro zoufalce anebo jako náhradní řešení. Dabert celý život dával přednost evropským autům, pokud možno německým – a to z důvodu přežití. Němci si na spolehlivá vozidla potrpěli. Ostatně, vždyť se s nimi za války dostali téměř do celého světa. Americká auta považoval Dabert za něco jako exotiku. Ale když už v Americe byl, a dokonce v Kalifornii, řekl si, že by takový Chevrolet Camaro kupé byl tím vhodným, aby zapadl a také si udělal trochu radosti. Obešel pár autosalonů, ale nechtěl nové auto, obhlížel ta, která stála na volném prostranství před výstavními halami. Nevěděl, jak dlouho se v Americe zdrží, a nové auto by byla zbytečná investice. A pak se mu zdálo, že našel to, co si představoval. Pokud bude dobrý motor, brzdy, řízení a hlavně klimatizace…

	Bylo jenom tři roky staré a neber to – za sedm tisíc dolarů. Dabert věděl, že až ho bude prodávat, bude hodně tratit, ale bez auta to v Americe nešlo. Nechtěl kabriolet, to vždycky považoval za nebezpečné. Nejen při havárii, ale především proto, že když jel někdo s otevřenou střechou, byl dobrým terčem pro ostřelovače.

	Za doprovodu technika absolvoval zkušební jízdu a po pár kilometrech věděl, že drží za volant přesně to, co chtěl. Osmiválec o objemu 6,2 litru předl jako divoká šelma a jeho čtyři sta třicet koní hnalo auto do serpentin nad Santa Monikou se samozřejmostí, jako by bylo auto z papíru. Metalíza blankytné modři, kožené sedačky v barvě bílé kávy… a klimatizaci musel stáhnout, aby mu neomrzly nohy. Palubní počítač ukazoval průměrnou spotřebu patnáct litrů, ale když se vzalo v úvahu, že ve Státech byl benzín za polovinu toho, co stál v Evropě, nebylo to zase až tak zlé.

	„Beru ho,“ řekl Dabert technikovi, když zabrzdil pár centimetrů před výlohou autosalonu.

	„Já vím,“ odpověděl ten dobrý muž vševědoucně. „Viděl jsem vám to na obličeji, když jste ho hnal do těch serpentin. Nechtěl jsem vám kazit radost, když jste mu dával voves, ale bacha na poldy. Ti místní jsou pěkný svině. Bejvají zašitý na těch nejblbějších místech a pak si vás vychutnají.“

	„Tak to máte ještě dobrý. To u nás rozvěsili radary na každým rohu, ty vás vyblejsknou a pak vám domů přijde už jenom složenka.“

	Ann Beningtonová seděla ve své prosklené kanceláři v přízemí pěkného obytného domu na bulváru San Vicente v Santa Monice. Byla to distingovaná a udržovaná padesátnice – velmi elegantní, která nechala Daberta, aby se vypovídal, přestože její pohled jako by říkal, že stejně dopředu ví, co chce, a ví, kde to sehnat. Tak jako doktor, který poslouchá pacienta se shovívavostí někoho, kdo takových výlevů slyšel na tisíce, a říká si, jen ať si pacient mele, stejně bude záležet na něm, jakou léčbu zvolí, a pokud pacient nepřežije, pacientova chyba.

	„Takže vy, pane Daberte, máte vlastně jedinou podmínku, ale ta podmínka je s přihlédnutím k možnostem, dá se říct, kardinální. Sám jste si už jistě všiml, jaké domy stojí na těch nejlukrativnějších parcelách. Máme sice několik takových domů v nabídce, ale jejich…“

	„Jsou pro mne poněkud velké,“ skočil Dabert Ann Beningtonové záměrně do řeči. „Jsem sám, dokonce nemám ani psa,“ poznamenal, přestože dobře věděl, co chtěla říct.

	„To také,“ přitakala shovívavě. „Ale především jsou poněkud drahé. Jejich nájem činí i padesát tisíc dolarů. Měsíčně,“ dodala, jako by doklepla poslední hřebík do rakve.

	„A když nemám ani toho psa…“

	„Právě,“ usmála se. „Přesto máme v našem portfoliu něco, co by vám mohlo vyhovovat. Pokud byste chtěl… Je to ale v Malibu.“

	„Tím líp. Tak jedeme?“

	Poněkud povytáhla obočí a pokrčila rameny. „Od toho jsme přece tady,“ řekla a zvedla se ze svého koženého kancelářského křesla. Předala kancelář své asistentce. Dabertovu nabídku, že může jet s ním v jeho camaru, s díky odmítla s odůvodněním, že může volat další zákazník a ona by pak nebyla mobilní. To bylo rozumné vysvětlení. Mimo jiné to snižovalo možnost znásilnění a jiných nepříjemností. Pokud měla v autě nainstalované vyhledávací zařízení, tím se možnost nějakých nepředvídatelných událostí také snižovala. Sedla do svého buicku v světlezelené metalíze, vyjela z parkoviště a vydala se dolů směrem k pobřeží. Jela dobře, ale ne agresivně, což se tady asi také netrpělo. A Američané, závislí na svých motorových přibližovadlech, se většinou této zásady drželi.

	Když se Ann Beningtonová přiblížila se svým vozem k pobřeží, odbočila doprava na Pacific Coast Highway, kde se nalevo od dálnice táhla nekonečná řada luxusních sídel, jejichž pozemky sahaly až k pláži. Ani sídla napravo od dálnice nebyla o nic méně luxusní, stála v několika řadách nad sebou, jen jejich pozemky nepřiléhaly k moři.

	Když se přiblížili k centrální části Malibu, pobřeží se začalo odklánět směrem k Point Dume a dálnice se zařízla víc do vnitrozemí. Ale Ann Beningtonová po chvíli odbočila doleva a zakrátko bylo moře znovu vidět. Nicméně, Dabert nezaregistroval ani jeden objekt, který by se aspoň vzdáleně přibližoval jeho představě o něčem, co by spadalo do kategorie odpovídající jeho postavení.

	Ještě jednou odbočili a byli znovu u moře. Dabert si přečetl tabulku s názvem ulice, stálo na ní „Cliffside Drive“. Všechno bylo honosné. Pak buick odbočil k poslednímu sídlu v zástavbě, za nímž se táhla už jenom volná pláž. Ann Beningtonová řekla něco do kecafonu umístěného na sloupku před tepanými vraty. Ta se po chvíli otevřela a oni mohli pokračovat. Dabert se nemohl zbavit dojmu, že se musí jednat o nějaký velký omyl a že ho sem realitní makléřka zavedla jenom proto, aby si ho vychutnala. Ale vzápětí tu myšlenku zavrhl, protože na to mu paní Beningtonová připadala přeci jen jako profesionálka, která by se takovými poťouchlostmi nezabývala.

	Když vystoupil z camara, stála už na dlážděné cestě a přivítala ho s profesionálním úsměvem. „Tak co tomu říkáte?“ zeptala se nevinně.

	„No, snad abych si aspoň toho psa pořídil,“ pokusil se o ležérní tón, aby si zachoval tvář. Mezitím k nim přišel Hispánec středního věku, který tam zřejmě působil jako správce. Pozdravil se s makléřkou a kývl směrem k Dabertovi. „Ola, signore,“ pozdravil a Dabert jeho pozdrav opětoval. Pak se rozhlédl. Sídlo, které stálo na pozemku, mělo tvar velkého hranatého U, pod ním se rozprostíral bazén a mírně svažitý pozemek se rozkládal dál směrem k útesu.

	„Nebudu vás dále napínat, pane Daberte. Možná si myslíte, že došlo k nedorozumění, ale není to tak. Jak jste si nejspíš už všiml, na konci pozemku stojí domek, který předešlý majitel nechal postavit pro hosty, ale nikdy se k svému účelu příliš nevyužíval, protože v hlavním domě je místa víc než dost. Současná majitelka se však rozhodla domek pronajmout. Budete si ho přát prohlédnout?“

	Ušli asi osmdesát metrů, a když se před Dabertem otevřel výhled na oceán, připadal si jako v divadle v té nejlepší lóži. V podstatě mu už bylo jedno, jak bude domek vypadat uvnitř. Ale ani interiér ho nezklamal. Velká hala s výhledem na moře, dvě ložnice, koupelna, která vypadala, jako by ji ještě nikdo nepoužil, předsazená zastřešená terasa s ratanovým nábytkem…

	„Měl bych se kroutit, abych usmlouval nějaký ten dolar, ale nebudu. Musím říct, že skutečnost předčila mé představy ve všech směrech. Kdy se mohu nastěhovat?“

	„Kroutit se nemusíte, pane Daberte, cena pronájmu je pevná. A co se nastěhování týče, mějte, prosím, chvíli strpení. Musím to oznámit majitelce, protože i ona má právo rozhodnout se o tom, koho si do nájmu vezme. Doufám, že údaje, které jste mi o sobě poskytl, jsou relevantní.“

	„Jistě. A pokud máte na mysli, zdali nejsem hledaný zločinec, tak nejsem.“

	„Fajn.“ Ann Beningtonová podala Dabertovi ruku. „Ozvu se vám co nejdříve.“
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	Dva dny po prohlídce domu si byl Dabert zaplavat v moři, kde si naordinoval dobré dva kilometry, a zrovna když se vrátil do svého apartmánu v penzionu Adelle, jeho telefon, který nechal na stole, blikal. Zvedl ho a uviděl na displeji dva nepřijaté hovory právě od Beningtonové.

	„Asi vás zklamu, pane Daberte,“ ozvala se Ann Beningtonová. „Majitelka domu bohužel změnila názor. Omlouvám se.“

	„Co se dá dělat,“ odpověděl rezignovaně. „Brečet nebudu, ani kopat nožičkama.“ Ale líto mu to bylo. Už se viděl v tom domku na pobřeží.

	„O tom jsem přesvědčena, pane Daberte. Slibuji, že pokud mojí kanceláři zachováte přízeň, pokusím se vám udělat nějakou jinou nabídku. A nemusíte se rozhlížet po konkurenci, udělám to za vás. Sice si pořád jdeme po krku, ale v takovýchto případech spolupracujeme a pomůžeme si. Protože ztracený zákazník…“

	„Chápu a počkám.“

	Dabert pokračoval v aktivním lenošení. Plaval, běhal, četl, vyjížděl do okolí a dvakrát ho John se Sibyl a Zazou protáhli blízkými i vzdálenými bary. V jednom se dokonce hrálo a oni ho vytáhli na parket. Když tancoval se Sibyl, byla velice vstřícná a Dabert by lhal, kdyby tvrdil, že ho to nevzrušovalo. Ale o něco navíc zájem neměl. Aspoň pro tuto chvíli. Ne že by ho tolik sebral rozchod s Andreou, od kterého zas tak moc času neuplynulo, už mu nebylo sedmnáct, kdy se takové rozchody asi prožívají jinak. Ačkoliv on si nevzpomínal, že by jemu i v těch sedmnácti… Strávil však s Andreou několik měsíců a dalo by se říct, že jejich vzájemný kontakt byl velmi intenzivní. A jemu teď spíš vyhovovala volnost. Byl jako velbloud, který se dokáže napít až k prasknutí a pak z toho zvládne docela dlouhou dobu žít. Nikdy nepatřil k takovým těm chronickým oplodňovatelům, kteří žijí v představě, že musí neustále někde rozsévat sémě a že když nebudou do umdlení používat své plnicí pero, zaschne jim inkoust.

	Beningtonová se neozývala, a tak pokračoval v tom, co započal. Vyrážel kaňony vysoko nad Santa Moniku, Hollywood, ale i Los Angeles. Užíval si pobrukování svého camara a zjišťoval, že jen několik desítek kilometrů od moře je zase úplně odlišný svět. Staré farmy, některé sice přebudované na honosná sídla, ale jiné sloužily dál původnímu účelu. Krajina téměř bez lidí byla kontrastem k tomu, co klokotalo v údolích pod svahy.

	„Mikeu?“ ozvalo se z telefonu, když ho po zadrnčení zvedl. „Co děláš?“ zeptala se Zaza.

	„No, já nevím, jak bych ti to řekl, ale…“

	„Neděláš nic,“ vskočila mu do řeči.

	„Ale je to hrozně vysilující. Co se děje?“

	„Nic. Jen že jsme se Sibyl v Hollywoodu na jedné otravné odpolední party. Tak jsme si myslely, že by ses tu mohl objevit a pak nás vzít domů. Dali bysme plaváčko, vegáček… co?“

	„Tak až budete končit…“

	„Přijeď hned, přečkáš to tady s námi. Volali jsme taky Johnymu, ale nějak to nebere.“

	„Mám na sobě bermudy a květovanou košili.“

	„To tu mají všichni. A někteří ani to ne. Tak už jedeš?“

	Zaza měla pravdu. Většina přítomných byla nalehko, někteří jenom v plavkách. Všichni byli nad věcí, někteří se tvářili důležitě, jiní skutečně důležití byli a Dabert si uvědomil, že pár z nich už viděl v nějakém tom filmu.

	„Tak jak to jde, kámo?“ přitočil se k Dabertovi mladík, něco mezi dvaceti a čtyřiceti, který mu vizáží připomínal hackera Čáryfuka, jehož služeb občas využíval, když byl ještě v Evropě.

	„Výborně. A jak tobě?“

	„Jo, taky. Vysávají mi mozek, ale furt lepší než když jsi jako polystyrenovej vobal, kterej už nikdo nepotřebuje. Do čeho děláš ty?“

	„Tak různě,“ odpověděl Dabert neurčitě a ani se nezdálo, že by Čáryfuk po nějaké odpovědi dychtil. Dabert dál upíjel svoji margaritu. Nechtěl si dávat nic přímočařejšího, když ho tu každý varoval před policajty. Seděl na kamenné zídce, která byla směrem k pozemku asi tak osmdesát centimetrů vysoká, ale díky silně svažitému terénu měla z venkovní strany dobré tři metry. Když se otočil, mohl přehlédnout téměř celý Hollywood, protože byli hodně vysoko, až za Franklin Avenue. Sídla ležící na La Presa Drive byla tak velká, že Dabertovi připomínala spíše soukromá sanatoria.

	U zdi se zastavilo ještě pár lidí, které Dabert neznal a ani se nepokoušel na tom něco změnit. Pak se u něho a amerického Čáryfuka zastavila Sibyl s jakýmsi hercem, kterému mohlo být zhruba třicet a v pohledu měl napsáno, že pokud se mu v letošním roce nepodaří konečně prorazit, skočí ze skály rovnou nad písmeny tvořící nápis „Hollywood“. Sotva je Sibyl představila, Dabert jméno hned zapomněl, protože si ho ani do paměti ukládat nemínil. Rozhodl se totiž, že si v Americe nebude huntovat mozek. Herec se hned zeptal: „Do čeho děláš?“

	„Do mísy,“ odpověděl Dabert bez mrknutí oka.

	Nejdřív zavládlo ticho a pro to existovaly dva důvody. Buď je konverzace natolik povrchní, že nikdo neposlouchá toho druhého, nebo je odpověď natolik překvapivá…

	Jako první vyprskla smíchy Sibyl a záhy se k ní přidal i Čáryfuk.

	„Á, pán je pravděpodobně kolega,“ začal herec zachraňovat svoji fasádu. „Nejspíš komik. Moc na něj nevypadáš a taky jsem si tě ještě nikde nevšiml.“

	„No jo. A jistě víš, jak bejvávají komici v soukromí smutní. To je můj případ.“

	„Tím se to všechno vysvětluje,“ pokračoval onen představený, přesto neznámý. „Jen mi vrtá hlavou, jak to děláš, když seš někde, kde mísa není.“

	„Zabalím to do krabice a pošlu FedExem někam, kde se o to už postarají.“

	„Hlavně že to máš promyšlený,“ ukončil herec debatu a odkráčel.

	Čáryfuk prohlásil, že si to musí zapamatovat, protože má kamaráda scenáristu a ten takovéhle dialogy shání, protože téměř všechno už bylo někde někdy, a především ve filmu, řečeno a originální vejšprechty jsou vždy velmi vítány.

	Hosté se začali rozcházet a krátce nato vypadli i Dabert se Zazou a Sibyl. Pak se rozjeli k jejich dočasnému bydlišti. Když však dojeli k penzionu Adelle, uviděli stát na parkovišti dvě policejní auta.

	„Hele, Mikeu,“ chytla ho Zaza za ruku, „jsi čistej? Jestli ne, tak to radši hned otoč.“

	„Jo, jsem čistej – ráno jsem se sprchoval. Ale to víš, za celej den… Myslíš, že ke mně budou čuchat?“

	„Dobrý. Koukám, že jsi dneska samá sranda.“

	Když vystoupili z auta, zeptal se jich uniformovaný policista na to, co tam chtějí, a když mu odpověděli, že tam bydlí, řekl jim, aby zatím počkali venku.

	Nečekali dlouho a z penzionu vyšel John s želízky na rukou v doprovodu dvou civilů. Když je uviděl, pozvedl spoutané ruce na pozdrav a omluvně se na ně usmál.

	Než se Zaza se Sibyl převlékly, měl Dabert za sebou už několik bazénů. A tak vylezl ven a v automatu koupil tři vychlazené plechy.

	Když se uvelebili na lehátkách, pronesla Sibyl lakonicky: „Tak to bysme měli.“

	„Co se stalo?“ zeptal se jí Dabert.

	„Sňatkovej podvodník. Řekl bys to do něj?“

	„Jo, řekl. Byl to příjemnej chlap.“

	„Tak mi řekni, proč ani jednou nevyjel po jedné z nás? Skoro jsem si začala myslet, že je gay.“

	„To je ale pěkně blbá otázka, pudlíku,“ pronesla Zaza s despektem.

	„A proč jako?“

	„Kolik máš asi tak na účtu? Tipovala bych, že jsi zrovna v debetu.“

	„A on to věděl?“ odsekla Sibyl.

	„Je to jeho práce,“ vmísil se Dabert do debaty, když viděl, že atmosféra houstne. „A nehádejte se,“ řekl a zvedl se. „Dojdu na recepci pro láhev šampaňského a napijeme se na Johnyho.“
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	Uběhl týden od doby, kdy byl Dabert s Ann Beningtonovou v oné rezidenci v Malibu. Už si myslel, že se vůbec neozve, když mu druhý den po zatčení Johnyho zavibroval telefon.

	„Pane Daberte, majitelka domku, o jehož pronájem máte zájem, změnila názor a dneska ráno mi zavolala. Pokud váš zájem ještě trvá…“

	„Jistě.“

	„V tom případě mi bude potěšením, když mne navštívíte v mé kanceláři, můžeme hned sepsat smlouvu. Při podpisu uhradíte nájem za první měsíc a složíte kauci, která bude vratná v případě, že…“

	„Nepozvracím koberec.“

	„I tak by se to dalo říci.“

	„Kdy se budu moct nastěhovat?“

	„Okamžitě, pokud si to budete přát.“

	Dabert se odhlásil na recepci a vyrovnal nedoplatky. Sbalil si těch pár věcí, které měl, a cestovní tašku hodil na zadní sedadlo camara.

	Ann Beningtonová měla všechny papíry už připravené a vyzvala Daberta, aby se posadil. „Ještě než přistoupíme k podpisu, mám za povinnost seznámit vás s některými skutečnostmi. Všimla jsem si, že nejste příliš zvědavý člověk. Ani jste se nezeptal, komu ta vila patří.“

	„Měl bych se začít bát? Snad tam nesídlí nějaká Čachtická paní?“

	„Prosím?“

	„Promiňte. To byla jedna hraběnka tam u nás, vraždila nevinné panny a pak se koupala v jejich krvi.“

	Ann Beningtonová se přinutila k lehkému úsměvu. „No, při vší úctě, pane Daberte, jako nevinná panna mi zrovna nepřipadáte. Takže vaše obavy nebudou na místě. To sídlo sice patří ženě, ale rozhodně se nejedná o nějakou Chaktickou paní, jak jste ji nazval. Přesto majitelka bude od vás požadovat jistou dávku diskrétnosti a neporušování jejího soukromí.“

	„S tím nemám problém. Doufám, že budu moct stejnou dávku ohledů očekávat i od ní.“

	Paní Beningtonová se znovu usmála, tentokrát už doslova pobaveně. „Vyrozumím ji v tomto ohledu,“ řekla záhadně. „Doufám, že svoje zásady nezměníte potom, co se nastěhujete,“ dodala. „Majitelkou toho sídla je totiž Joan Hartingová.“

	A sakra, zaklel Dabert v duchu. Teď mě ta potvora dostala. Držela mě jako rybář pstruha za pysk. Metr povolit, dva metry přitáhnout. Joan Hartingová patřila k deseti předním top herečkám Hollywoodu. Ve svých šestatřiceti letech měla za sebou, kromě jiných, několik skutečně výtečných filmů. Navíc byla držitelkou jednoho Oskara, jedné Zlaté palmy z Cannes a několika dalších ocenění z jiných festivalů. A Daberta vždy nějakým zvláštním způsobem přitahovala. A ne jenom jako žena, i když se s ní nikdy nesetkal, ale především pro projev, jakým své postavy ve filmu ztvárnila. Takové favority měl samozřejmě i mezi mužskými představiteli – ne že by byl bisexuál, ale z důvodu určitého souznění s postavami, které představovali.

	„Doufám, že jsem vás neodradila, pane Daberte, a že vaše zásady ohledně diskrétního chování se tímto nemění,“ pokračovala s lehkým náznakem sarkasmu.

	„Madam Beningtonová, sice jsem vám řekl, že jsem už na odpočinku, a to je pravda. Avšak moje předešlé povolání vyžadovalo notnou dávku diskrétnosti a profesionálního přístupu. Myslím, že zvládnu i tuto situaci.“

	„Výborně. Udělal jste na mě právě takový dojem a v tomto smyslu jsem informovala Joan Hartingovou.“

	Když přijel k sídlu Joan Hartingové, zmáčkl tlačítko na sloupku před vraty, a když se z reproduktoru po chvíli ozval správcův hlas, řekl mu Dabert své jméno a vrata se otevřela. Pokud si myslel, že se někde objeví sama majitelka, nestalo se tak. Do domku ho zavedl Julio a řekl mu, že až se zabydlí, dá mu kartu k vratům a řekne mu něco o tom, jak to zde chodí.

	Joan se neobjevila ani první, ani druhý, ani třetí den. Když ji po třech dnech poprvé zdálky uviděl, chvíli si hrál s myšlenkou, že by se jí asi měl dojít představit, ale nakonec usoudil, že se také nic nestane, když to nechá být. Nebyl její zaměstnanec, ale platící nájemník. Jistě ví, že už se nastěhoval, a pokud ho bude chtít vidět, může pro něj poslat Julia. A koneckonců, byla tu řeč o jisté diskrétnosti a on nechtěl nijak narušovat zaběhlý chod domu.

	Dabert se pomalu začal vpravovat do způsobu života, na který byl zvyklý z dřívějška, pokud zrovna nebyl v žádné akci, a který poněkud narušilo několik měsíců strávených s Andreou a přináležejícími surfaři. A místo, jež si k svému pobytu vybral, mu k tomu nabízelo veškeré podmínky. Pláž byla jako stvořená k běhu, moře, kde plaval, bylo bez hranic. Útes se zvětralou skálou nad pláží skýtal možnost lezení, mohl číst a uvažoval o tom, že si později aspoň na pár dní pronajme plachetnici.

	A pak jej napadlo, že by se také mohl pokusit něco napsat. Dřív používal pro fingování své identity smyšlenku, že je nezávislý novinář. Nějaký ten článek nakonec občas napsal, a dokonce mu některé z nich v různých novinách pod pseudonymem vyšly. Ostatně, ani nebylo divu, pohyboval se ve skutečně zajímavých a hlavně nebezpečných oblastech. Tentokrát však neměl v úmyslu zabývat se články, měl chuť zkusit nějaký literární útvar. Nic velkého, ani neměl v hlavě nějaký ucelený příběh. Měl spíše na mysli fragmenty, dokonce ani ne povídky. Jen útržky dějů a pocity z různých částí světa a různých časoprostorů, které by se možná později daly spojit do nějakého celku, o němž zatím nevěděl, jak by měl vypadat. Pravděpodobně by to bylo i pro okolí stravitelné vysvětlení, rozhodně lepší než vykládat lidem, že je penzista. Zatím lidi, včetně imigračního úředníka na letišti, takovým vysvětlením spíše popudil a oni se vůči němu stávali podezíravějšími. Společnost prostě nemá ráda, když je někdo v pětačtyřiceti v důchodu, myslí si, že je to proti přírodě.

	Také mu zavolaly Sibyl a Zaza, které zajímalo, proč tak rychle zmizel, aniž by se rozloučil a řekl něco na vysvětlenou. Řekl jim, že se mu naskytla zajímavá možnost cesty napříč Amerikou a že nemohl odolat. Slíbil, že se určitě ozve, pokud se vrátí, ale neměl to v úmyslu. Jen výjimečně se vracel na místa, kde se uzavřela určitá etapa jeho života. Proto mu nedělalo potíž být všude doma a zároveň nemít domov nikde.

	„Co to děláte?!“ ozvalo se z pláže, když byl asi v půli stěny skalního útesu. Otočil se, ale pak se vrátil pohledem znovu ke skále. V tom místě byla tak zvětralá, že některé její části byly dosud na svém místě jenom proto, že se jich ještě nikdo nedotkl.

	Aniž by odpověděl, pomalu sešplhával dolů, a až když byl asi dva metry nad pláží, seskočil do písku. „Omlouvám se, že jsem vám neodpověděl hned, ale musel jsem se věnovat tomu, co dělám. Ne že by to lezení bylo tak nebezpečné, ale skála je samá díra a nejmíň ze všeho bych si přál, abych z některé z těch děr vytáhl nějakého hada. Abych byl upřímný, hadi nepatří zrovna k tvorům, které bych měl v oblibě. Prostě, každý máme nějakou tu slabost.“

	Zřejmě jí jeho vysvětlení pobavilo, koutky úst jí zacukaly v lehkém úsměvu. Měla pěkně vykrojené rty, žádnou úzkou čáru, na druhou stranu nic takového, co bývá průvodním jevem laciné krásy. Dvoudílné plavky, opálená, přes ramena froté osušku, vlasy tmavší než hnědá a světlejší než černá, zelené oči…

	„Máme tady z pozemku na pláž schody. Nechal je udělat už předešlý majitel. Zřejmě usoudil, že lézt k moři po skále může být poněkud nebezpečné.“

	„I já je většinou používám – pokud zrovna nelezu. Promiňte, ale ještě jsem se nepředstavil.“

	„Michael Dabert,“ udělala to za něho.

	„Ano, madam. A vy jistě budete Joan Hartingová. Snad jsem se měl představit dřív, ale bylo mi řečeno, že si potrpíte na své soukromí, a tak jsem ho nechtěl jakkoliv narušit.“

	„V pořádku. Půjdete si zaplavat?“

	Plavala dobře. Moře nebylo zrovna klidné, ale jí nedělalo potíž namočit si hlavu. Byl zvědavý, jak dlouho vydrží, a bylo to víc, než původně předpokládal. Když vylezli z vody, utřela si osuškou jen vlasy, zbytek nechala být. Pak se posadila na osušku a Dabertovi ukázala, že ji může napodobit.

	„Proč jste trval na tom, abyste sehnal bydlení u moře?“

	„Mám rád vodu. Kdyby to bylo ve vnitrozemí, sháněl bych bydlení u jezera. Ale moři dávám přednost. Můžete se po něm vydat jakýmkoliv směrem. Nejste vázaná tím, kudy vede silnice.“

	„Asi jste dobrý plavec,“ neodpustila si popíchnutí.

	„Ne tak dobrý, ale existují lodě. Rád plachtím.“

	„Že mě to nenapadlo. A jinak se zabýváte čím? Pokud to není tajné.“

	„Dal jsem si pauzu – zatím neomezenou. Pokud se mi to zalíbí…“

	„Brzy se začnete nudit. Nevypadáte na to, že byste se nacházel ve stavu vyhoření.“

	„No, něco píšu. Ještě nevím, co z toho vzejde. Nemám předem vykalkulované žádné hranice, ale o to je to zábavnější.“

	„Že by jeden z řady scenáristů, kteří chtějí prorazit v Hollywoodu? To je těžký chleba a z těch, kteří neprorazí, se stávají docela nepříjemní psychouši.“

	„Jako z herců a hereček?“

	„Á, pán umí kousat,“ hodila po něm pohled.

	„Ne, nepíšu scénář. Ani nevím, jak se něco takového píše. Je to jen takový pokus o uspořádání myšlenek a shrnutí pocitů. Je zajímavé, že když něco dáte na papír, ačkoliv v současné době spíš do notebooku, je to, jako byste ty myšlenky oddělila od mozku. Nebo jinak: jako když se díváte do zrcadla. Píše se mi o to snáze, že mi nezáleží na tom, jestli se ta práce později nějak zúročí, nebo zůstane jen zrcadlem pro mne samého.“

	„Mohla bych si někdy kousek z toho přečíst?“

	Ta otázka Daberta zaskočila. Vůbec neuvažoval o tom, že by se se svými pocity svěřoval – komukoliv. Pak ho napadla docela dobrá výmluva – aspoň si to myslel. „Píšu francouzsky,“ řekl téměř s úlevou.

	„Les francophones dans le monde assez, monsieur Dabert. Même certains des stars de cinema de Hollywood,“1 pronesla zcela plynně, aniž by se na Daberta podívala.

	„Tak jo. Příležitostně zajdu do nějaké kostymérny a vezmu na sebe oděv šaška.“

	„To nebude třeba,“ řekla a zvedla se. „Půjdete také, nebo zůstáváte?“ zeptala se bez jakékoliv naléhavosti.

	Šel za ní po schodech vzhůru útesem. Bylo by škoda připravit se o pohled na její pružné tělo. Pohled, za který by mnohý rád zaplatil.

	Přiložila kartu k čtečce elektrického zámku u branky, která byla spíše jen psychologickou překážkou než čímkoliv jiným. Branka, kterou by přelezl i ochrnutý. Pak se zastavila v místě, kde se jejich cesty dělily. „Ještě bych vám chtěla říct, že jsem neměla v úmyslu ten domek pronajmout.“

	„A co změnilo váš názor?“

	„Spíše by bylo na místě říci kdo. Byl to nápad matky mého bývalého muže, který, jak možná víte, zahynul v letadle. Má utkvělou představu, že o mě musí neustále pečovat. A abych řekla pravdu, ani jí v tom moc nebráním. Je docela fajn a jsme kamarádky. Myslí si, že by tu měl někdo být, aby to tu nebylo tolik opuštěné. Že prý to tak bude bezpečnější.“

	„Jsou její obavy opodstatněné?“

	Joan zacukalo ve tváři. „Myslím si, že ne,“ řekla po chvíli, ale její slova nezněla už tak sebejistě jako ta předešlá. „Ostatně, chtěla by se s vámi seznámit.“

	„Kdykoliv. Vidíte, že prací nejsem zrovna přetížen.“

	„Dám vám vědět.“

	„Bude mi potěšením, madam.“

	„Jděte k čertu s tím vaším ‚madam‘,“ odsekla. Pak dodala už smířlivěji: „Já jsem Joan.“

	„A já Michael,“ řekl Dabert a neměl daleko k tomu, aby udělal pukrle.

	Po rozhovoru s Joan začal psát s větším elánem. Sice se fyzicky nerad vracel na stará místa, ale řadit k sobě vzpomínky bylo něčím jiným. Najednou se mu vybavovaly obrazy, o kterých si myslel, že jsou dávno bezpečně uložené někde v Mariánském příkopu.

	Ten muž, který k němu asi dva dny potom, co se koupal s Joan v moři, vpadl do domku, byl směsicí hned několika postav v jedné. „Já jsem Bernie,“ zahlaholil ode dveří. „Joanin bývalý manžel. Napadlo mě, že bych tě měl zaskočit pozdravit.“

	„Na to, že ses zabil v letadle, nevypadáš tak špatně,“ odpověděl Dabert a potřásl té mrtvole nabízenou rukou. „Já jsem Michael.“

	Bernie se rozchechtal. „Její první manžel. Joan se nechala se mnou rozvést. Udělala chybu, ale co naděláš. Ona to dneska už taky ví, ale nepřiznala by to.“

	„Aha. To jsem nevěděl.“

	„Jo, říkali v domě, že jsi diskrétnost sama. Prej jsi ještě nepřekročil práh. To se dneska nevidí. Všude samí paparazzi… Do čeho děláš ty? Jestli to není tajný?“

	„A ty?“

	„Jsem herec. Tys mě ještě v ničem neviděl?“

	Dabert se na Bernieho zadíval. Ke čtyřicítce, pohledný, světlehnědé vlasy, takový, který se dá zasadit do každého filmu, ale bez přidané hodnoty, potřebné k obsazování do hlavní role.

	„Nedívám se moc na filmy,“ odpověděl Dabert poněkud neurčitě.

	„No, já teď dělám spíš seriály, ale vezme ti to kus života, jestli mi rozumíš, a na film ti už nezbude čas. To je daň za to, že jdeš z role do role.“

	Dabertovi to bylo jasné. Cesta od filmu k seriálu bývá většinou jednosměrná a návrat zpět obtížný. A když, tak většinou jen do béčkových, někdy céčkových filmů.

	Bernie zřejmě něco vyčetl z Dabertova obličeje. „Ne, mně to ale sedí tak, jak to je. Začínal jsem společně s Joan. Hráli jsme spolu v Purpurovým sametu. A bylo to dobrý. Lidi kupovali lístky, kritika nebyla skoupá na chválu… a v tý době jsme se taky vzali.“

	„A co se zvrtlo?“

	„Zvrtlo? Nic. Ještě jsme udělali dva tři filmy, ale už každej zvlášť. Pak najednou jako by potřebovali úplně jiný typy. Mě nebavilo čekat a vzal jsem seriál. Než se to jako přežene, víš? Jenže pak ti nabídnou druhej…“

	„A co Joan?“

	„Ta se rozhodla čekat. Je tvrdohlavá.“

	„Zdá se, že se jí to vyplatilo.“

	„No, nemysli si, tady není nic zadarmo, jestli mi rozumíš. Musíš mít známosti, občas se s někým vyspat…“

	„Aha. A Joan to vzala kudy?“

	„Hele, nemysli si, že bych ji chtěl pomlouvat. Každej se občas s někým vyspí. Ale to už jsme nebyli spolu, i když rozvedený jsme ještě nebyli. No, nabrnkla si Chucka, i když, abych byl spravedlivej, spíš si on nabrnknul ji. A jako na potvoru – jedináček z pěkně zazobaný rodiny. Nafta a tak. Víš, když jsem já s Joan začínal v Hollywoodu, měli jsme holý zadky.“

	„Nevěděl jsem, že mít nějaký prachy není košer. Zvláště tady.“

	„Jo, to máš pravdu. Ale líp se při tom na nějakou tu šanci čeká. Navíc když získáš ty správný konexe.“

	„Od nafty?“

	„To byl džob nebožtíka Chuckova otce. Ale jeho matka je samotná Elis Stenfordová.“

	„Ta Elis… hvězda šedesátých a sedmdesátých let?“

	„Jo, přesně ta. Už ti svítá?“

	„To chceš říct, že bez nich…“

	„Ne, to vůbec ne,“ nenechal Bernie Daberta dokončit větu. „Joan je výborná herečka a kdo by tvrdil něco opačnýho, je šmejd a neví, o čem mluví. Jen jsem chtěl říct, že se takhle líp čeká.“

	„Dáš si něco k pití?“ zeptal se Dabert a zvedl se z křesla.

	„Jo. Jestli máš bourbon nebo něco na ten způsob… a hodně ledu.“

	Dabert připravil dvě sklenice, jednu nabídl svému hostu, kterého si interně nazval zpravodajem, protože informace ze sebe chrlil, jako by zvracel.

	„A do čeho jsi říkal, že děláš ty?“ zeptal se Daberta, když se napil.

	„Nic jsem neříkal,“ odpověděl mu Dabert a pak se začal smát.

	„Nějaká prdel?“

	A tak mu to Dabert pověděl. Jak se ho každý ptá, do čeho dělá, a jak je mu trapné odpovídat, protože si myslel, že v Americe mají také toalety, a hlavně že ho zaráží takový všeobecný zájem o to, jakým způsobem kdo vykonává svoji potřebu.

	„Bod pro tebe,“ ukázal Bernie Dabertovi zvednutý palec. „Ale stejně jsi mi neodpověděl.“

	A tak mu Dabert zopakoval svoji historku. „Je tu klid,“ dodal procítěně.

	„Hlavně aby ti vydržel.“

	„Jak to myslíš?“

	„To ti Joan neřekla? Už tu jednoho nájemníka měla – tady v tom domku. A někdo tu po něm střílel.“

	„Vyřizování účtů?“ Dabert zpozorněl.

	„To ani ne. To Elis, Joanina tchýně, ho sem protlačila, aby dával na Joan pozor. Byl to profesionální strážce. Ale asi neměl dobré nervy. Byl už starší a asi si řekl, že to za to nestojí, a po tý střílečce to zabalil.“

	„A byl k takovýmu hlídání důvod?“

	„No,“ začal se Bernie kroutit, jako by měl pocit, že už toho řekl víc, než měl. Dabert se nicméně nemohl zbavit dojmu, že Bernie za ním přišel přesně s tím záměrem všechno tohle mu vyslepičit. Jenom nevěděl proč. „Bylo tu pár věcí, který zabrnkaly Joan na nervy, ale nic víc. A co ten strážce vypadnul, byl zase klid.“

	„A policie?“

	„Jsi blázen? Policie? To ani náhodou. Porušila by se tím její image. Ji přece mají všichni rádi a že by jí někdo chtěl znepříjemňovat život nebo jí dokonce o něj usiloval, to ona by nikdy nepřipustila. Už jenom představa, že by se toho chytil bulvár… ne, to by nesnesla,“ dopověděl Bernie a měl se k odchodu. Najednou jako by už neměl co říct.

	Dabert zůstal sedět a pomalu dopíjel whisky s vodou z už téměř rozpuštěného ledu. Pak se zvedl a začal pomalu a systematicky prozkoumávat obývací místnost. Nejdříve si všiml nově zaskleného okna. Pak ho zaujal koberec položený pod stolkem uprostřed místnosti, protože i ten byl nový. Když ho zvedl, všiml si sotva postřehnutelné anomálie – tmelu v jednom prkně podlahy. Otvor byl akorát tak velký, aby ho mohla způsobit vystřelená kulka. Když si dal víc práce, přišel na sádrou opravený kousek zdi a pak ještě jeden. Tedy minimálně tři výstřely – víc nehledal.

	

		5



	Párkrát se setkali u moře, chodila tam pravidelně, pokud jí to její povolání umožnilo, a on si namlouval, že on sám na stejném místě bývá v tu dobu čistě náhodou, ale nebyla to pravda. A zdálo se, že ani jí není jeho přítomnost nepříjemná. Ale odstup mezi nimi zůstával téměř nezměněný. Jejich vztah mu připadal, jako když se setkají zvířata sice stejného druhu, ale každé z jiného zeměpisného pásma. K návštěvě své vily ho sice nepozvala, ale nabídla mu, že může používat její bazén.

	„Díky,“ řekl zdvořile, „ale dokud neplují v moři ledové kry, dávám přednost živé vodě, která je sice plná různých bakterií, ale bez styku s nimi bychom brzy ztratili imunitu.“

	„Jak jde psaní?“ zeptala se.

	„Líp než jsem si myslel. To sice neznamená, že stejný názor na můj výtvor musí bezpodmínečně zastávat i někdo jiný, ale musím říct, že mě to baví čím dál tím víc.“

	„A o čem to bude?“

	„Já nevím. Jsou to útržky, které nedokážu zatím nějak zařadit. A jaký tvar z toho vznikne, vznikne-li vůbec, to opravdu nevím.“

	„Víte, že jste protivnej introvert, Mikeu? Je sice pravda, že jsme si na začátku vašeho pobytu zde stanovili určitá pravidla soužití, založená na jisté diskrétnosti, ale vy jste uzavřenější než klášterní knihovna. Nevím, čím jste se zabýval, než jste odešel do toho vašeho takzvaného důchodu, ale řekla bych, že vaše uzavřenost alespoň z poloviny pramení právě z něho. Mám pravdu?“

	Dabert se na Joan usmál. „Možná máte pravdu,“ připustil.

	„Sakra! Nechcete mě takhle náhodou sbalit?“

	„Cože?“ Dabertovo překvapení bylo opravdové, protože Joanina slova mu téměř vyrazila dech.

	„Možná máte od začátku vymyšlený plán. Jít úplně jinou cestou než ti věční otravové, kteří nenechají člověka v klidu dojít ani na záchod. Pan záhadný, kterej ví, že kdyby se jen zařadil do fronty opruzovačů, neměl by žádnou šanci. Ale takhle…“

	„Když jsem hledal bydlení, neměl jsem ponětí, kde vy žijete. A nevěděl jsem, že vám to tu patří, ani když jsem tu byl poprvé. A nebyl jsem to já, kdo by po prvotním odmítnutí jakkoliv znovu kontaktoval Ann Beningtonovou. Po týdnu to byla ona, kdo mi sama zavolala.“

	Chvíli se na něho dívala a bylo vidět, že se kouše do vnitřní strany tváře. Pak se trochu uvolnila. „Tak jo,“ řekla a to bylo k předešlému všechno. „Mimochodem. Jaký je váš vztah k umění?“

	Daberta udivovala její schopnost bez jakéhokoliv klopýtnutí přeskakovat z tématu na téma. „Přijde na to, o jaké umění jde, Joan. Nejsem vždycky konzumentem toho, co je někdy za umění vydáváno, a to hlavně kvůli tomu, že se to pak dá prodat za mnohonásobně vyšší cenu, než jakou to má. Nebo naopak toho, po čem šílí dav. Nebo že by snad nějaký režisér sháněl do filmu nezajímavý a bezvýrazný typ? Ale těch je všude v okolí ateliérů jako sarančat.“

	Joan jeho výlevy přešla bez povšimnutí. „Elis by chtěla jít pozítří do galerie Trocadero na vernisáž Federica Gomeze. A pak někam na večeři. Chce se s vámi seznámit, takže vás zve – na obojí.“

	„Nemám co na sebe.“

	Joan se začala smát a najednou byla velmi uvolněná. „Jste nemožný, Mikeu. Tohle přece říkají ženský.“

	„Tak jo, já si něco spíchnu. A že velice děkuji za pozvání.“

	Byl konec dubna, všechno kvetlo a tráva byla šťavnatá. A nejen ta, co se uměle zalévá. Bylo pět hodin odpoledne a Dabert stál u svého vozu v novém lehkém obleku, popelínové košili bez kravaty a se stojáčkem a v lehoučkých mokasínech. To všechno z jednoho butiku v Santa Monice. Nic značkového, ale také ne z keymarktu. Značkové výrobky si pořizoval především v segmentech, kde o něco opravdu šlo. Jako například zbraně, auta, navigaci, odposlouchávací a zabezpečovací zařízení, horolezecké a potápěčské vybavení, prostě věci, při jejichž používání šlo o život. U všeho ostatního se kvality nezříkal, ale nepovažoval to za podstatné. Co se týkalo jídla, především si hlídal to, aby nebylo závadné a nezpůsobilo mu přímé či nepřímé střevní potíže. Mezi ty nepřímé patřilo například to, že při kolice byla značně snížena jeho obranyschopnost, čímž neměl na mysli obranyschopnost imunitního systému. Bylo mu v podstatě jedno, jestli jí lanýže nebo žampiony.

	Vyšla z hlavního vchodu vily a on zašlápl do štěrku nedopalek cigarety. Měla na sobě blankytné koktejlky (odstín krejčí chytil zřejmě podle barvy jeho auta), na krku brož se smaragdem a náušnice stejného provedení.

	„Mohl jste zaklepat,“ řekla, když jí otvíral dveře auta.

	„Čekání jsem vyplnil čicháním vůně květin a…“

	„Cigarety. Nevěděla jsem, že kouříte.“

	„Už mi to docela jde. Jestli chcete, taky vás to naučím.“

	„Ne, díky. Dost dlouho mi trvalo, než jsem se toho zbavila.“

	Projel bránou a vydal se na Santa Moniku a dál do Hollywoodu. „Sluší vám to,“ řekl frázi, která se asi od něho čekala, ale v tomto případě to frází nebylo.

	„Vám taky, jen jste si zapomněl odstřihnout cenovku. Čouhá vám z límce.“

	„To je těžko možné, protože jsem ty šaty kupoval v sekáči,“ kontroval s klidem, protože bezpečně věděl, že se té cedulky zbavil, ještě než se oblékl.

	„Aha. Na sekáč docela dobrý. Musíte mi ho někdy ukázat,“ odpálila míček pro změnu ona. „Hele, a proč jste si pořídil auto s tou kvedlačkou?“ ukázala na řadicí páku.

	„Protože nemám ochrnutou pravou ruku. U nás v Evropě byl ještě nedávno automat něco podezřelého, čemu se pořádný řidič vyhnul. V některých zemích je dokonce dvojí řidičák. Ti méně zdatní ho dostanou jenom na automat, zatímco…“

	„Víte, co je zajímavé, Mikeu? Že se dokážete rozpovídat, když jde o banality, ale když máte odpovědět na něco podstatného, zvládnete se vždycky nějak vykroutit.“

	„To bude asi dáno mojí vrozenou plachostí.“

	„Ano, nejspíš,“ přitakala zamyšleně, a když nereagoval, ukončila i ona konverzaci.

	Galerie Trocadero byla jednou z těch moderních prosklených budov zajišťujících dostatek světla, avšak s důmyslným stínícím zařízením na bázi změny polarizace tak, aby nedocházelo k přímému průniku paprsků a k přeexponování jejich dopadu na vystavená díla.

	U vchodu byli přivítáni majitelem galerie, kurátorem výstavy, agentem malíře a samotným Federicem Gomezem. Potom jim hostesky nabídly skleničky se šampaňským. Postupovali dál a s Joan se zdravila spousta známých i těch, kteří se tvářili, že jsou známí. Jejich pohledy odhadovaly Daberta a mnohý uvažoval jistě i o tom, kde ho sebrala. A on si najednou uvědomil, jak snadno se pro mnohého může stát drogou hřát se na takovém výsluní. Pak uviděl, že proti nim kráčí dvojice. Muž byl i díky jejím podpatkům tak o pět centimetrů menší, měl stříbrné vlasy a bradku, světlešedé šaty s jemným proužkem a příjemný úsměv. Dabert odhadoval, že bude i o nějaký ten rok mladší než jeho společnice. A Elis Stenfordová vypadala vyloženě skvěle. Leckterá o patnáct let mladší žena by jí mohla závidět. A Dabert se rychle pokoušel vybavit si filmy, které s ní viděl. A také si připomněl články v novinách o tom, že kvůli rodině ukončila svoji kariéru daleko dřív, než by jinak musela.

	Všichni se políbili – kromě Daberta. Toho nikdo nelíbal.

	„Madam, pane,“ pronesl Dabert, když mu oba podali ruku a Joan je představila. „Je mi potěšením.“

	„Jak se vám líbí u Joan?“ zeptala se Elis Stenfordová. „Vaří dobře?“

	„V poledne jsem dělala steaky z buvola, kterého včera Michael ulovil.“

	Elisin společník, který byl Dabertovi představen jako Charles Cawendisch, se zasmál a řekl něco v tom smyslu, že jejím jazykem by se dalo holit, což je dobře, protože aspoň v jeho případě to zpomaluje stárnutí.

	Pak majitel galerie oficiálně zahájil výstavu a předal slovo dál a ten další po pár vzletných větách předal slovo zase dál a tak to chvíli pokračovalo, až byla konečně výstava zahájena a hosté se mohli rozběhnout po galerii. Někteří se však rozběhli především proto, aby ulovili někoho, s kým si chtěli promluvit a kdo se tomu na veřejném místě nemohl tak účinně bránit jako ve svém soukromí, chráněném dveřmi a bezpečnostním zařízením.

	„Zdá se, že vy, Michaeli, pozorujete spíš lidi než obrazy,“ oslovila Daberta Elis, když Joan zmizela, uchvácená skupinkou jiných návštěvníků. Ale neznělo to pohoršeně. Dabertovi se spíš zdálo, že v jejím hlasu zaznamenal jisté uspokojení.

	„To bude nejspíš tím, madam, že lidé jsou živí a mohou kdykoliv odejít. To obrazy nemohou. Pokud budu chtít, mohu se sem kdykoliv vrátit a obrazy si prohlédnout, aniž by do mě někdo vrážel a aniž bych riskoval, že mi vylije šampaňské za krk.“

	Nakonec se Dabert přeci jen zastavil u několika pláten, kolem cvakaly spouště fotoaparátů a blesk stíhal blesk, i když venku nebyla bouřka. Dabert se ze zvyku natáčel k fotoaparátům zády. I když si říkal, že teď je to už asi zbytečné. Na druhou stranu si však připomněl pravidlo, že každá fotka navíc je také zbytečná. Pak se k němu připojily Joan s Elis. Dabert viděl, že Elis Joan něco šeptá a obě se tomu zasmály. Nato k němu přistoupily, každá z jedné strany, a zavěsily se do něho. A vzápětí blesklo hned několik fotoaparátů.

	„Dle vašeho kyselého obličeje soudím,“ začala si ho dobírat Elis, „že se nerad fotíte, Michaeli.“

	Dabert pokrčil rameny. Nebylo k tomu co dodat.

	„Víte, kolik je v této galerii lidí, kteří by za takovou společnou fotku i rádi zaplatili?“

	„Mám začít vybírat?“

	„Joan mi říkala, že jste opravdu diskrétní a téměř neviditelný nájemník, ale nečekala bych, že až tak. Máte k tomu nějaký konkrétní důvod?“

	„Jsem od narození plachý. A maminka mi vždycky říkala, abych si dával pozor na cizí lidi, že by mě mohli zneužít.“

	„Ach bože! Vy malý chudáčku. Ode dneška si dávám za úkol se o vás starat.“

	„Nestačí ti,“ připojila se Joan, „že se staráš už o mě?“

	„Tohle je něco jiného,“ mávla Elis rukou, „tenhle mladý muž potřebuje bezodkladnou péči z důvodu nedostatku lásky.“

	„Já potřebuji také péči, Elis,“ hlásil se Charles, který se k nim zrovna připojil.

	Elis se dlouze zadívala na Daberta, když se od něj nedočkala odpovědi.

	„Ano, madam,“ odpověděl Dabert.

	„Proboha! Vlezte mi na záda s tou vaší ‚madam‘. Připadám si jako stará fosilie. Já jsem Elis.“

	„Celou dobu jsem čekala, jak dlouho to vydržíš,“ pošklebovala se Joan. „Představ si, že s tím obtěžoval i mě.“

	„No to je neodpustitelné!“ spustil Charles dramaticky. „Z kteréhožto důvodu si myslím, že potěchy ducha bylo dneska tak akorát dost a že bychom se měli odebrat někam, kde nám bude poskytnuta i potěcha těla.“

	Ze Sunset Boulevard odbočili na Le Brea Avenue, překřížili Hollywood Boulevard a asi po pěti stech metrů zajeli na vyštěrkované parkoviště náležející k restauraci Flamengo, ohraničené zastřiženými pichlavými červenými dřišťály. Stmívání nahodilo osvětlení, tvořené lampami vyrobenými z materiálu, který úspěšně imitoval litinu.

	I kostra restaurace byla z ozdobných litinových sloupů, tentokrát zřejmě z pravé litiny, kromě toho zde bylo hodně skla a palem. Zadní stěna byla otevřená, stoly se slunečníky byly postaveny dokulata a obtáčely malé jezírko s fontánou. Oni se ale usadili uvnitř ke stolu, který už pro ně byl připraven. U jedné ze stěn seděl kytarista a jeho kytara nevtíravým způsobem dotvářela atmosféru. Po aperitivu následovalo několik chodů pocházejících z darů moře. Hlavním chodem byla velká mořská ryba s dlouhými ostny na zádech a ještě teď na ně naštvaně cenila zuby.

	„Co jí říkáte, Michaeli?“ zeptala se Elis.

	„Fešanda. Jen že ji snad za ty peníze, co jistě bude stát, mohli zbavit toho bojového vybavení.“

	„To by potom nebylo patrné, o jakou rybu jde, a někdo by se mohl dostat do pokušení, i když tady ve Flamengu je to vyloučené, dát hostovi nějakou imitaci.“

	„Od Michaela to byl pokus o žert, Elis,“ poučila svoji tchyni Joan, „i když poněkud neobratný. Nevím sice, co ho neustále nutí prezentovat se okolí jako prosťáček, ale nenech se tím zmást.“

	„To mě ani na chvíli nenapadlo, že, Charlesi,“ obrátila se na svého přítele.

	„Jistě, drahá,“ odpověděl Charles automaticky. „À propos, Michaeli,“ obrátil se na Daberta, když si předtím otřel ústa ubrouskem. „Co jste říkal obrazům?“

	„Pěkné, takové barevné.“

	Joan vyprskla smíchy. „Ale no tak, teď jsme to probrali. Zkuste něco jiného.“

	„Tak jo. Malíři se podařilo zachytit ducha okamžiku a jeho spektrální rozložení barev je fascinující. Rovněž tak kompozice je velmi svébytná a vyjadřuje autorovo hluboké ponoření se do problému. Celek je výrazově velice čistý a svědčí o tom, že období autorova tápání je u konce. Federico Gomez by se dal bez nadsázky nazvat Gauguinem dvacátého prvého století.“

	Charles zatleskal na výraz uznání, Elis zacukaly koutky úst a Joan Daberta upřeně pozorovala. „Vy byste mohl od hodiny dělat agenta s pitnou vodou,“ řekla zamyšleně. „To, co jste teď řekl, jste si samozřejmě vymyslel jen několik sekund předtím. Nejpozoruhodnější na tom je, že možná v tomhle duchu se ponesou některé ze zítřejších kritik.“

	„Takže vy si myslíte,“ zeptal se Charles se zájmem, „že umění je postaveno na předem zinscenovaném humbuku?“

	„Ne bezvýhradně. Ale ve výtvarném umění je to celkem standardní jev. Je některý autor skutečně o tolik výjimečnější nežli sto jiných? A kdo určí, který umělecký směr je ten správný? Ale někdo to určí. Skoupí se autorova díla, dokud je ještě neznámý a laciný, a následně se z něho udělá hvězda. Cena jeho obrazů se okamžitě ztrojnásobí a pak už jen neustále stoupá.“

	„A co film? Jsou vůbec tady Elis a Joan umělkyně?“

	„U filmu je to jiné. Obraz většinou vlastní pouze jednotlivec. Film hodnotí miliony lidí. A i kdyby se kritika přetrhla, když se jim nebude líbit, propadne. Ale to vy jistě všichni dobře víte,“ ušklíbl se Dabert, „a mě, křupana, tady jen tak zkoušíte.“ Zvedl se.

	„Doufám, že jste se neurazil,“ obrátila se na něho Elis, „a neodcházíte?“

	„Jistěže ne,“ usmál se na ni a odešel ke kytaristovi. Něco mu pošeptal a dal mu pár desetidolarovek. Pak se vrátil, a když kytarista dohrál započatou skladbu, spustil po krátké pauze Bolero od Maurice Ravela.

	„Ta skladba je neobyčejně podmanivá svojí nenásilnou naléhavostí,“ pronesla Joan a zadívala se na Daberta. „To je hudba vašeho srdce?“

	„Ta, ale i jiná. Irské balady, Simon a Garfunkel, Edith Piaf a mnoho dalších.“

	„A to je opět další kategorie,“ připomenul Charles. „Ty musí nejdříve někdo objevit, ale pak se taky musí líbit davům.“
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	Ten den, včetně večera, by se dal označit jako velmi příjemný a vydařený. Pokud by ovšem nemuseli zajít po večeři pro svá auta na parkoviště. Chevrolet Impala Charlese Cawendische stál hned vedle Dabertova vozu. Potíž byla v tom, že mezi přicházejícími a jejich vozy stáli čtyři maníci. A bylo zcela zřejmé, že je tam nezapomněli jejich rodiče po zápisu do školy. Předně proto, že by tam museli stát už hodně dlouho, protože všem bylo víc než dvacet. A také bylo zřejmé, že tam nečekají jen tak náhodou, ale se zcela zjevným úmyslem.

	Problémem bylo, že Dabert neměl nejmenší chuť se s nimi jakkoliv zaplést, protože by tím odhalil značnou část své identity. Dalším problémem bylo, že neměl dispozice pro nějakou primitivní rvačku, navíc se čtyřmi najednou. Kromě jiného uměl výborně střílet, ale neměl žádnou zbraň, a i kdyby měl, nemohl by je tady před svými společníky jen tak odprásknout. Znal několik dobrých úderů a švihů, po kterých zůstane protivník už nadosmrti mrtvý. Ale to, bohužel, také nepřipadalo v úvahu.

	Když chtěl Charles Cawendisch projít k svému vozu, nebylo mu to umožněno. A tak se Dabert pokusil o vyjednávání, i když si byl téměř jistý, že to k ničemu nepovede. Tihle nevypadali jako nějací náhodní okrádači a zdálo se, že zde čekají s konkrétním zadáním.

	„Chlapci,“ zkusil to, „v kapse mám tisíc dobrých důvodů, proč se tady tomu všemu vyhnout. A den může skončit tak, že nikdo nepřijde k úhoně.“ Samozřejmě to nebyla pravda. Protože v tom přiblblém světě platebních karet nenosil v kapse tisíc dolarů ani ten největší boháč – pokud se ovšem nejednalo o gangstera. Ale bylo vždycky dobré pokusit se o vyjednávání, aspoň se při něm ta druhá strana víc odhalila.

	„Strč si svý doláče… víš kam? Sráči,“ řekl téměř procítěně docela udělaný černoch, kterého si Dabert tipl na jejich vůdce.

	Charles Cawendisch udělal neprozřetelnost a sáhl do saka pro telefon. A nikdo, ani ten s podprůměrným intelektem, nemusel dlouho uvažovat o tom, kam asi chce volat. Možná měl 911 rovnou v předvolbě. Charles dostal facku od Hispánce, který k němu stál nejblíž. Telefon po docela efektním oblouku přistál pod Dabertovým camarem. Nastala situace, která neskýtala moc možností. A bylo třeba zpočátku ty hochy trochu rozhodit.

	„Teda vy jste spolek,“ začal Dabert s pošklebováním. „Jeden negr, jeden umaštěnec a dvě bílý buzny,“ označkoval je. Na hochy ta slova zapůsobila, jako by na ně někdo vylil kýbl výkalů. Druhým krokem bylo vyřadit jejich vůdce a zároveň pravděpodobně nejsilnějšího člena skupiny. Dabert odhadl, že by to mohl být ten černoch, a bleskově se rozběhl proti němu. Asi dva kroky před ním vyskočil do výšky, otočil se o devadesát stupňů a pravou nohou vykopl před sebe do oblasti černochova obličeje. Účinek byl drtivý. Černoch se sesul na zem a přinejmenším byl v bezvědomí, ale docela dobře mohl být i mrtvý. Dabert při tom kopu také spadl na zem, ale vzápětí byl na nohou. V poslední chvíli uskočil před Mexičanem, který se na něho řítil, využil jeho kinetické energie, popadl ho za hlavu a praštil mu s ní o sloupek Cawedischova auta. Zároveň si uvědomil, že se Cawendisch dostal do kontaktu s jedním z bělochů, ale zůstali jen v takovém podivném klinči a vypadalo to spíš tak, jako když spolu tančí dva hubení medvědi.

	Rána, kterou Dabert schytal zezadu, měla za následek, že hvězdy z oblohy se snesly na zem a teď mu tančily před očima. Ale nesložil se a pro první moment se jen snažil, aby neschytal druhou. Ve chvíli, kdy se otáčel, vyrazila pravačka útočníka ještě jednou, ale Dabert tu ránu stačil zachytit. Ruku pevně sevřel, protočil se a přinutil tu bělobu padnout obličejem na zem, šlápl mu levou nohou na záda a ruku mu vykloubil. Zatím se vše odehrávalo téměř v tichosti, ale po vykloubení ruky protnul prostor výkřik vražděného. Netrval však dlouho, protože vykloubený vzápětí bolestí omdlel.

	Když se Dabert zvedl, uviděl, že Cawendisch dál pokračuje s posledním ze čtveřice v tanci, ke kterému nehrála hudba. A nebylo též ani patrné, kdo koho vede. A zdálo se, že pokud neukončí ten tanec někdo zvenčí, zařadí se mezi jeden z těch nekonečných, kdy při tanečních soutěžích tančí dvojice až do padnutí. Přistoupil tedy k nim a ze strany uštědřil poslednímu ze čtyřlístku těžký úder pěstí kousek nad spánek. Protože úder směřující o pár centimetrů níž by mohl být smrtelný.

	Cawendisch Daberta vůbec nezaregistroval, jen viděl, jak se mu jeho protivník hroutí v mdlobách k zemi. Pak začal vykřikovat: „Já jsem ho dostal! Já jsem ho dostal!“

	„Vzpamatuj se, Charlie, jsi v šoku,“ přistoupila ke Cawendischovi Elis.

	Dabert se podíval na obě ženy. Zatímco Elis chlácholila Charlieho, Joan se téměř nepohnula a s vytřeštěným pohledem zírala před sebe. Pozitivní bylo, že ani jedna z nich po celou dobu zápasu ani teď nechytila hysterický záchvat a nezačala ječet.

	„Zavolám policii,“ prohlásila Elis a sáhla do kabelky.

	„Ne!“ promluvila poprvé od začátku incidentu Joan, ale znělo to téměř urputně.

	Dabert vycítil, že žádná policie nebude – pokud ovšem není někdo mrtvý. Rychle všechny obešel a zjistil, že tomu tak není. Ignoroval dohadování svých společníků a stoupl si mezi ně. „Jestli to chcete bez policie, tak rychle nasedněte do auta a jeďte pryč – všichni.“

	„To tu s nimi zůstanete sám, Mikeu?“ vznesla námitku Joan.

	„Jen dohlídnu na pár věcí a vyrazím za vámi. A teď už neztrácejte čas!“

	Dabert cítil, že žádný z nich nechce vyloženě utíkat, ale zároveň si přeje být z toho traumatizujícího místa co nejdál. Nakonec si všichni sedli do impaly a Charlie Cawendisch poněkud nejistě vyjel z parkoviště.

	Dabert na nic nečekal a přistoupil k tomu, kterému vykloubil ruku. Kopl ho do žeber, protože potřeboval, aby se rychle probral. Každou chvíli totiž mohl někdo přijít na parkoviště a pak by se to asi bez policie neobešlo. Kopnutí se setkalo s účinkem. Muž zasténal a otevřel oči. Dabert si k němu přiklekl a zašeptal mu: „Teď mi řekneš, kdo si vás najal, nebo ti vykloubím ještě tu druhou ruku.“

	„Vyliž si…“ zasténal ležící.

	„Jak myslíš.“ Dabert ho převrátil na obličej, chytil ho za zdravou ruku a začal ji tlačit pomalu vzhůru. „Víš, někdy se při tom i zlomí kost, ale horší je, když se ti utrhnou šlachy. To je svinstvo.“

	„Kurva, povol! Řeknu ti to, ty sráči. Ale už toho nech.“

	Dabert ho otočil znovu na záda. „Poslouchám.“

	„Já nevím, kdo si to přímo objednal. To jde vždycky přes prostředníka.“

	„Tak toho prostředníka.“

	„Ale neřekneš mu, od koho to máš – to by byl můj konec.“

	„Žádnej problém.“

	„Je to nějakej Marvin Brux, řečenej Bingo.“

	„Jo?“ Dabert prohledal chlapovy kapsy a našel něco jako peněženku. Musel chvátat, protože potřeboval být hotový, než se ostatní proberou nebo než někdo přijde na parkoviště. Nejdříve vytáhl mužův řidičák, pak kartu pojištěnce a nakonec ještě platební kartu. A všechno ofotil svým telefonem po obou stranách. Pak to vrátil zpět.

	„Proč to děláš?“

	„Abych se ujistil, že to, co mi říkáš, myslíš upřímně a že ten tvůj Brux nemá modrou hlavu, na každý ruce šest prstů a nebydlí na nějaký neznámý planetě. Protože pak bych si tě našel… Takže ještě jednou. To jméno sedí?“

	„Jo.“

	„A kde ho najdu?“

	Vykloubený začal znovu váhat, proto ho Dabert opět chytil za ruku. „Tak jo, nech toho. Bydlí tady v Hollywoodu na Sherwood Drive. Je tam bar Strong Suit a nad ním on úřaduje. Ale možná že až tam přijdeš, budeš si přát, abys to místo nikdy nenavštívil.“

	„To už nech na mně. A když ho nebudeš varovat, nikdy se nedozví, žes ho shodil. Nechci ho zabít, jen potřebuji pár informací. Jak vypadá?“

	„Holohlavej, držku jako meloun. Špatný zuby. A teď už mě, kurva, nech.“

	„Ještě jeho telefon a pak už ti dám pokoj.“ Za každou číslicí sice následovala nadávka, ale nakonec měl Dabert to číslo uložené ve svém telefonu. „A hlavně se modli, aby ses nespletl. Já si tě dokážu najít. A příště už by to pro tebe nedopadlo tak pohodově,“ zdůraznil mu a pak se zvedl. „Tak padej, než si to rozmyslím.“

	Když vykloubený zmizel, probudil Dabert toho, co tančil s Charliem, a také ho poslal z parkoviště pryč. Stále se neobjevil nikdo cizí, ale to nemuselo trvat věčně. Sebral telefon, který ležel pod camarem, sedl za volant a nastartoval. Pak znovu vystoupil. Chtěl se ubezpečit, že ti zbylí přece jen žijí trochu víc, než je jenom čekání na smrt. Hispánec měl celou hlavu od krve, ale už se dokázal posadit a nechápavě mžoural před sebe. Černoch byl na tom poněkud hůře, ale celkem pravidelně dýchal. Dabert si řekl, že na oltář lidskosti už položil dost, znovu sedl do auta, rozsvítil a pomalu vyjel z parkoviště. Pokud tam někdo teď ty dva najde, bude to vypadat, že se porvali. A jestli bude přivolána policie, nepředpokládal, že by vyslepičili, že dostali nakládačku od někoho cizího, protože pak by mohlo vyplout na povrch, že oni sami se předtím dopustili přepadení.

	Dabert nepustil klimatizaci, jen stáhl okénko na své straně. Bylo příjemně a asfalt šustil pod pneumatikami. Zapálil si cigaretu a lačně vdechl kouř. Jel, aniž by znal cíl. Pak mu zazvonil telefon.

	„Mikeu?“ ozval se Joanin hlas. „Jste v pořádku?“

	„Jasně. Jedu autem a ani nevím kam.“

	„Jedeme do Elisina domu, přijeďte tam za námi.“

	„Když mi dáte adresu…“

	„Je to La Presa Drive osmdesát šest.“

	„Mám to,“ odpověděl a odmáčkl spojení. Pak napsal adresu do navigace.

	Bylo to až za hranicí hlavní zástavby. Neustálým stoupáním se dostal na úroveň kaňonů, kde byla už jen samá velká sídla, stojící na větších pozemcích. Vila Elis Stenfordové stála v oblouku velké podkovy obkroužené ulicí. Jistě ho někdo vyhlížel, protože když se světla jeho vozu otřela o mříže vrat, ta se začala otevírat, aniž by se ohlásil do kecafonu.

	V hale ho již očekávali všichni tři účastníci incidentu. Všiml si, že Charliemu Cawendischovi se začíná vybarvovat tvář, na kterou schytal facku.

	„Chcete se umýt, pane Daberte?“ zeptala se Elis.

	Kývl hlavou a Joan ho dovedla ke koupelně. Sundal si sako, oblek měl trochu vyválený, ale nic roztrženého. Namočil do vody ručník a očistil s ním sako i kalhoty. Umyl se, znovu si oblékl sako a učesal se. Pak se na sebe podíval do zrcadla a ušklíbl se.

	„Co si dáte k pití?“ zeptala se Elis, když se vrátil a posadil se do jednoho z kožených křesel.

	„Tonik, jestli můžu prosit.“

	„Nic víc?“ Když zavrtěl hlavou, přinesla paní domu z přípravny, oč ji požádal. Služebnictvo bylo zřejmě zamčeno v podpalubí. Všichni ostatní měli před sebou něco tvrdého.

	„Jak to vidíte vy?“ zeptala se Elis.

	„Přepadení – nevydařené.“

	„Ne. Sám tomu nevěříte. Jen nás chcete uklidnit. Ale strkat v této situaci hlavu do písku není zrovna na místě. Takový incident se totiž nestal poprvé. Jen…“

	„Elis, prosím tě!“ skočila jí do řeči Joan. „Jen souhra náhod.“

	„Až příliš. Stopy po tom, že někdo cizí opakovaně vnikl do tvého domu, dnešní incident, a nezapomínej ani na smrt Chucka.“

	„Byla to nehoda. Závěr letecké inspekce to potvrdil.“

	„Jenže já tomu nevěřím!“ skoro zakřičela Elis. „Promiňte, Michaeli,“ vzápětí se omluvila. „Ale byly tu i jiné věci.“

	„Jako například střelba v domku, ve kterém teď bydlím?“ zeptal se Dabert.

	„Jak to víte?“ skoro se až zajíkla Joan.

	„Bernie považoval za správné mě o tom informovat.“

	„Ten pitomec!“ ucedila Elis pohrdavě. „Pořád si myslí, že musí Joan nějak ochraňovat, ale není schopný se postarat o svůj vlastní život. Navíc mám podezření, že ve skrytu své duše hýčká naději, že by to mohl s Joan dát znovu dohromady, když je teď Joan tak bohatá a on zkrachovanec. Vůbec bych se nedivila, kdyby některé ty poťouchlosti dělal on sám, aby Joan nabyla dojmu, že ho potřebuje.“

	„To bych neřekl, Elis,“ ozval se Charlie.

	Elis jen mávla rukou. „Co si myslíte vy, Michaeli?“ obrátila se znovu na Daberta. „Neměla by Joan začít vážně uvažovat o nějaké profesionální ochraně?“

	„Prosím, Elis,“ ozvala se Joan, „to už jsme probírali a já říkám ne.“

	Elis si jí však nevšímala. „Odpovíte mi, Michaeli?“

	„To záleží na Joan. Byl by to velký zásah do soukromí a jistě by se to rozkřiklo. Což, jak jsem vyrozuměl, si Joan nepřeje.“

	„A vy byste se toho neujal?“

	A bylo to tady. Dabert se nemohl zbavit dojmu, že Elis hraje nějakou vlastní hru, jejíž podstata mu zatím unikala. Vždyť už jeho přijetí do nájmu – až napodruhé – bylo trochu podivné. „Tohle ale opravdu vyžaduje profesionály, kterým já nejsem.“

	„Dneska na tom parkovišti to tak nevypadalo.“ Elisiny oči Daberta provrtávaly.

	„Byl jsem na vojně.“

	„Delta, SEAL?“2 zeptal se Charlie se zájmem.

	„Cizinecká legie.“

	„A proč byste se toho nemohl ujmout?“

	„K takové činnosti potřebujete koncesi. Já jsem cizinec, který vstoupil do Států na turistické vízum. Abyste získala koncesi, potřebujete zelenou kartu a pracovní povolení. Protože bez toho se ze mě při jakémkoliv konfliktu stane ten, kdo překračuje zákon. Musíte mít zbraň a k ní povolení k držení, nošení a použití v mezích zákona.“

	„Ale dneska jste si vedl s až šokující bravurou.“

	„Kdyby jen jediný z nich měl zbraň, byla by mi má bravura k ničemu.“

	„Tohle všechno se dá zařídit.“

	„Ne. Své důvody jsem už řekl. K nim musíte připojit i ten nejpodstatnější, spočívající v tom, že chráněná osoba musí s něčím takovým souhlasit a bezpodmínečně plnit pokyny toho, kdo ji chrání. Pokud si Joan něco takového bude přát, ať si najme odborníka. Tím já nejsem.“

	„Škoda,“ povzdechla si Elis. „Myslela jsem, že by to bylo dobré řešení. Doufám, že oba svůj názor ještě změníte.“

	„Ale že jsme jim to pořádně nandali,“ řekl Charles s uspokojením.

	„Až se na sebe podíváš do zrcadla, ta rozjařenost tě rychle přejde, Charlesi,“ zchladila ho Elis.

	„Jo. A to jsem ještě přišel o telefon. Mám tam hodně záznamů a také nejsem odvázaný z toho, když ho někdo najde na onom místě. Doufám, že ho někdo přejel.“ Charlie posmutněl, ale když uviděl, že Dabert tahá jeho telefon z kapsy, zasvítily mu oči nad tou malou radostí.

	„Myslím, že bychom měli jít,“ zvedla se Joan. „Já totiž, na rozdíl od jiných, zítra pracuji.“

	„Ó, ty moje chudinko,“ Elis také vstala a objala ji. Přes její rameno se podívala na Daberta a zamrkala na něj zcela nepřehlédnutelným způsobem. „Zase budeš muset celý den mýt nádobí v tom páchnoucím bistru…“

	Pak je spolu s Charliem ještě vyprovodila k autu. Nechala Charlieho a Joan předejít a pevně stiskla Dabertovi ruku. „Doufám, že na ni dáte pozor, Michaeli. Mně se to vůbec nelíbí a nerada bych přišla i o ni. Zaplatím jakoukoliv částku, o kterou si řeknete.“

	„To není otázka peněz, Elis.“

	Cestou do Malibu téměř nepromluvili. Dabert zajel na odstavnou plochu před Joaninou vilou, a když vypnul motor a vystoupil z auta, byl slyšet jen slabý ozvuk moře a tlumené zvuky vzdáleného města. Obloha byla plná hvězd.

	„Nezajdete se se mnou ještě něčeho napít?“ vyrušila ho Joan ve chvíli, kdy se s ní chtěl rozloučit.

	„Docela rád. Chystal jsem se na něco podobného ve svém vyhnanství, ale když vás nebude moje přítomnost rušit…“

	„Jděte se bodnout. Jsem vystrašená jako štěně. A také mi budete muset něco vysvětlit.“

	Byl poprvé v jejím domě. Přes svou velikost však nebyl neútulný. Žádné mausoleum, žádný nevkus… jen pro jednu osobu poněkud velký.

	„Zase jen tonik?“ zeptala se kousavě.

	„S ginem, prosím. Není-li to nesplnitelné.“

	„Tady je tolik pití, že bychom se mohli propít až na onen svět.“ Přinesla čtyři láhve toniku, láhev ginu a misku ledu. „Buďte tak laskav a něco s tím udělejte,“ ukázala na stůl. „A pokud chcete kouřit, neomezujte se.“ Když jim Dabert namíchal pití a zapálil si, zeptala se: „Je tu něco, co přede mnou tajíte?“

	„Každý něco tají,“ řekl zvolna. „Vy, já, Elis… Ale pokud se ptáte, jestli tajím něco, co by mělo vliv na vaši bezpečnost, musím říct, že nic takového není.“

	„Dobře. Takže to nejnepříjemnější máme za sebou. Vžijte se, prosím, do mé situace. Sedím tu teď v noci sama v tomhle nesmyslně velkém domě s vlastně úplně neznámým člověkem. Za jiné situace bych to snad mohla brát sportovně. Ale stalo se toho v poslední době kolem mě až příliš, aby mě to nechávalo klidnou. A také bych vám ještě měla poděkovat za zásah, který byl mimořádný. Do dneška jsem si myslela, že se takové věci dějí jenom ve filmu. A také bych se vám chtěla omluvit, že jsme vám s Elis nedokázaly nějak pomoct.“

	„No, hlavně že jste neječely. I to svědčí o značné dávce odvahy a schopnosti sebekontroly.“

	„Můžu se zeptat na něco osobního?“

	„Zkuste to.“

	„Kolik jste v životě zabil lidí?“

	„A proč si myslíte, že jsem nějaké zabil?“

	„Byl jste v armádě.“

	„Takové otázky se nepokládají, jsou velmi intimní. Já se vás také neptám, kdy jste se poprvé vyspala s klukem.“

	„Ale já bych vám to řekla.“

	„Ale já to slyšet nechci,“ řekl Dabert tvrději, než chtěl. „Omlouvám se,“ pokračoval mnohem smířlivěji, „ale na oba toho dneska bylo trochu moc.“ Pak se zvedl a Joan ho následovala. Chvíli jen tak stáli proti sobě a Dabert cítil, že kdyby udělal první krok, mohl by tu s tou úžasnou ženou zůstat, mohl by… Ale nechal tu chvíli proklouznout.

	„Stačí, když jen zaklapnete dveře,“ řekla.

	Když kráčel pryč od jejího domu po trávě, na které se objevila rosa, uvědomil si, že se chová, jako kdyby byl ve službě a ona byla objektem, na který byl najat.
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	Bar Strong Suit nebyl nic moc. Ale opak Dabert ani nečekal. V běžné zástavbě v už poněkud unavené části Hollywoodu, kde bydleli ti, co se starali, aby se ti bohatší měli dobře, a také ti, co se starali o to, jak oběma těm skupinám přiměřeně pustit žilou.

	Sedl si ke stolku, od kterého bylo dobře vidět na ulici, na vstupní dveře i k baru. Pokud to bylo možné, nikdy si nesedal k baru. Protože to bylo to nejlepší místo k tomu, nechat se odstřelit zezadu.

	Nejdřív si ho nikdo nevšímal, ale po delší době k němu přišla servírka, které bylo všechno těsné. Určitě musela mít problémy s dýcháním. Při větším nádechu by nepochybně všechno to, co škvírami v oděvu přetékalo ven, explodovalo a okolí by bylo svědkem toho nejrychlejšího striptýzu. Objednal si pivo, a když mu ho ta oběť vlastního oblečení donesla, zeptal se, jestli by mohl mluvit s Bingem.

	„A to se ptá kdo?“

	„Řekněme, že někdo, kdo by potřeboval pomoct.“

	„Není tady.“

	„A můžu počkat?“

	„Je to veřejnej prostor. Můžete tu sedět, jak dlouho chcete.“

	„Tak jo. Máte to tu pěkný.“ Koukla na něho jako na pitomce, který se asi pomátl, a odkráčela. Pomalu usrkával z třetinkové sklenice, a když byla prázdná, počkal, až se u něho ta kočka znovu zastaví, a objednal si další.

	Brux přišel, když už měl druhé pivo skoro vypité, a přisedl si k jeho stolu. „Prej hledáte Binga,“ pronesl a Daberta ovanul jeho zapáchající dech.

	„Nehledám. Už jsem ho našel.“

	„A proč si myslíte, že jsem to já?“

	„To je jednoduchý. Holohlavý, hlava jako meloun a zkažené zuby. Vidíte tu v baru ještě někoho jinýho, kdy by takhle vypadal?“

	Brux jeho nehoráznost přešel. „Co chcete?“ zeptal se.

	„Potřeboval bych, aby někdo někomu domluvil poněkud razantnější metodou. Prej se takovýma věcma zabýváte.“

	„To jste dostal špatnou informaci.“

	„To je škoda. Měl jsem pro takovej případ nachystáno pět kolíků. Co se dá dělat.“

	„Jak jsem řek. Takovýma věcma se nezabejvám. Ale možná bych o někom věděl, kdo…“

	„Tak mi na něj dejte číslo.“

	„Ne, ne, takhle to nechodí. Jak jsem řek, můžu to zařídit. Ale nejdřív bych potřeboval vědět, koho by se to mělo týkat, a především co jste zač, aby to nebyla bouda.“

	„Není problém. Jedná se o nějakýho Daberta, co bydlí v Malibu u Joan Hartingový.“

	Brux zpozorněl. „A co vy jste zač?“

	„To sice nemusíte vědět, ale já vám to klidně řeknu, jestli se domluvíme.“

	Brux chvíli váhal, než promluvil. „Sice pořád ještě nevím, co jste zač a jestli nehrajete nějakou levárnu, což bych vám neradil, protože byste tu nakládačku snadno mohl dostat sám – a zadarmo. Ale co jsem slyšel, tak tu nakládačku ten váš Dabert dostal, a pořádnou. Takže jste tím ušetřil prachy.“

	„To je blbost.“

	„Cože?“

	„Připadám vám nějak zvlášť zmlácenej? Protože já jsem Dabert.“

	Brux zbrunátněl. „Kurva, tady někdo žvaní!“

	„To jo. Ale já to nejsem.“

	„Co chcete?“

	„Jméno toho, kdo si to objednal.“

	„Anebo? Zmlátíte mě? Nebo mi vybílíte podnik? Nemáte ani páru o tom, do čeho se pouštíte, frajere. Tady nejste nic. A kromě toho, jména zákazníků se nesdělují. Jak jste se vůbec o mně dozvěděl? To by mě zajímalo.“

	„I já mám svoje kontakty.“

	„Vypadněte a buďte opatrnej.“

	„I vy. Pokud se ještě někdo přiblíží ke mně nebo Joan Hartingový, dopadne hůř než ti čtyři. Na ně jsem ještě bral ohled. Ne kvůli nim, ale byly u toho přítomné dvě ženy a já je nechtěl šokovat. Jenže příště už se na to vyseru. A co se tebe týče, ty buď taky opatrnej. V noci ta vyblýskaná prasečí prdel, co máš místo hlavy, svítí jako pouliční lampa.“ Dabert se zvedl a hodil na stůl pár dolarů.

	Asi sto metrů od baru měl zaparkované svoje camaro. Nastartoval a odpíchl se od chodníku. Ve zpětném zrcátku sledoval, jestli se za ním někdo nepustil. Ale příliš s tím nepočítal. V tuto chvíli neměli důvod něco proti němu podniknout. A Bingo si stejně bude muset nejdřív srovnat karty. Dabert vztekle praštil do volantu. „Sakra!“ zaklel. Viděl, že udělal blbost, že všechno zbytečně uchvátal. Vypadl ze cviku. Měl Binga vychytat někde mimo jeho teritorium. A byl si jistý, že kdyby ho pořádně zmáčknul, zazpíval by. Všichni nakonec zazpívají. Jen někomu to trvá déle, podle toho, jaký je u něho práh bolesti.

	Do myšlenek se mu znovu a znovu zadírala Joan. Od včerejšího večera na ni nepřestával myslet. Cítil, jak ho události pomalu a jistě vtahují do děje. A také cítil, že tentokrát je mnohem zranitelnější než jindy. A nebylo to jenom tím, že byl beze zbraně, bez pověření, byl turista. Možná by si měl sbalit a odjet. Nikdo by mu nemohl nic vyčítat. To všechno věděl. Ale také věděl, že to neudělá.

	Zazvonil mu telefon. „Mohl byste se u mě zastavit?“ ozval se známý hlas.

	„Jistě, Elis. Zrovna jsem v autě. Za dvacet minut jsem u vás.“

	Jel na Santa Moniku, ale na nejbližším místě přejel dělící pás a otočil se zpět na Hollywood a dál vzhůru do kopců.

	Tentokrát byla bez Charlieho. Sloužící přinesla Dabertovi ananasový koktejl s ledem a trochou vodky.

	„Potřebuji pomoct, pane Daberte,“ začala Elis Stenfordová bez okolků. „To, čeho jste si pravděpodobně už všiml, je jenom to, co pluje po povrchu. Ve skutečnosti je toho mnohem víc. Joan si nic z toho nehodlá připustit. Chová se jako někdo, kdo má rakovinu a myslí si, že když tu skutečnost vymete z hlavy, pomine nakonec i samotná podstata. Ale ono to takhle nefunguje.“

	„Elis, já ale…“

	Někdejší filmová hvězda ho však nenechala domluvit. „Já vím, kdo jste, pane Daberte,“ vyslovila nekompromisně. Její slova ale nezněla nepřátelsky, spíše tak, aby si odpustili zbytečné dohadování.

	„Čím to, že mě to ani nepřekvapuje? Můžu hádat? Ann Beningtonová volá Joan, že má pro ni nového nájemníka, ale ta ji pošle do háje. Beningtonová je přeci jenom obchodnice, a když už do toho investovala nějaké to úsilí, zavolá vám.“

	„Velmi dobře. A jelikož Ann ke své profesi musí umět alespoň částečně odhadnout zákazníka, řekne mi, že má pocit, že by se mohlo jednat o toho správného nájemníka. A jak sám dobře víte, v dnešní době není zas tak těžké obstarat si informace, především když jste ochoten za ně dobře zaplatit. A tak jsem zjistila, že jistý Michael Dabert má velice bohatou minulost a jeho odbornosti představují velice širokou škálu. A navíc je profesionál, který je zvyklý řídit se jistým kodexem, který je bezvýhradně podřízen zájmu toho, koho chrání.“

	„Pokud se ovšem zájmy toho, koho chrání, nezačnou ubírat cestou, která se tomu kodexu, jak vy to nazýváte, začne příčit. V takovém případě samuraj Dabert odchází, i kdyby ho chtěl objednavatel celého pozlatit.“

	„Jistě. Ale to rozhodně není případ Joan,“ řekla Elis netrpělivě. „A pokud dovolíte, dopovím, co jsem vám chtěla říct. Ať už to máme za sebou. Z vašich materiálů vyplývá, že existuje jistá organizace, jejíž název ve francouzštině je Agence de Sécurité Internationale, v angličtině International Safety Agency.3 Ta organizace používá zkratku SIA, z čehož by se dalo usuzovat, že pochází z názvu ještě v nějakém jiném jazyce. Ale to není podstatné. Podstatné je, že šéfem této organizace je jistý Jean-Pierre de Blanc, dokonce se tu píše, že se jedná o markýze. Mluvila jsem s tím mužem a dle jeho projevu se jedná, řekla bych, o velmi seriozního člověka. Je to tak?“

	„To je pravda. V mezích firemní politiky, samozřejmě. A co se týče vztahu k mé osobě, tam ho musíte brát s rezervou.“

	„Aha. Takže jste neodjel s jeho dcerou na Barbados a tam jste ji zcela nezodpovědně neopustil?“

	„Je to trochu jinak a navíc jsem vám říkal, Elis, že Jean-Pierra musíte, alespoň co se mé osoby týče, brát s rezervou. Je pravda, že jsem s ní odjel na Barbados a pak ještě do Mexika. Ale je taky pravdou, že když mě to tam přestalo bavit, nabídl jsem mu, že mu ji dopravím domů. Řekl mi však, abych ji nechal, kde je.“

	„Je škaredá?“

	„Cože?“ skoro vyjekl Dabert, jako kdyby začaly padat ropuchy z nebe. „Vůbec ne, naopak. Je velice krásná a je o víc než dvacet let mladší než já.“

	„A vy jste psychicky v pořádku?“

	„To nevím.“

	„To je jedno. Já se spokojím s doporučením pana de Blanca. A kromě toho ani já nejsem slepá a mozek mi zatím také ještě neměkne. Pan markýz mi řekl, že by těžko mohl doporučit lepšího, a pokud se toho případu ujmete, on vše zastřeší svou organizací.“

	„I kdybych to vzal,“ udělal Dabert vstřícný krůček, „je tu stále ta hlavní překážka. Nikdy bez souhlasu toho, koho se má týkat má péče, zakázku nevezmu. To je zase moje podmínka.“

	„Dobrá, dobrá,“ ohradila se Elis Stenfordová, jako by chtěla ze sebe setřást nepříjemnou pavučinu, do které se zapletla. „Řekněme, že by šlo udělat alespoň něco pro zvýšení jejího bezpečí, aniž by k tomu byla třeba její spolupráce.“

	„Ano. Ale je toho velice málo, co se dá udělat. Je to jen pasivní a částečná ostraha, navíc skrytá. A také to bude něco stát.“

	„Vy se mě snažíte rozesmát, Mikeu? Mám peněz, že ani jejich zlomek nestihnu utratit do smrti. Objednejte, co je třeba, já to samozřejmě zaplatím.“

	„Dobře.“

	„Je tu ještě jedna věc. Jak už jsem se vám zmiňovala minule, nevěřím tomu, že se Chuckovo letadlo zřítilo jeho vinou. On byl výborný pilot. Někdy mě brával do letadla a občas s ním dokázal dělat psí kusy. Nelétám zrovna ráda, ale s ním jsem se nikdy nebála.“

	„Každý někdy udělá chybu.“

	„Já tvrdím, že ho někdo zavraždil.“

	„Pak by bylo dobré zjistit kdo. Možná by se zjistilo, že za tím útokem a útoky na Joan stojí jeden a tentýž člověk nebo lidé. A věc by byla vyřízena. Ale já nejsem detektiv, Elis. V tomhle bodě se však můžete bez ohledu na názor Joan obrátit s důvěrou na de Blanca. A pokud někde zůstalo něco, co by se dalo vyšťourat, oni to udělají.“

	„Děkuji, Michaeli. Moc si vážím vašeho přístupu.“
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	„Ahoj.“

	Dabert sebou škubl. „Málem jsem se po…“

	„Promiňte. Asi jsem neměla…“

	„Vy jste tu doma. To já jsem nájemník.“

	Seděla na terase jeho domku, na stole něco v polystyrénové krabici a neotevřenou láhev bílého vína. Na sobě měla volnou a velmi tenkou jednodílnou kombinézu. „Tři dny jste skoro nebyl vidět. Už jsem si myslela, jestli si nesháníte jiný nájem.“

	„Jen jsem se trochu toulal.“ Co jí měl říct? Že nejdřív obstarával alespoň to nejzákladnější, co potřeboval k zajištění prostoru kolem domu? Druhý den v noci musel všechno nainstalovat a zároveň dávat pozor, aby ho nikdo neviděl. S pohybovými čidly to ještě šlo, to by se mohl vymluvit, že se jen tak prochází po pozemku. Avšak to, proč leze v korunách stromů, když do nich umisťoval fotopasti, celkem tři, by už vysvětloval hůře. Kdyby se Julio rozhodl sjednat pořádek s brokovnicí, byl by tam jako slepice, která se na strom dostala omylem a bojí se seskočit.

	„Aha. Přinesla jsem vám večeři,“ ukázala na krabici před sebou. „Ale už bude stejně studená.“

	„Proč?“

	„Protože už je to delší dobu, co byla teplá.“

	„To jsem nemyslel. Proč jste mi přinesla večeři?“

	„Dolores, Juliova žena, stejně vaří každý den. Ať jsem tu, nebo ne. Kromě toho, jak jsem zjistila, tu platíte nehorázné nájemné. Můžete jíst nahoře u mne v domě. Pokud se vám nebude chtít, stačí zavolat domácím telefonem a Dolores vám to přinese sem.“

	„Vy už jste jedla?“

	„Ne.“

	„Tak dobře. Přihřeju to v mikrovlnce a dáme si spolu.“ Dabert potěžkal krabici. „Stejně je toho podle váhy tak pro čtyřčlennou rodinu.“

	„Dolores vaří ráda a trápí se, že je tu málokdy někdo, kdo by její umění ocenil.“

	„Dáme si k tomu pivo a víno dám zatím vychladit do ledničky?“

	Kývla na souhlas. Když byl se vším hotový, pustili se spolu do jídla, během něhož prohodili sotva pár slov. Dabert si přinesl ještě jednu plechovku piva, ale ona odmítla. Když sklidil ze stolu, udělal dvě pressa a k tomu svému si zapálil tenký doutník.

	Terasu osvětlovala jen jedna lampa. Slétával se k ní noční hmyz jako k majáku. Oni však byli před ním celkem chráněni.

	„Zdá se, že vám kuchyně není cizí,“ poznamenala.

	„Nejsem náročný a udělat něco jednoduchého nebo něco ohřát…“

	Později přinesl víno. Přiťukli si, ona ještě chvíli počkala, možná očekávala, že pronese přípitek, ale pak jen pokrčila rameny a napila se. Potom se dlouze podívala na obě strany.

	„Jako náhrdelník,“ řekl Dabert.

	„Prosím?“

	„Světla na pobřeží. Ale z moře vypadají ještě jinak. Jsou jako sdělení. Jsou příslibem, že někde v dálce je pobřeží. Ale mohou i varovat. Protože před pobřežím mohou být i mělčiny a podmořské útesy.“

	„Už jsem je viděla i z moře.“

	„Z motorové jachty, nebo z plachetnice?“

	„Je v tom rozdíl?“

	„Záleží na vnímání. Na motorovou loď může nasednout kdokoliv a většinou vnímá, co anebo kdo je uvnitř. Stačí mít plnou nádrž a přidat plyn. Plachetnice má v sobě jiný rozměr, jinou dimenzi. Je to o způsobu chápání světa. Že přijímám výzvu té obrovské síly, ale zároveň je to o pokoře, kterou v sobě musím mít. Musím si být vědom toho, že mě moře může přemoct, pokud se tak rozhodne.“

	„Takhle jsem to ještě nikdy neslyšela. Vezmete mě někdy na loď?“

	„Kdykoliv budete chtít. Ještě Kalifornii neopouštím.“

	Nastalo delší ticho, než Joan znovu promluvila. „Žádná rodina?“ zeptala se nesměle.

	„Ne.“

	„Ani děti?“

	„Měl jsem syna. Zemřel zhruba před dvěma lety.“

	„Bylo to těžké?“

	„Teď bych toho mohl využít a zahrát vám na city, Joan. Truchlící otec, zlomený žalem… Ale je to trochu jinak. Pamatuju si ho jenom jako malé dítě. Pak jsem odešel na druhý konec Evropy a několik let jsem strávil i v Africe. Zemřel, když už byl dospělý. Zabili ho drogy a lidé, kteří díky tomu svinstvu bohatnou. Jel v tom, ale byl jenom jedním z pěšáků, takových, kteří jsou obětováni. O jeho smrti jsem se dozvěděl až o několik měsíců později.“

	Joan si ho dlouze prohlížela. „Řekla bych, že jste se tam vrátil.“

	„Vrátil. Především proto, že jsem potřeboval najít viníka. A i když jsem ho, či spíše je, našel a přichystal jim trest, ani potom se pro mě nic nezměnilo, moji vinu se mi nepodařilo smýt.“

	„To bylo docela smutný.“

	„Jo. Já už to víckrát neudělám.“

	„Tak jsem to nemyslela. Co kniha? Jak pokračujete? Někdy bych se podívala.“

	„Netroufl bych si to nazvat knihou a nemyslím si, že by to mohlo někoho zaujmout, natož abych to vydal. A co natáčení?“ zeptal se, aby odvedl řeč jinam, a také proto, že zatím mluvili většinou o něm, možná díky jeho ješitnosti, že se o něho zajímá někdo jako ona, možná proto, že dokázala bravurně vést hovor tím směrem, jakým chtěla.

	„Tři týdny, maximálně měsíc a bude hotovo. A mě čekají minimálně tři, čtyři měsíce relativního klidu, pokud do toho něco nevlítne. Teď už děláme jen ateliérové scény a různé počítačové kejkle… ale to už se mě moc netýká. Tak jo,“ Joan se zvedla. „Měla bych jít.“

	„Doprovodím vás,“ nabídl se Dabert.

	„Není třeba – vyznám se tu.“ Ta odpověď byla pro Daberta po docela příjemném, téměř intimním večeru jako studená sprcha. Ale další věta ho překvapila ještě víc. „Nechtěl byste mě občas doprovodit do ateliérů?“ zeptala se. I když chtěla, aby ta otázka vyzněla neutrálně, Dabert v ní vycítil dost značný akcent napětí.

	„Proč?“ zeptal se. Ne proto, aby si užíval pocit vítězství a rochnil se v jejích rozpacích, ale proto, že to chtěl vědět.

	„Zapomeňte na to,“ vycouvala rychleji, než mu bylo příjemné.

	„Pojedu rád. Jen jsem chtěl vědět, jestli nemáte v úmyslu mě umístit někde v komparzu. Protože svým vystoupením bych byl jistě schopen zničit veškerou vaši předešlou práci.“

	„Nebojte se. Jedná se o psychothriller a role šaška, pokud je mi známo, tam nikde není.“

	Ještě chvíli se za ní díval, pak z domu uslyšel drnčení přijímače impulzů. Vešel dovnitř a zapnul laptop. Otevřel příslušný program a za chvíli se na monitoru narýsoval reliéf Joaniny parcely, včetně pohybových čidel. U těch, které byly aktivovány Joaniným pohybem, se modrá barva změnila na červenou. Když přepnul program, zobrazila se tři okna. To nejvzdálenější, ze směru příjezdových vrat, zůstalo tmavé, ale na zbylých dvou se objevily snímky. Na jednom byla jen postava, u které nebyl vidět obličej, ale na druhém se objevila Joan v plné kráse. I když se zdaleka nejednalo o nějakou ateliérovou fotku, byla podoba velice zřetelná. Vzhledem k tomu, že fotopuška pracovala bez blesku, nebyl výsledek vůbec špatný.
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	Bylo krásné ráno, dalo by se říct, že přímo kalifornské. Jistě, i jinde se konají krásná rána, možná že i krásnější, ale nikoliv už kalifornská. Camaro předlo jako spokojený leopard, nalevo kopce porostlé vegetací, tu a tam i tím, co vybudovali lidé, spousta přírodních parků, táhnoucích se od Malibu přes Santa Moniku až nad Hollywood, Los Angeles a ještě dál… A vpravo, to byl pohled ještě úchvatnější. Joan Hartingová a na pozadí Tichý oceán. Těžko se dalo říct, co bylo silnějším zážitkem. Ale spíš bylo vhodnější brát obraz jako celek. Ona s pozadím moře.

	Ráno ho probudil domácí telefon a Joan mu oznámila, že snídaně je na stole a že má na přesunutí do vily pět minut. Na holení se vykašlal, jen se umyl, vyčistil si zuby a oblékl se. Když vcházel do jídelny, zbývalo mu do stanoveného limitu patnáct vteřin.

	„Buenos días,“ pozdravil španělsky a Dolores, která právě servírovala, mu s úsměvem odpověděla. Joan také něco řekla, ale nebylo to ani anglicky, ani španělsky a nad její odpovědí se zase pousmál Dabert.

	Mezi Santa Monikou a Hollywoodem odbočil doleva a pak pokračoval vzhůru po Santa Monica Boulevardu přes Beverly Hills dál na West Hollywood. Když se dostal na Melrose Avenue, nedalo se už zabloudit.

	„Tady doleva,“ upozornila Daberta Joan.

	Nebyl důvod k hádání, protože Joan to tam znala rozhodně lépe nežli on. A tak vjel první ze tří bran do ohromného komplexu studia Paramount. Ale v okolí byla spousta dalších studií jiných společností, takže bez upozornění by se tam mohl motat jako včela zjara.

	Mezi vjezdem a výjezdem stál strážní dům a obě závory byla spuštěné. Uniformovaný strážce koukl do auta. Jeho výraz zůstal odtažitý, dokud na něho Joan z vedlejšího sedadla nezamávala. Informaci, že Dabert je její host, přijal už s velmi přátelským úsměvem. Požádal Daberta o řidičák a na počítači mu vypsal propustku a kartu pro vjezd jeho auta. Na Joaninu žádost obojí vypsal s platností na jeden měsíc. Pak ještě karty zatavil do plastiku. Ta operace chvíli trvala. Mezitím se za ně zařadila další dvě auta, ale nikdo netroubil.

	„A teď jste se stal inventářem filmových studií, jak jste si přál,“ popíchla ho Joan.

	„Ještě ten kostým…“

	„No, pokud byste chtěl…“

	„Ne, to rozhodně ne.“

	Zajeli k jedné z hal a Joan ho požádala, aby šel s ní. Ukázala mu svoji šatnu s tím, že ji může klidně používat i k odpočinku, pokud se ovšem ona nebude převlékat.

	„Kdyby by vám to bylo dlouhé, můžete odjet nebo si udělat vlastní program. Já bych vám pak po skončení natáčení zavolala a byla bych vám vděčná, kdybyste mě mohl opět zavézt domů. Ale můžete se dívat. Nikdo vás nevyhodí.“ Pak ukázala na kartu, kterou měl připnutou na kapsičce košile. „Vidíte? Tady je napsáno: Michael Dabert & Joan Hartingová, Paramount, datum…“

	„… kterého byli oddáni a jejich vztah se povoluje na dobu jednoho měsíce.“

	„To nám tedy nezbývá moc času,“ řekla Joan docela vážně a pak zmizela.

	Vyšel z haly, kde začínala vládnout vzrušená atmosféra, všichni se začali tvářit, a nejen tvářit, ale i chovat důležitě. Asi jako v řídicím středisku kosmických letů, jenže mnohem chaotičtěji.

	V jednom místě bylo prostranství, kde stála dvě bistra, byly tam stromy, pod nimi stolky a kam nedosáhl stín korun stromů, byly rozestaveny ještě slunečníky. Koupil si kávu a minerálku, pak si našel volný stolek, což v tuto denní dobu ještě nebyl problém, a zapálil si cigaretu. V hlavě mu stále zněla Joanina slova, která na jednu stranu nemusela znamenat nic, na druhou stranu působila neobyčejně vzrušivým dojmem. Podvědomě přejel prsty po kartě. Pak si ji odepnul a zasunul do kapsičky košile.

	Asi hodinu procházel celým areálem, potkal Indiána, který mohl být docela dobře Sedícím býkem, pak potkal Lincolna, několik kosmických příšer a další roztodivné postavy. Potom se ocitl u zadní zdi, kde nebyl žádný oficiální východ, ale jen takové ty únikové, které však byly zavřené. Přesto, když se náhodou jeden otevřel a dovnitř vešel jakýsi mužík v overalu, využil chvilky, než se dveře znovu zavřely, a vyšel jimi ven. Mužík ho stihl nesouhlasným pohledem, ale toho si on už nevšiml, protože jeho pohled zaujalo něco úplně jiného – byl na hřbitově. Ten rychlý střih ho zarazil. Na straně jedné umělý svět iluzí, kde mnozí jsou ochotni dát cokoliv, aby se do něho dostali a mohli se probít až k výsluní slávy, na straně druhé svět skutečnosti, která se nedá obelstít.

	Procházel hřbitovem, výstavné hrobky střídaly desky zasazené v trávě. Na pravé straně kolumbárium a kus zpět jezero s ostrůvkem, na němž se tyčila monumentální hrobka v antickém stylu.

	Když vyšel bránou, umístěnou na protilehlé straně vůči dveřím, kterými na hřbitov vešel, ocitl se znovu na ulici obklopené dalšími ateliéry. Každý metr využitý, ale žádné obytné domy. Jen málokdo chce, když ráno vstane, aby jeho první pohled z okna směřoval na hřbitov.

	Vracel se zpět a do areálu Paramountu vešel bočním vjezdem z Van Ness Avenue. Bylo půl jedné, když mu zazvonil telefon. „Naproti ateliéru je restaurace a před ní řada slunečníků. Tam budu sedět. Přidáte se? Nebo jste už opustil svět reflektorů?“ ohlásila se Joan.

	Měla na sobě odrbané džíny a propocené tričko. Ale nebylo zřejmé, jedná-li se o pot její, nebo je-li dílem maskérů.

	„Zdá se, že natáčení vás moc nebere,“ lehce se na něho usmála. „Kde jste byl?“

	„Na hřbitově. Je to tam fakt moc pěkný. Tam bych si zamluvil fleka, kdybych tady bydlel. Jezírko, určitě by se v něm dalo plavat, aby člověk nevyšel z kondice při takovém dlouhém ležení.“

	„Fakt jste takovej cynik?“

	„Někdy je lepší brát to z takovýhle stránky. Pak se tolik nelekáte života.“

	„Aha.“

	Oba si dali zeleninový salát s kousky sýra a kuřete. Dabertovi se zdálo, že je Joan nervózní. Ne zdálo – ona byla nervózní. Jednou jí vypadla vidlička z ruky…

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se. „Nebo byly problémy při natáčení?“

	„Ne, ne. Všechno jde podle plánu.“ Pak ale postupně přestala jíst a jen se v jídle vrtala. Pohled se jí co chvíli stočil k parkovišti vedle haly, kde natáčeli. Nakonec vidličkou praštila o stůl. „Sakra!“ zaklela.

	„Co se děje?“

	„Vidíte támhleten černej Ford Explorer?“ ukázala k parkovišti.

	„Co je s ním?“

	„Jsou tu už kolikátý den. Uvnitř dva chlapi. Někdy vyjdou, objeví se v ateliéru, pak zase zmizí. Nebo stojí venku a jen tak čumí. Nikdy se nepřiblíží. Někdy se za mě přilepí a jedou za mým autem. Někdy mě předjedou a pak mě pomalou jízdou brzdí. Co tomu říkáte?“

	„Čekají, až se sesypete.“

	„Zdá se, že už dlouho nebudou muset čekat.“

	„Zkoušela jste policii?“

	„Ano. Řekli mi, že se ničeho nedopustili. Zavolala jsem si šéfa místní ochranky, nechal je prověřit, zdali by se nedali vykázat. Ale jejich průkazky ke vstupu mají velmi silné krytí a nedají se jim odejmout. Policie mi poradila, abych si najala soukromého detektiva.“

	„Dobrý nápad. To jsem vám poradil taky.“

	„Až dotočím tenhle film, na čas odtud vypadnu. Z Evropy mám nabídku na natáčení. Původně jsem ji nechtěla přijmout, ale teď o ní vážně uvažuji.“

	„To není řešení.“

	„A co je řešení?“

	„Počkejte tu na mě, Joan,“ řekl, pomalu se zvedl a přes teď už sluncem rozpálené prostranství zamířil k zaparkovanému autu. Když se k němu přiblížil na pár kroků, vytáhl telefon a auto si vyfotil. Pak se přiblížil ještě o něco víc, sehnul se a vyfotil si ještě poznávací značku. Vzápětí se rozlétla dvířka u řidiče a z auta vyskočil chlap. A tak si ho Dabert také vyfotil.

	„Co si myslíš, že děláš?“ vyjel na něj ten chlap. Byl štíhlý, měl černé ulízané vlasy a obličej fretky.

	„A co si myslíš, že děláš ty?“ odsekl mu Dabert. Z druhé strany vyskočil pořízek, který byl o půl hlavy menší, ale zato mnohem víc osvalený. Dabert si rovnou vyfotil i jeho.

	„Proč mě fotíš?“ vyštěkl ten menší.

	„Jsi tak krásnej, že jsem neodolal. A kromě toho tady všichni fotí a filmujou…“

	„Dej sem ten krám, nebo něco zažiješ!“

	Dabert si zasunul telefon do kapsy. „To já radši něco zažiju,“ poslal k němu úsměv imbecila. Ale tím zábava skončila. Najednou oba ti chlapi uviděli před sebou obličej někoho jiného. A oba si také uvědomili, že ten člověk se jich nebojí, dokonce je provokuje. Mohl si to dovolit. Všude kolem bylo dost bezpečnostních kamer a on by to mohl nechat dojít až do prokazatelného napadení z jejich strany. Pak by už bylo na všech kamerách vidět, že se jen bránil. A postižení, která by z jeho obrany vzešla, by musela být přičtena jejich neopatrnosti.

	Chvíli se žádný z nich nepohnul, ale pak se ten dlouhý, který tam byl zřejmě od přemýšlení, obrátil na pořízka. „Pojď, Jimi, nebudeme s tím blbem ztrácet čas.“ A pak ukazováčkem pravé ruky zahrozil Dabertovi. „A ty buď opatrnej, hodně opatrnej!“

	„To já jsem,“ vrátil se Dabert opět k pošklebování.

	„K tomu mě maminka nabádala. Abych se nebavil s cizími lidmi, že by mě mohli zneužít – hlavně pohlavně.“

	„Úchyle!“ odplivl si Fretka a zasunul se za volant. Nastartoval a auto odjelo.

	„Co, co jste jim…“ začala roztřeseně Joan.

	„Jen jsem si je vyfotil a řekl jim, že jsou hezký. Ale asi budou trochu stydliví, radši odjeli.“

	„Myslím, že byste se jako herec uplatnil,“ řekla, „ale vy to nehrajete.“

	Celý zbytek odpoledního natáčení zůstal Dabert v ateliéru a ostražitě pozoroval veškeré dění kolem, které souviselo s natáčením, ale i to, které s ním nemělo, aspoň zdánlivě, žádnou spojitost.

	Natáčení se zcela zjevně nedařilo. A jak se zdálo, největší podíl na tom měla Joan Hartingová. Vypadávala z role a zcela zjevně se nedokázala soustředit. Režisér se jí snažil uklidňovat, ale bylo snadno patrné, že sám měl nervy na pochodu. Kdyby se jednalo o někoho jiného než o hvězdu takového formátu a také o někoho, na kom stojí film za mnoho milionů, dávno by řval jako slon a pravděpodobně by, stále jako slon, takového viníka i rozšlapal. Nakonec usoudil, že nemá cenu trápit sebe, Joan ani ostatní, a natáčení pro ten den ukončil.

	„To jsem se moc nepředvedla,“ řekla Joan rezignovaně, když už se v autě vraceli do Malibu.

	„To vás jenom rozhodili ti dva pitomci. Nemyslete na ně, Joan.“

	„Dobrá rada. A díky, že jste tam se mnou byl.“ Pak se poprvé usmála. „Bylo příjemné vidět, jak se ti dva prvně za tu dobu škvaří ve vlastní šťávě.“ Po chvíli se zeptala: „Máte zbraň, Mikeu?“

	„Ne.“

	„O to větší strach jde z vašeho klidu, který v takové situaci projevujete.“

	„Máte ze mě strach?“

	„Ne. Naopak. Víte, točila jsem s mnoha herci podobné situace. Většina z nich je fajn a někteří dokáží být docela drsní i mimo film. Ale nejsem si jistá, jak by se zachovali v opravdu vyhrocených situacích, jestli tak dobře jako vy.“

	„Já bych zase neuměl hrát.“

	„To se mýlíte. Vy dovedete hrát velice dobře. Někdy to ta druhá strana nestačí ani postřehnout.“

	Na večer měla Joan naplánovanou nějakou společenskou akci, ale do role garde se už dopředu vnutil Bernie Wolf, její exmanžel. Joan nabídla Dabertovi, že se může zúčastnit také, s díky však odmítl.

	„Budete mít s sebou ochránce a já mu ještě připomenu, aby svůj úkol bral vážně, jinak že mu zpřerážím nohy. Kromě toho moje slavné literární dílo v poslední době skomírá na úbytě. Dneska mě napadlo pár věcí, které bych rád zaznamenal, protože můj mozek, až bych se druhý den probudil, by si vůbec nemusel vzpomenout, že jsem na něco vůbec myslel.“

	„Je to tak zlé?“

	„To ne. Ještě nejsem v té předposlední fázi.“

	„A ta se projeví čím?“

	„Ta spočívá v tom, že člověk jde na záchod, a když je spokojený se zdárným průběhem, uvědomí si, že si předtím zapomněl stáhnout kalhoty.“

	Joan se začala srdečně a hlasitě smát. A to byl také důvod, proč jí ten lehce fekální bonmot vyprávěl. Joan se potřebovala především uvolnit, protože hrozilo, že se zhroutí do sebe. Když se uklidnila, zeptala se: „A ta poslední fáze?“

	„V té už je vám všechno jedno, protože si nepamatujete nic.“
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	Nejdříve si dal půlhodinku v moři, a když se vrátil do domku, uviděl na kuchyňské lince polystyrénovou krabičku a vedle ní dvoudílnou misku se salátem. Rychle se osprchoval a do přehrávače zasunul disk s Chopinem. Jídlo nemusel ani přihřívat, Dolores ho jistě dávala do krabičky ještě vařící. Bylo to něco na způsob leča, ale místo klobásy, jak si pamatoval ještě z Čech, tam byly kousky hovězího. Otevřel si plechovku piva a ještě jednu si vzal rovnou s sebou, aby se nemusel zvedat od stolu. Všechno odnesl na terasu. Než se pustil do toho nebohého tura v zeleninové omáčce, rozhlédl se kolem sebe a musel si přiznat, že v takových chvílích se asi člověku odchází ze světa těžko. Nebo naopak lehko? Při prožitku té nejlepší pohody… lečo, Chopin, vychlazené pivo a pohled na scenérii, kterou mnozí uvidí jen díky televizi – pokud ji vůbec mají.

	Když se najedl, otevřel si druhé pivo, ale než si zapálil, přeci jen vstal a sklidil ze stolu. Když pohoda… zmáčkl tlačítko rychlé volby. Spojení bylo navázáno po třetím zazvonění.

	„Dobrý večer, Elis,“ pozdravil, ale nečekal na odpověď a pokračoval: „Něco nového?“

	„Ahoj, Mikeu. Zatím nic, ale dala jsem na vaši radu a ve věci havárie mého syna jsem se obrátila na vašeho přítele, pana de Blanca.“

	„Co říkal? Ještě pořád je můj přítel?“

	„Stěžoval si, že jste mu ještě nezavolal. A také říkal, že jste nevděčník. Měl byste to napravit.“

	„Radši ne. On je hrozný otrokář. Sice kultivovaný, své poddané také nebije bičem jako jeho aristokratičtí předkové, ale přesto je neobyčejný manipulátor. Možná i proto se jeho firmě tolik daří. A jestli tu bude ve věci vašeho syna něco, čeho by se dalo chytit, jeho lidé na to určitě přijdou.“

	„Díky. Ale vy jste asi nevolal jenom proto, abyste…“

	„Máte pravdu,“ přerušil Elis Dabert. A pak jí pověděl o tom, co se děje kolem Joan, včetně toho, co se přihodilo ten den. „Věděla jste o tom?“

	„Spíše tušila z různých náznaků. Už jste měl možnost Joan aspoň částečně poznat, tak víte, jaká je.“

	„Já jsem si to auto vyfotil, Elis, včetně těch maníků. Mám i poznávací značku. Všechno vám odmailuji a chtěl bych, abyste to poslala de Blancovi. Je tu docela velká pravděpodobnost, že ti dva by mohli být klíčem ke všemu tomu svinstvu. Ne že by oni byli těmi hlavními. Ale přes ně bychom se mohli dostat dál.“

	„Dám to Charlesovi a on to zařídí. Včera se zrovna vrátil z Texasu. Je to vlastně on, kdo s panem de Blancem jedná.“

	„Byl tam za teplem?“

	„Ano. V přeneseném slova smyslu by se to tak dalo říct.“

	„Můžu se vás, Elis, zeptat, v jakém vztahu k vám vlastně Charles je?“

	Na druhém konci linky se ozvalo zasmání. „Jistěže se můžete zeptat. Charles je můj intimní přítel. Je sice o pár let mladší, ale nedovolte si v tom směru utrousit nějakou poznámku.“

	„Jednu bych si dovolil: že jste si mohla klidně obstarat i mladšího.“

	Na druhé straně se ozval pobavený smích. „To byla lichotka hodná Francouze. Ale až to řeknu Charlesovi, nebude vás mít rád. A teď vážně. O tom, že se z platonického obdivovatele ještě za života mého manžela stal po jeho smrti mým skutečným přítelem se vším všudy, jsem vám už řekla. Asi však nevíte, že Charles býval velice úspěšným právníkem a jedním ze tří hlavních společníků jedné velké právnické firmy. V určitém úseku života zjistil, že ta práce, sice velice výnosná, mu bere většinu času i energie. Proto z firmy vystoupil, a jelikož se mu ještě nechtělo sedět v parku a krmit ptáky, zkusil jen tak pro zábavu obchodovat s cennými papíry. Měl pro to nadání a zabralo mu to mnohem méně času. Jen ho mrzelo, že na to nepřišel dřív. Ale toto údobí je už také za ním.“

	„Takže teď, kromě toho, že vám píše zamilované básničky a dělá jiné věci…“

	„Ano, dělá pro mne jiné věci. Ale ne toho druhu, jaký jste měl na mysli vy. Víte, mám docela slušný majetek. Částečně získaný mojí uměleckou činností, ale především pocházející z firem mého manžela. Moje společnost vlastní, mimo jiné, pár vrtů na východním pobřeží a v Mexickém zálivu. V Texasu sídlí management a ten je kontrolován správní radou. A já naftě nikdy příliš nerozuměla. Obsah síry, uzávěrky, výsledovky, pohyby cen na světových trzích…“

	„Rozumím. Charles je něco jako styčný důstojník.“

	„Asi tak nějak. A je absolutně spolehlivý.“

	„To jsem chtěl slyšet. Takže dobrou noc, Elis.“

	„Máte dobrý vkus.“

	„Prosím?“

	„Ten Chopin.“

	„To si pouští Dolores a je to slyšet až sem. Řeknu jí, aby to ztlumila.“

	„Víte, že máte docela dobrý smysl pro humor? I když z něho někdy až zamrazí.“

	„To už jste dneska druhá, která mi něco takového řekla.“

	„Ani se neptám, kdo byla ta první. Dávejte mi na ni pozor, prosím.“

	„Jistě.“

	Chopinova klavírní preludia už skončila a zpod útesu bylo slyšet jenom moře. Dabert to tak chvíli nechal, ale pak si řekl, že si zaslouží ještě o něco víc, a pustil disk s Edith Piaf. Byl napjatý a nedokázal se vzepřít onomu mystériu okamžiku, kdy zazněly první tóny následované jejím hlasem. Slíbil si, že si dopřeje tři, čtyři skladby v klidu a potom se pokusí napsat aspoň dvě další stránky. Psaní se mu stávalo terapií, kdy všechno to, co se mu podařilo přenést z myšlenek do psané formy, jako by ho osvobozovalo. Najednou cítil, jako by se zbavoval balastu, který se za ta léta jeho podivného života nahromadil a on ho musel na každém kroku vléct s sebou.

	Ale ten večer už žádnou stránku nenapsal. Sotva Edith dospívala Mon dieu a Non, je ne regrette rien, rozvibroval se na stole telefon a začal po něm pojíždět.

	Podíval se na displej, stiskl tlačítko a dal si telefon k uchu. „Ahoj, Andreo,“ řekl.

	„Ty by ses sám neozval, viď?“ přešla jeho pozdrav.

	„Nechtěl jsem tě rušit. Čekání na velkou vlnu… přišla vůbec?“

	„Věděla jsem, že jsi všeho schopný, ale potměšilosti jsem si u tebe zatím nevšimla.“

	„Tak promiň. Jak se má Olaf?“

	„Skvěle. Udělal nejdelší skluz ze všech.“

	„Že mu gratuluji.“

	„Vyřídím. Dostane z toho samou radostí průjem. Kde jsi ty?“

	Dabert na chvíli zaváhal, ale pak usoudil, že je zbytečné něco zapírat, protože Andrea, když bude chtít, dostane to ze svého otce. „V Kalifornii,“ přiznal to nejnutnější, aniž by musel lhát.

	„Takže jsem se nemýlila. Je z tebe teď celebrita.“

	„Nerozumím.“

	„Dostal se mi do ruky takový časopis ze společnosti. Na něm byl vyfocený jeden člověk v objetí Elis Stenfordové z jedné strany a Joan Hartingové ze strany druhé. Nejdřív jsem si říkala, že je to blbost, protože ty, takovej jezevec… ale když teď říkáš, že jsi v Kalifornii… Je to pravda?“

	„Sháněl jsem nějaké bydlení a Joan měla volný domek pro hosty u svého sídla…“

	„Tak Joan? To chceš říct, že u ní bydlíš?“

	„Ale není to tak, jak si myslíš.“

	„Tuhle větu fakt nenávidím. Nejotřepanější klišé ve všech béčkových filmech. A někdy si tím dokonce pomáhají i v těch lepších. Co vlny, jsou tam dobrý?“ bez varování změnila téma.

	„No, něco tu je, ale ne takový, jaký Olaf hledá.“

	„Asi se tam s ním vypravím.“

	Zaváhal s odpovědí. Byl přesvědčený, že Olaf do téhle chvíle nemá ponětí, že by měl jet do Kalifornie. A také věděl, že je to od Andrey jen takový osamělý výstřel. A že ona sama není úplně rozhodnutá. Ale kdyby jí ten nápad začal rozmlouvat, jen by ji utvrdil v tom, aby se rozhodla ho uskutečnit. Kromě toho nemohl nikomu, a Andree obzvlášť, zakázat cestovat kamkoliv. „Tak jo. Jestli přijedeš, ozvi se.“

	„Jsi tak milý, Michaeli, žádné: budu rád, když přijedeš, rád tě uvidím…“

	Než stačil Dabert cokoliv říct, byl telefon němý. Chvíli uvažoval o tom, že zavolá Andree zpátky, ale předem věděl, že ten telefonát by nic nevyřešil.
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	Několik dalších dnů natáčení od incidentu s Fretkou a Špalkem proběhlo bez problémů. I Joan se uklidnila a natáčení probíhalo pouze s chaosem, který nezasvěcenému připadá jako jedna velká improvizace, jednalo se však o chaos přirozený, bez kterého se žádné natáčení neobejde.

	Třetí den Dabertovi zavolal Charlie, že Ford Explorer je registrovaný na nějakou neprůhlednou firmu z Idaha, založenou přes advokátní kancelář s neidentifikovatelnými majiteli. Na zjištění identity těch dvou pitomců se dál pracuje.

	Stalo se to čtvrtý den. Když přišli s Joan ráno do její šatny, nebylo pochyb, že si někdo dal dost velkou práci s tím, aby se nedalo přehlédnout, že v ní někdo hospodařil. Všechno bylo vzhůru nohama, i když se nic neztratilo.

	Byla přivolána ochranka, která nic nevyřešila, všichni zmateně pobíhali a mluvili jeden přes druhého. Natáčení se nakonec rozběhlo s hodinovým zpožděním a Joan se dostala do stavu, v jakém byla před čtyřmi dny. Ale nic dalšího se ten den už nepřihodilo. Až ten následující.

	Dabert si vyšel odpoledne zakouřit před studio. Když si zapálil, rozhlédl se a vzápětí ho uviděl. Tentokrát to nebyl Ford Explorer, ale černý GMC Suburban se silně zatmavěnými okny. Motor běžel, aby mohla jít klimatizace. To znamenalo, že nebyl prázdný. Jenom pitomec by seděl v autě, které rozpaluje slunce, a nešel by se zašít někam do stínu. Dabert by se vsadil, že v tomhle případě v autě sedí pitomci rovnou dva a že se s těmi pitomci už sešel. Pokud v tom autě nesedí někdo ještě horší.

	Celou tu dobu, co kouřil, přemýšlel. Mohl by k tomu autu zajít a sehrát podobné divadlo jako posledně. Ale téměř určitě by se tím nic nevyřešilo, tak jako se nevyřešilo ani poprvé. Kromě toho to mohla být bouda nastražená tak, aby to byl on, kdo se do ní chytí.

	Než nasedli do Joanina stříbrného Mercedesu ML 500, požádal ji Dabert o klíč k autu.

	Podala mu ho a ani se nesnažila skrýt ulehčení. „Začínám toho mít už opravdu dost,“ řekla rezignovaně.

	„To se vyřeší,“ odpověděl a neznělo to jen jako utěšování. Počkal, až si zapne pás, a pak se rozjel.

	„A jak?“

	Ve zpětném zrcátku uviděl, že suburban se vydal za nimi. „To bude záležet na nich, jak natvrdo to budou chtít.“

	„Jak to myslíte?“

	„Máme je v patách.“

	Prudce se otočila. „Ale to… to je jiné auto.“ Pak chytila Daberta za ruku. „To je někdo jiný, Michaeli!“

	„Už odpoledne stáli na parkovišti a za námi vyrazili, jen co jsme nasedli do auta a rozjeli se.“

	„Proč jste mi to neřekl?“

	„Joan, už takhle toho máte dost. Natáčení…“

	„Já vím. Nestojí za nic,“ dopověděla za něj. Teprve potom si uvědomila, že ho stále drží za ruku, a pustila ji.

	Sjeli k moři, projeli Santa Moniku a pokračovali dál po pobřežní silnici na Malibu. Dabert čekal, jestli toho nechají. Kdyby zmizeli, nechal by to být. Ale drželi se v bezpečné vzdálenosti neustále za nimi.

	„Tak jo. Jak hodně vám záleží na tom, Joan, jestli utrpí vaše auto nějakej ten šrám?“

	„Cože? Já kašlu na auto! Zítra si klidně mohu koupit jiné. Co chcete…?“

	Ale větu už nedopověděla. Dabert stočil volant prudce doprava a vydal se po silnici číslo 27, vedoucí na Topangu a South Valley. Vedla po hřebenu horského pásma a nebyla příliš frekventovaná, protože do zmíněných aglomerací vedla řada pohodlnějších silnic.

	Dabert sešlápl plyn a Joanin mercedes si vzpomněl na téměř tři sta doposud se flákajících koní. Dal by sice přednost ručnímu řazení, ale i s automatem vyrazil vůz živě po stále stoupající silnici. Suburban byl mnohem těžší, a tak nedokázal bezezbytku zareagovat na jejich zrychlení, nicméně motor, který měli pod kapotou, jistě nebyl také žádný chudáček a druhé auto se k nim začalo pomalu přibližovat. Dabert jim nechtěl ujet, což by se mu jistě podařilo, ale tím by se také nic nevyřešilo. Chtěl je donutit k odkrytí karet, i když sám neměl zrovna ty nejlepší. Byl neozbrojený a vedle sebe měl ženu, která se jistě něčeho takového v životě nezúčastnila, a určitě také ne při natáčení. Protože takové věci obstarají kaskadéři a trikoví mistři.

	Stále stoupali a Dabert nenápadně zpomalil. Suburban se začal přibližovat a pak téměř popolétl a bravurní myškou je předjel. Vzápětí se rozsvítila jeho brzdová světla, a pokud by byl Dabert jenom trochu horší řidič a neřídil by tak výborné auto, jistě by do nich vrazil.

	„Parchanti!“ vykřikla Joan a opřela se rukama o přístrojovou desku.

	Když je suburban míjel, pokusil se Dabert zjistit, kolik je ve voze lidí. Ale zahlédl jen ty dva na předních sedadlech – mimochodem, byli to opravdu Fretka a Špalek. Skla od první řady až dozadu byla však téměř černá, skrz ně nezahlédl vůbec nic. Nemusel tam být nikdo anebo tam mohla být rota kamikadze.

	Nechal je kousek poodjet, pak prudce sešlápl plyn a volantem vychýlil vůz doleva. Když se dostal na úroveň suburbanu, sešlápl plyn i Fretka. Kdyby byl úsek, na který Dabert viděl, o něco delší, předjel by ho. Mercedes měl přeci jenom o poznání lepší akceleraci. Ale ze zatáčky se v protisměru vyhoupla cisterna. Od pneumatik se zakouřilo, přestože ABS dělal, co mohl.

	„To bylo o chlup. Ale jinak si vedeš dobře,“ okomentovala jeho výkon Joan.

	Dabert zaregistroval, že mu začala tykat. Jen nevěděl, je-li to kvůli adrenalinu, který se jí vyplavuje do krve v návaznosti na rozrušení, a až to skončí, vrátí se zas k obvyklému vykání, nebo zdali ve svém vztahu pokročili o krůček dál. Před sebou uviděl docela dlouhý úsek silnice, po kterém následovala levotočivá zatáčka. Vpravo byl sráz a mezi ním a silnicí prašné odpočívadlo. Ale zatím pokračoval bez změny rychlosti za suburbanem. Vše muselo proběhnout až na poslední chvíli, aby ti dva pitomci neměli ani sekundu navíc na rozmýšlení.

	„Sejmi je, Mikeu!“

	„Právě to mám v úmyslu,“ zašklebil se Dabert. Byl si jist, že Joan není žádná krvelačná šelma, byla to přirozená reakce toho, kdo je někým dlouhodobě terorizován a pak najednou dostane klacek do ruky a má možnost se svým pronásledovatelům bránit.

	Zatáčka se blížila a Dabert sešlápl plyn. Mercedes vyrazil a ve chvíli byl na úrovni suburbanu. A pak se dostal o celou jednu délku vozu před něj. Sto metrů k zatáčce a Dabert se začal vracet do pravého pruhu a zároveň snižovat rychlost. I kdyby byl Fretka Einsteinem, stejně by nic nevymyslel. Ještě se otřel o Joanin vůz, ale pak už mu nezbývalo než se vší silou položit do brzd a doufat, že to stihne. Vyjel na odpočívadlo a za autem se zvedl sloup prachu. Nakonec zastavil s jedním kolem téměř nad srázem.

	Dabertovi šlo brzdění na asfaltu mnohem lépe. Když snížil rychlost o devadesát procent, sjel na odpočívadlo také on. „Zůstaň v autě!“ poručil Joan. Rozrazil dveře a vyběhl ven.

	Ze suburbanu vyletěl Špalek a hnal se na Daberta. Tentokrát už nic nepředstíral a šel rovnou po něm stylem hospodského rváče. Buď neměl žádný výcvik, nebo na něj v tom vzteku zapomněl. Dabert by ho dokázal sejmout při prvním kontaktu, ale potřeboval, aby to bylo prokazatelné napadení ze strany toho druhého. Před ranami, které na něj šly, se dokázal vždy včas stáhnout a nechal je na sebe dopadnout už jen se zbytkovou intenzitou. Když usoudil, že už toho bylo dost, napálil Špalka klasickým boxerským úderem ze strany na čelist, protože neměl v úmyslu předvádět něco speciálního, aby nevzbudil podezření, že je přeci jen někým jiným, než kým měl podle oficiální verze být. Špalek se otočil asi o devadesát stupňů a svalil se ze srázu. Ten sráz nebyl vyloženě vražedný, nicméně ani kutálení po něm nebylo jistě nic příjemného.

	Když se Dabert otočil, aby zjistil, jak se daří tomu druhému, díval se do hlavně pistole.

	„Ani se nehni!“ přikázal Fretka. „A ty taky, hopsando,“ štěkl k Joan, která mezitím rovněž vystoupila z auta.

	Ta situace nebyla zrovna příjemná, Dabert však doufal, že na něco přijde. Ale siréna přijíždějícího policejního auta od Santa Moniky jeho úvahy přerušila. Pak se staly ještě dvě věci. Na odpočívadlo se celý potlučený a zaprášený vyšplhal Špalek, naopak tím směrem, odkud on vylezl, odhodil Fretka velkým obloukem svoji pistoli.

	To, co následovalo, připomínalo nepříliš vzdáleně pimprlovou komedii. Fretka vznesl bez mrknutí oka proti Dabertovi obvinění. Nato vznesla obvinění proti nim pro změnu Joan. A pak začali oba uniformovaní policisté konat svou práci. Vyměřovali, malovali do skicáku, fotili a na závěr svého konání se přiklonili k verzi Fretky.

	„Tady ten hubenej na mě mířil pistolí,“ připomenul ještě Dabert.

	Policisté si ani nedali práci s prohledáváním Fretky, jen se porozhlédli kolem. „Žádnou tady nevidím,“ řekl jeden z nich.

	„Hodil ji ze srázu,“ poučil ho Dabert.

	Policisté se po sobě podívali, ale než stačili cokoliv udělat, ozvala se z jejich vozu vysílačka. „Ano, pane… jistě, ale… ale on říkal, že… rozumím, pane…“ Policista přerušil spojení a položil mikrofon na přístrojovou desku. Pak se rozhlédl po přítomných a tvářil se, jako by se mu na hlavu vydělal velký pták. „Pane Daberte, pojedete s námi na policejní okrsek v Santa Monice. Vy, madam,“ obrátil se na Joan, „můžete jet domů. Stejně jako tito pánové,“ ukázal na Fretku a Špalka.

	Oba výtečníci se spokojeně zašklebili.

	„Vy mi nebudete říkat, kam mám jet, vy pitomče!“ vykřikla Joan a bylo na ní vidět, že nemá daleko k tomu, aby udělala nějakou nepředloženost.

	„Buďte opatrná na to, co říkáte, madam,“ ohradil se policista dotčeně a v jeho hlasu zazněl varovný tón. „My samozřejmě víme, kdo jste, ale tady to nemá žádnou váhu. Co se týče toho, kam pojedete, to je samozřejmě vaše věc. Ale upozorňuji vás, že pokud se rozhodnete jet na náš okrsek a budete trvat na okamžité výpovědi, může to trvat hodiny, než na vás přijde řada. Pohodlnější proto bude, když vyčkáte, až budete k výpovědi pozvána na sjednaný čas.“

	„Takže mě tu necháte s těmihle dvěma grázly, zatímco vy odjedete s mým přítelem?“ Dabert se nadmul pýchou, když shledal, že povýšil během nemnoha dní z nájemníka na přítele. Ale Joan pokračovala: „Zřejmě vám uniklo, že tihle dva,“ ukázala na ony velmi spokojené muže, „mě ohrožovali na životě.“

	„No, madam,“ přidal se druhý policista, „zatím nasvědčuje všechno tomu, že to bylo úplně naopak. Ale co se vaší bezpečnosti týče, madam, až dojedeme do Santa Moniky, dohlédneme na to, aby tito dva pánové jeli úplně jinam než vy.“ Pak přistoupil k Dabertovi, přikázal mu, aby se rukama opřel o Joanin mercedes, poručil mu, aby se rozkročil a dal pravou ruku za sebe. Pak mu na ní zaklapl pouta a totéž zopakoval s levou.

	„Vy jste úplně zešíleli!“ Teď už Joan křičela. „Tohle vám neprojde! Co si vlastně myslíte, že děláte?“ Najednou Joan napřáhla ruku a zdálo se, že uhodí. Ten polda se na ni díval téměř s obdivem. Do konce svého nezajímavého života by měl o čem vyprávět. Protože komu se asi tak poštěstí, aby dostal facku od Joan Hartingové?

	„Joan!“ vykřikl Dabert to jediné slovo. Pak se obrátil na policistu: „Když dovolíte, promluvím s ní. Všechno bude v pořádku.“

	„Tak mluvte – já vám nebráním,“ odsekl policista.

	„Prosil bych o trochu diskrétnosti, jestli víte, co slovo diskrétnost znamená.“

	Ten dovětek byl zbytečný a chvíli se zdálo, že se ten dobrý muž zasekne. Ale pak blahosklonně Dabertovi pokynul a poodstoupil pár kroků.

	„Co to má znamenat, Mikeu?“ zeptala se Joan nechápavě.

	„Teď není čas na vysvětlování,“ začal k ní mluvit tlumeným hlasem. „Asi mě zašijou nebo obviní nebo obojí. Ale to mi teď nedělá hlavu. Máme šanci dostat se blíž ke šmejdovi, kterej za tím stojí. Od tebe hlavně potřebuji, abys auto okamžitě odvezla domů a zamkla ho v garáži. Vůbec s ním nejezdi a ať tě ani nenapadne dát ho opravit,“ ukázal na pomačkaný bok. „Klidně jezdi mým autem nebo si kup jiný, ale k tomuhle autu ať se nikdo nepřibližuje, dokud já neřeknu. Rozuměla jsi mi?“

	„Nerozuměla, ale udělám, co chceš.“

	V Santa Monice zastavili i se suburbanem a policista, který řídil, ukázal z okénka rukou Joan, aby pokračovala. Dal jí pět minut, pak propustil i ty dva.
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	V kleci pro zadržené čekal Dabert dvě hodiny, než si ho přišli vyzvednout.

	Jakýsi detektiv v civilu ho odvedl přes velkou místnost pro řadové detektivy do oddělené kanceláře. Na dveřích stálo „Poručík W. J. Church“.

	W. J. Church se tvářil přesně tak, jak chtěl, aby vypadal. Čtyřicet let, stopětaosmdesát centimetrů výšky, zrzavé kudrnaté vlasy, někdo, kdo, když se k tomu najde příležitost, nemá daleko k ráně, někdo, kdo ví, jak to na světě chodí.

	„Nebudu si tu střídavě hrát na hodnýho a zlýho policajta. Já jsem ten zlej od rána do večera, a dokonce i když spím. Jméno?“ Když se nedočkal odpovědi, chvíli si Daberta prohlížel. „Předpokládám, že umíš anglicky. Nebo jsi snad němej?“

	Dabert si ho prohlížel jako prkýnko od záchodu, které si vsugerovalo, že je zlatou cihlou. Znal tyhle postupy a nehodlal se z toho poldy podělat. A nepředpokládal, že se mu tady může přihodit něco, co by nezažil mnohokrát v mnohem horší variantě.

	„Takže ještě jednou: budeš vypovídat?“

	„Tak předně: ne s želízky na rukou. To zaprvé. Taky dostanu vodu a kafe. A potřebuju se vychcat.“

	„Jestli si myslíš, že si pomocí vulgarit nějak pomůžeš, jsi na omylu. Nejdřív budeš mluvit a pak tě možná nechám vyvenčit. Že se ti chce, není můj problém.“

	„Ale bude, až se ti tady vychčiju.“

	„Tak předně: budeš mi říkat pane nebo poručíku Churchi. Je to jasný?“

	„A ty mi budeš říkat pane Daberte nebo pane hrabě. A pokud se tu chceš ohánět nějakými hodnostmi, já jsem kapitán a ty bys vlastně měl stát v pozoru, když se mnou mluvíš, ty vesnickej balíku.“

	Church přes svou mohutnost vyskočil celkem hbitě, máchl pravačkou, udeřil Daberta ze strany do obličeje a Dabert se i s židlí svalil na zem. Neomdlel, ale na omdleného si zahrál. Ve chvíli se rozlétly dveře a v nich stál detektiv a za ním se tlačili další.

	„Co se stalo?“ zeptal se detektiv.

	„Spadnul ze židle.“

	„To musel spadnout nějak zprudka, že nevstává,“ řekla černoška s pěkným obličejem, ale velkým zadkem.

	„Hleďte si svého, seržantko!“ vyjel na ni poručík.

	„Taky že to dělám, poručíku,“ odpověděla klidně. Pokynula ještě jednomu detektivovi a spolu posadili Daberta zpátky na židli.

	„Můžete si ten pytel sraček vzít rovnou s sebou,“ houkl Church na seržantku.

	A tak se Dabert znovu ocitl v kleci. Předtím ho aspoň nechali dojít na záchod, kde se i trochu omyl. Pak mu seržantka přinesla kafe a nakonec dostal i cigaretu. O svoje přišel, když musel vyprázdnit kapsy. Tak jako o doklady, peněženku s platebními kartami… aspoň že telefon nechal ležet na odkládací poličce Joanina vozu. Měl by pramalou radost, kdyby si z něho někdo zkopíroval všechny údaje, které tam měl uloženy.

	Noc strávil na tvrdé pryčně. Ráno dostal kafe a sendvič. Asi v deset hodin ho vyvedli z klece, ale tentokrát bez želízek. Šli znovu do poručíkovy kanceláře. Church se rozvaloval na svojí židli, ale proti němu seděl ještě jeden muž. Dabert ho dosud nikdy neviděl, ale jako policajt nevypadal. Měl na sobě oblek pískové barvy, semišové mokasíny a košili s rozhalenkou. Měl černé vlnité vlasy a na očích dioptrické brýle se stříbrnou drátěnou obroučkou.

	„Já jsem Benny Ruben,“ řekl, když vstal a nabídl Dabertovi ruku. „Váš advokát, pokud s tím budete souhlasit.“

	„A potřebuji advokáta?“

	„No, potom, co jsem zjistil, jakým způsobem s vámi byl veden včerejší výslech, řekl bych, že ano.“

	„Kdo vás poslal?“

	„Poručíku,“ obrátil se Ruben na Churche, „potřebuji pro pana Daberta jeden hovor ohledně identifikace.“

	„A co takhle kremrole a kakao, to byste nechtěl?“

	„Poručíku,“ pokračoval Ruben dál téměř monotónním hlasem. „Připomínám, že to, co leží na stole, je diktafon, na který se nahrává vše, co se v této místnosti řekne. Tedy bych vás chtěl upozornit, abyste každé své prohlášení zvážil, než je pronesete. V opačném případě se může stát, že bude zaznamenána vaše neznalost zákonů, vyhlášek a ustanovení státu Kalifornie, jakož i prováděcích předpisů a nařízení platných pro vedení výslechů, která jsou závazná pro LAPD.4 Teď bych jen chtěl připomenout, že pan Dabert nebude vést hovor, pouze si vyslechne potvrzení od jemu známé osoby o mojí důvěryhodnosti, na což má právo. Nuže?“

	Church jen otráveným gestem naznačil, že je pod jeho úroveň, aby se o takové malichernosti handrkoval. Nakonec si přeci jenom neodpustil připomínku, aby nedošlo k pochybám, kdo má v téhle místnosti poslední slovo. „Při prvním závadném slovu hovor ukončím.“

	Byl to Charlie. Oznámil Dabertovi, že na přání Elis Stenfordové vybral Rubena. A že Ruben je přes své decentní chování žralokem mezi advokáty.

	„Takže můžeme konečně přistoupit k výslechu?“ zeptal se Church netrpělivě.

	„Jistě,“ odpověděl mu Ruben. „Jen bych chtěl předtím ještě shrnout události včerejšího dne. Po dopravním incidentu, který jistě budeme znovu probírat při dnešním výslechu, byl můj klient, pan Michael Dabert, eskortován s pouty na zdejší policejní okrsek. Pak byl vámi, poručíku Churchi, vyslýchán, stále ještě v poutech. Přičemž nebylo zřejmé, zdali jako pouhý svědek, či jako obviněný.“

	„To je snad jedno,“ neudržel se Church.

	„To je další váš omyl. Těžko říct, zda vědomý, nebo nevědomý. Rád bych vás totiž upozornil, že pokud by byl vyslýchán jako svědek bez přítomnosti advokáta, je jeho výpověď po případném pozdějším překvalifikování na obvinění neplatná a protiprávní. A pokud by měl být vyslýchán jako obviněný, nebyl poučen o svých právech a rovněž mu byla odmítnuta přítomnost advokáta. Dále bych chtěl do záznamu uvést, že na mého klienta byl z vaší strany vyvíjen nepřiměřený psychický nátlak, a dokonce byl vámi fyzicky napaden.“

	„To je lež!“ zakřičel Church. Najednou si uvědomil, že způsob, jakým je tato konfrontace vedena, se mu vůbec nelíbí.

	„Děkuji za vyjádření,“ pokračoval Ruben nevzrušeně dál. „Pokud dojde k soudnímu přelíčení, budete jistě moci své vyjádření před soudem zopakovat – avšak pod přísahou.“ Ruben vytáhl fotoaparát a vyfotil si z několika úhlů Dabertovu tvář, na které byla krásně vybarvená modřina po včerejším poručíkově úderu. „Do záznamu uvádím, že byla provedena fotodokumentace stop po fyzickém napadení mého klienta. A teď k dnešnímu výslechu. Vyjádřete se, prosím, laskavě, v jaké pozici se u něho bude můj klient nacházet.“

	Church nejdříve zbělel, aby vzápětí jeho barva přešla do brunátné. „Michaeli Daberte! Tímto proti vám vznáším obvinění pro agresivní jízdu a útok na Jimiho Hallowaye a Miguela Estebana s úmyslem je zabít. Od této chvíle cokoliv řeknete, může být před soudem použito proti vám. Máte právo na obhájce, a pokud si ho nemůžete dovolit, bude vám přidělen státem Kalifornie.“ Pak se Church obrátil na Rubena. „Spokojen, pane právníku?“ zeptal se výsměšně.

	„Víc než si můžete myslet,“ odpověděl Ruben spokojeně a přes obličej mu přelétl lehký úsměv.

	Při výslechu řekl Dabert všechno, co už řekl předtím. Že to byla Joan Hartingová, která byla z jejich strany vystavena neustálému pronásledování, že i toho dne je ti dva, co se za nimi pustili, ohrožovali. Že to byl Dabert, kdo byl napaden Hallowayem, a že to byl Esteban, kdo na něho mířil pistolí.

	„Žádná pistole se nenašla,“ mávl Church otráveně rukou.

	Dabert mohl odpovědět, že se také ze strany policie ani nehledala, ale nechtěl v této chvíli na tu pistoli zbytečně přitahovat pozornost.

	Ruben formálně požádal, aby byl Dabert propuštěn z vazby, což, jak předpokládal, mu bylo zamítnuto. „Ještě bych se rád zeptal, poručíku, o jaký druh vazby se jedná.“

	„O ochrannou.“

	„Kdo a před kým je díky této vazbě chráněn?“

	„Vazba má zabránit tomu, aby zadržený pokračoval v trestné činnosti a aby se pokusil o útěk.“

	„Promiňte, poručíku. Nejedná se v tom případě snad o vazbu zadržovací?“

	„A není to jedno?“

	Ruben se shovívavě usmál. „To byste se divil, jak moc to není jedno. A ještě bych pro pořádek chtěl připomenout, že zítra v šest hodin odpoledne končí osmačtyřicetihodinová lhůta, po kterou zde může být pan Dabert držen bez řádného obvinění státním zástupcem, podepsaným soudcem. To jen pro úplnost. Tady je má vizitka.“ Ruben ji přisunul před poručíka, který se na ni podíval jen s těžko přemáhaným odporem. „V případě, že bude pan Dabert obviněn, přeji si, abych byl o tom neprodleně uvědomen.“

	Když výslech skončil, byl Dabert opět odveden do jeho klece, kde strávil zbytek dne a větší část toho následujícího.

	Druhý den v pět hodin odpoledne byl znovu odveden k Churchovi. Ten si ho nejdříve jen prohlížel, než vůbec promluvil. „Heleďte, Daberte, ještě máte příležitost spolupracovat, řekněte po pravdě, jak to bylo, a já…“

	„Proč?“

	„Co, proč? U soudu bude přihlédnuto k projevené lítosti a já osobně…“

	„Vy osobně jděte do hajzlu.“

	„Dej si pozor na to, co říkáš, ty šmejde! Nebo ti ještě udělám ze života peklo.“

	„Dělejte, co uznáte za vhodné, poručíku. Už teď stojíte po kolena ve sračkách, tak dejte pozor, abyste do nich nepadl hubou.“

	„Vyhoďte někdo toho šmejda!“ zakřičel Church do místnosti detektivů. „Ať už ho tady nevidím!“
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	Když vyšel před policejní stanici, zjistil, že je docela příjemný večer. Slunce už nepražilo a podle odstínu světla se určitě už chystalo ke každodenní koupeli v moři, aby pak na několik hodin úplně zmizelo.

	Dabert si zapálil a ušel asi padesát kroků směrem, kde viděl stát u chodníku dva taxíky. Než k nim došel, otevřely se dveře hnědého fordu stojícího u chodníku.

	„Možná byste chtěl svézt,“ ozvalo se z auta.

	Když se Dabert sehnul, uviděl za volantem chlapíka, s kterým se už setkal – i když letmo. Měl na sobě džíny a popelavou košili s krátkým rukávem, ponechanou volně přes kalhoty. Hnědé, trochu delší vlasy, žádný vojenský sestřih. Štíhlý, ale ramenatý, nevypadal nepříjemně, ačkoliv Dabert nepochyboval o tom, že když se rozhodne být nepříjemný, dokáže to. „Víte, jak se říká těm, kteří lákají mladé cizí chlapce na projížďku autem?“

	„Zaprvé, už nejste chlapec, a zadruhé, nejste můj typ.“

	„Tak jo.“ Dabert si sedl na místo spolujezdce. „Víte, když jsem se blížil k vašemu autu, říkal jsem si, že by mohlo být policejní, i když je neoznačené.“

	„To je nedostatkem fantazie těch, kteří ta auta nakupují. Já jsem seržant Calleb, Chaz Calleb. Už jsme se viděli, když vás nechal poručík zatknout.“ Calleb nastartoval, pustil klimatizaci a zatáhl okénka. „Kam to bude?“ zeptal se Daberta.

	„Malibu.“

	„Že se ptám,“ poznamenal Calleb a vmáčkl se s autem do provozu.

	„Takže teprve teď nastoupí ten hodnej?“

	Calleb se ušklíbl. „Zapomeňte na báchorky o zlých a hodných policajtech. Všichni jsou zlí.“

	„Aspoň že jsme si to vyjasnili hned na začátku. Co za to svezení?“

	Než stačil Calleb odpovědět, zazvonil mu telefon. Když si ho přiložil k uchu, párkrát kývl hlavou, pak řekl: „Jo, je tady,“ a předal telefon Dabertovi.

	„Tady je Ruben,“ ozvalo se na druhé straně. „Informace, o kterých si myslím, že byste je měl znát, shrnu jen do několika bodů, abyste byl v obraze. Ostatní si později řekneme osobně. Takže: poručík Church utrpěl blamáž, protože ti dva údajně vámi napadení zmizeli. Navíc se zjistilo, že vystupovali pod falešnými jmény. Takže žádné vaše obvinění se nekoná.“

	„To je škoda,“ ušklíbl se Dabert.

	„Také jsem měl ten pocit, že děláte všechno pro to, abyste dosáhl nějakého veřejné slyšení. V tom případě se omlouvám.“

	„Ne, ne, doktore, vedl jste si skvěle. Jen jsem se chtěl dozvědět, oč tu vlastně jde, a tohle byla jedna z možných cest.“

	„Proto teď sedíte v autě seržanta Calleba. Můžete mu věřit, on je na naší straně. Takže… hodně štěstí.“

	„Mluvil o mně?“ zeptal se Calleb, a když Dabert přitakal, pokračoval: „Ale dost krátce, řekl bych. Protože moje pozitivní charakterové vlastnosti vydají na mnohem víc.“

	„Řekl, že to si už povíme mezi sebou.“

	„Tak jo. Byl jsem to já, kdo jako první už před časem sepisoval hlášení o obtěžování Joan Hartingové. Chtěl jsem za tím jít, ale Church to stopnul, údajně jako bezvýznamné.“

	„Fajn člověk. Asi ho máte všichni rádi.“

	„Jo, to jo. Když ho člověk několik hodin nevidí, má pocit, že přichází o něco ve světě nenahraditelného.“

	„To byl takovej vždycky?“

	„To nevím, ale nemám důvod myslet si, že to někdy bylo jinak. Přišel z Los Angeles. Někdo mu prostě prokázal službu a zároveň udělal jiným radost, že se ho zbavili.“

	„Takže vás přeskočil?“

	Calleb se zasmál. „Jo, stejně jako další. Ale není to nic neobvyklého. Není pravidlem, že musí být do té funkce povýšen přímo někdo z oddělení. Ale teď k tomu, proč vám dělám taxikáře. Podívejte, já po tom chci jít, ale mohu jen neoficiálně. Tím jsou moje možnosti dost osekané. Mimo to mám i svoje případy. Mám však možnosti, které vy nemáte, a naopak. Můžeme si pomoct.“

	„A proč si myslíte, že já nějaké možnosti mám a že po něčem vůbec jdu? Vždyť já jsem tu na turistické vízum a vůbec…“

	„Heleďte, Daberte, to si říkejte někomu jinému. Stačí se na vás podívat…“

	„To je to se mnou už tak špatný, že se na mě stačí podívat…“

	„Jsem polda a dělám svoji práci už patnáct let. Tak si nechte ty kecy.“

	„A proč vás zajímají výhrůžky nějakýho zapšklýho úchyla?“

	„Úchyl možná je, ale ne zapšklej. Je vysoce postavenej a má bezesporu vliv. Už před časem se Elis Stenfordová pokusila zatlačit. A nepodařilo se jí to, přestože i ona má vliv. Je bohatá, známá a mimo jiné ve volbách finančně podporovala současného guvernéra. Její snaha se však minula účinkem. Všechno by se zjednodušilo, kdyby Joan Hartingová přijala nějakou ochranu. Nejdřív jsem si myslel, že tím člověkem jste vy.“

	„Ona to odmítá. Já jsem tu skutečně jako turista a ona moji občasnou výpomoc bere jako přátelskou službu. Ale něco bych pro vás možná měl. Jeden z těch dvou pitomců, kvůli kterým jsem u vás dva dny hnil, měl skutečně pistoli, kterou při příjezdu hlídky nepozorovaně odhodil ze srázu. A pokud se pro ni nevrátil, nebo neudělal-li to Church, měla by tam ještě někde ležet. Možná bude zapadlá někde mezi kameny, ale s detektorem kovů by to neměl být problém. A vzhledem k tomu, že nepršelo, měly by se na ní najít i slušný otisky prstů.“

	„Fajn. Zajedu tam ještě dneska. Snad to stihnu do setmění. Nerad bych, abych při tom hledání šlápnul nějakýmu chřestýšovi na ocas. Jenže ti hoši se stejně vypařili.“

	„To nevadí. Vsadil bych se, že jeho otisky už určitě v nějaký databázi budou. A k nim bude přináležet i jméno. Pak by se dalo taky zjistit, kdo je najal.“

	Calleb zatočil na vjezd k Joanině vile. „Půjdete dál?“ zeptal se Dabert spíše ze zdvořilosti.

	„Rád bych,“ zašklebil se na Daberta Calleb. „Vidět Joan Hartingovou v plavkách nebo třeba i bez nich u bazénu, to by byl pro mě zážitek. Ale zkusím najít tu pistoli.“

	„Tak jo. A co se toho bazénu týče, my se chodíme koupat spíš do moře.“

	„Radši mě nedrážděte, nebo se na tu pistoli vykašlu.“

	Kolem vily prošel bez povšimnutí a zamířil k svému domku. S povděkem zaznamenal, že všechno zůstalo tak, jak to před třemi dny opustil. Shodil ze sebe oblečení, které už zdaleka nebylo v nejlepší kondici. Pustil sprchu, nalil si šampon na hlavu a důkladně se namydlil. Pak na sebe dlouho nechal téct vodu. Vzpomněl si na dny a týdny strávené v jednom oblečení, mnohdy bez možnosti se vůbec jakkoliv umýt, kdy byl jedinou hygienou prášek, který na sebe rozprašovali, aby se do nich nedali různí paraziti. A občas ani ten prášek nepomohl. Někdy jim zbyly už jen plesnivé suchary, ke kterým si ulovili havěť nevábného původu a vzhledu, před níž by většina žen s jekotem utekla.

	Zastavil vodu a velkou osuškou se začal drbat do sucha. A pak uviděl před sebou Joan.

	„Mikeu?!“ vydechla, když uviděla jeho hlavu, která vykoukla z osušky. A pak k němu udělala pár kroků, aniž by se mu přestala dívat do očí, a objala ho.

	Nebránil se. Jenom blbec by se bránil. Ale stále svíral v ruce cípy osušky. Ta mu však bezpečně zakrývala už jenom záda a boky. A potom také Joan objal, osušku stále v pěstích.

	Když délka toho objetí přesáhla nejméně dvojnásobnou dobu, která by se dala považovat za přijatelnou pro přivítání, Joan se trochu odtáhla. „Tak jo,“ usmála se na něj. „Možná bysme si měli dát něco dobrého k pití, abychom zapili tvůj návrat.“

	Ale Dabert ji nepouštěl. „Je tu problém,“ řekl jako školák nachytaný při něčem, co neměl dělat. „Já jsem totiž nahý.“

	„A sakra. Hned se mi zdálo, že tvé objetí je poněkud odtažité. Zvláště v oblasti bederní.“ Potom se obrátila, ale vzápětí se znovu otočila zpět a dívala se mu do očí. Přesto se mu zdálo, že její pohled na zlomek vteřiny sklouznul o patro níž. Ale možná to bylo jenom jeho přání.

	Když o něco později přišel do obývací místnosti, měl už na sobě bermudy a volné tričko. Na stole stály dvě sklenice, ve kterých bylo na dva palce whisky zasypané ledem. Přiťukli si a kostky ledu ve sklenicích zachrastily.

	„Jsem ráda, že jsi zpátky, Mikeu,“ řekla a znělo to upřímně. „A děkuji ti.“

	„Nic zas tak zvláštního jsem…“

	Zašermovala před sebou oběma rukama. „Tys to všechno jen hrál. Teď už to vím. A bez mrknutí oka ses nechal zašít jenom proto, aby ses jim dostal pod kůži. Co kdyby tě opravdu obvinili a postavili před soud?“

	„Aspoň bychom se dozvěděli něco víc o tom, kdo tady opruzuje. Bohužel to nevyšlo, i když něco z toho možná i tak vytěžíme.“

	„Víš, co mě na tobě fascinuje? Ten tvůj klid. Ale zároveň mě z něj mrazí. Stále si říkám, kdo vlastně jsi?“

	Dabert se otázce vyhnul. „Nebylo to tak hrozný, měl jsem připravenou docela dobrou pojistku.“

	„Jakou pojistku?“

	Dabert si zapálil a pak se začal spokojeně usmívat. „Víš, Joan, jak jsem ti kladl na srdce, abys dávala pozor na auto a za žádnou cenu si ho nenechala sebrat?“

	„Jistě. A zatím jsi mi ještě neřekl, co jsi s ním zamýšlel.“

	„Jestli ti v autě všechno funguje, jak má, je všechno nahraný – včetně té honičky. To, že jsem je vytlačil ze silnice, se dá vystřihnout. Ale jinak je tam opravdu všechno. To, jak mě ten Špalek napadnul a já se musel bránit, je tam i pistole toho druhýho.“

	„Nevšimla jsem si, že bys tam měl nějakou kameru.“

	„Máš parkovací kamery vpředu i vzadu. A já je předtím zapnul na trvalý provoz – se záznamem.“ Dabert pozoroval Joan. Byla trochu nervózní, ale tím možná i víc přitažlivá. Znovu si v paměti přehrával to její spontánní přijetí, když vylezl ze sprchy a stál před ní skoro nahý. Joan Hartingová ho přitahovala. A nejen fyzicky, především svojí osobností a tím, jak si dokázala zachovat svoji osobnost nepokřivenou všemi těmi vlivy, které působí na lidi její profese a které je mnohdy ničí. Zároveň nedokázal překročit onu hranici, za kterou… Znovu cítil svoji sevřenost, o níž věděl. Jen si nebyl jistý, zdali je to způsobeno interními pravidly, která mívá každý jeho profese, nebo alespoň ten, kdo se cítí být profesionálem, zažraná hluboko pod kůží, jako například pravidlo, že s klientem se nenavazují osobní vztahy. Ačkoliv tento argument by neobstál, protože Joan jeho klientem nebyla – alespoň ne oficiálně. Pak tu byl další aspekt – spíše jeho osobní fobie. Obava, že by ten druhý s ním navázal vztah z vděku, z jakéhosi pocitu nutnosti něco splatit, nebo kvůli tomu zvláštnímu, nenormálnímu poutu, které pociťují někdy i oběti třeba vzhledem ke svým únoscům. Kromě toho si nebyl jistý, zdali by mu vyhovoval styl života ve společnosti kolem Hollywoodu. Ale možná jeho úvahy předbíhají realitu. Navíc, nikdy nebyl zvyklý jakýmkoliv způsobem tyhle záležitosti plánovat. Byl samotář a…

	„Mám něco na obličeji?“

	„Cože?“

	„Teď ses měl vidět. Prohlížel sis mě téměř skelným pohledem.“

	„Tak to se omlouvám.“

	„To nestačí. Chci vědět, na co jsi myslel.“

	„Nebo mě zastřelíš?“ Kývla hlavou. „Moc ti to sluší a je příjemné se na tebe dívat, i když uznávám, že je to poněkud neslušné.“

	„Hosana, to je pokrok! Už jsem si myslela, že to nikdy neřekneš. Ne že bych byla malicherná. Ale v té záplavě poklonkářů člověka trochu vyvádí z míry někdo, s kým jsem téměř každý den a kdo neutrousí ani to sebemenší slovíčko, kterým by…“

	„To ti záleží na názoru nějakého nájemníka?“

	„Ó, Mikeu, to bylo průhledné. Už jsem sice zjistila, že umíš manipulovat s lidmi, ale tohle… Od samého začátku mám neodbytný pocit, že ty nejsi jen obyčejný nájemník. A můžu ti říct, že mě to ze začátku dost znervózňovalo.“ Joan se zvedla. „Nezajdeš se mnou ke mně na večeři?“ zeptala se neutrálním tónem.

	„Rád bych dneska večer něco napsal. V cele jsem měl dost času na přemýšlení a nerad bych, aby se mi to vykouřilo z palice.“

	„Jak chceš. Pošlu ti sem s večeří Dolores. Ale ještě bych se tě chtěla zeptat na tvůj názor ohledně těch dvou. Myslíš si, že se ještě ukážou?“

	„Tihle dva určitě ne – aspoň ne teď.“ Dabert se také postavil.

	„Aha. Takže někdo jiný by mohl.“

	„Nepředpokládám, že to bude hned, pokud vůbec. Trochu jsme klackem zčeřili vodu.“

	„Já jen že tvůj každodenní doprovod na natáčení musí být pro tebe dost otravný. Možná by stačilo, kdybys pro mne občas večer po natáčení zajel. Ráno si vezmu taxíka, než mi v Mercedesu připraví nové auto. To staré si odvezou, až si nahraješ to, co budeš chtít.“

	„Fajn. Stejně si potřebuji zařídit pár věcí a měl bych opravdu začít zase také víc psát. V poslední době jsem tomu moc nedal.“

	„Dáš mi někdy něco z toho přečíst?“

	„Jestli to bude za něco stát.“
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	Noviny i televize byly plné nového případu. Vlastně případů, protože se už staly dva. Jednalo se o vraždy se sexuálním motivem. Zvlášť brutální a s podpisem. V obou případech byly oběťmi dívky do dvaceti let. První případ se stal v Hollywoodu v jednom luxusním apartmánu přímo na Sunset Boulevardu. Vzbudil sice rozruch, ale po pár dnech by jistě zájem lovců senzací vyprchal, kdyby nedošlo k něčemu téměř identickému v Santa Monice. Zájem se opět zvedl a s napětím se očekávalo, kdy dojde k dalšímu útoku Posla pekel, jak se ten zhovadilec sám nazýval. A jeho podpis zůstával nasprejovaný na zdech bytů, ve kterých k těmto útokům došlo.

	„Tak co, monsieur Dabert, ještě se vám pořád líbí u filmu?“

	„A vám u policie, seržante Callebe?“

	V telefonu bylo slyšet zasmání. „Jestli chcete, klidně si to s vámi vyměním.“

	„Ne, díky. Při představě, že bych měl sloužit pod Churchem, tím pojídačem vlastních exkrementů, se té výsady s radostí vzdám.“

	„Myslel jsem si to. Ta pistole se opravdu našla,“ změnil Calleb bez varování téma. „A otisky byly skutečně v databázi. Jen bych potřeboval, kdybyste mi pomohl identifikovat ten ksicht, jestli se jedná o tutéž osobu, s kterou jste se vy setkal. Protože já toho výtečníka neviděl.“

	„Mám přijet za vámi na okrsek?“

	„To zrovna ne. Předně bych nerad, aby vás tu viděl Church. Nevím, ale z nějakého důvodu vás nemá rád. Kromě toho na tom pracuji zatím neoficiálně. Takže…“

	„Sejdeme se, kde budete chtít.“

	Na 11. ulici se nacházelo zařízení rychlého občerstvení a vyznačovalo se tím, že mělo otvíratelnou téměř celou boční stěnu. A dokonce mělo venku pod platany několik kovových stolků. Bylo až zarážející, jak byl v Santa Monice, ale i v Hollywoodu a Los Angeles zastavěný každý volný metr. Z výšky, například při pohledu z letadla, ty domy vypadaly jako kontejnery naskládané vedle sebe na nějakém velkém překladišti.

	Calleb už seděl uvnitř. Byly čtyři hodiny odpoledne a on pojídal buď opožděný oběd, nebo předčasnou večeři. Při pohledu na jeho uštvaný obličej se Dabert přiklonil spíše k tomu prvnímu.

	„Tahle práce člověka ničí, víte?“ přivítal ho Calleb s plnými ústy. „Připraví vás o rodinu, zato se vám postará o žaludeční vředy a jiný svinstva.“

	„Proto jsem s něčím podobným už seknul a rodinu si radši nepořizoval.“

	„Díky za radu. Ta druhá přišla už trochu pozdě, o té první by se dalo uvažovat, ale nějak se taky musím živit.“

	„No, já bych řekl, že vás to i trochu baví.“

	„Asi jo.“ Calleb přistrčil k Dabertovi notebook.

	„Jo, je to on,“ řekl Dabert, když uviděl Fretkův ksicht vyfocený ze tří stran.

	„Číhněte i na další,“ vybídl Daberta Calleb a zadal do vyhledávače parametry, které zužovaly výběr. Běloch, výška, přibližný věk a podobně. „Třeba tam objevíte i toho druhého.“ Dabertovi mezitím servírka donesla objednanou kávu a minerálku. Když Calleb dojedl, mrkl na Daberta, ale ten jen zavrtěl hlavou. „Tak jo, vykašlete se na to. Zatím nám stačí ten Mexikán.“ Zaklapl notebook. „Dopouštíte se tu nelegální činnosti,“ zvedl na Daberta pro výstrahu levé obočí. „Je něco novýho?“ zeptal se pak způsobem, jako by ani o žádné zprávy nestál.

	„Nic. Snad jen to, že mám celej ten incident zdokumentovanej. Všechno je tam tak, jak jsem vypověděl. Nakonec je škoda, že k žádnýmu soudu nedošlo. Svezl by se s tím i ten váš Church, protože bysme mu namydlili schody.“

	„To by bylo sice fajn, ale on má spolehlivýho dodavatele protismykových galoší.“

	„Připadáte mi nějakej uštvanej.“

	„Slyšel jste o těch sexuálních vraždách?“

	„Jo. Na těch děláte?“

	„Jen spolupracuji. První vražda se stala v Hollywoodu, a tak to samozřejmě spadlo pod tamní okrsek. Ale druhá se stala u nás. Člověk nemusí být příliš velkej génius, aby si dal pět k pěti a vyvodil z toho, že ty vraždy spolu souvisí. Takže se vytvořil tým. A na ostatních místech už čekají, až se stane něco u nich, aby byli připravení. Jestli se to rozroste, stejně to dostane oddělení vražd a vloupání, spadající přímo pod ředitelství LAPD v L. A. Ať tak nebo tak, je to svinstvo nejvyšší kategorie a hrozně těžko se vyšetřuje. Spíš se musíme spoléhat na náhodu nebo na to, že udělá pachatel chybu.“ Callebovi zazvonil telefon, a když hovor, který se z jeho strany smrskl jen na pár přitakání, skončil, zavolal servírku.

	„Nechte to,“ vybídl ho Dabert.

	„Fakt? To jako když jste teď mezi těmi horními deseti tisíci?“

	„Příště mě pozvete vy do nějaký dobrý restaurace na Sunsetu.“

	„Jo, myslíte, že jedu v drogách?“ udělal Calleb na Daberta grimasu. „Ale jinak díky.“

	Když dojel do svého současného bydliště v Malibu, zdálo se mu, že je tam slyšet víc hlasů než obvykle. A jelikož vlezlost nebyla jeho vlastností, pokračoval dál k sobě. Ten domek si neobyčejně oblíbil, mnohem víc než Joanino rozlehlé sídlo. Stál téměř na pokraji útesu a před ním výhled, který mu nemůže zkazit žádná jiná stavba, která by tam náhodou vyrostala – protože nemá kde. Směrem dozadu ho od okolního světa odděloval rozsáhlý pozemek.

	„Mikeu!“ ozvalo se z terasy Joaniny vily. „Máš tady návštěvu.“

	Otočil se a vracel se zpátky. „Že by finančák?“ přemýšlel nahlas. „Ale nevím o tom, že by sem, až za moře, sahaly jeho pravomoci,“ vykřikoval dál. „Taky by to mohl být můj dobrý přítel poručík Church, ale na toho bys určitě poštvala psa.“

	„Žádného nemám.“

	„Tak by sis ho vypůjčila od sousedů.“ Obešel bazén a vystoupal ze zahrady na terasu uzavřenou atriem, která propojovala zadní část domu s bazénem. „A do pytle,“ ulevil si. „Zdá se, že došlo na nejhorší.“

	„Říkala jsem vám, Joan, že bude Dabi rád,“ pronesla sladce Andrea, usazená pohodlně v jednom ze zahradních křesel. V ruce měla mojito s brčkem a byla neodolatelná. K zastřelení.

	Ve druhém křesle seděl Olaf, opálený tak, že kdyby neměl pískové vlasy, dal by se považovat za černocha. V jednom z dalších křesel seděl Bernie Wolf a pak už jen Joan. A zdálo se, dle jejich výrazu, že se na okamžik toho setkání opravdu těšili.

	Přišla Dolores a zeptala se Daberta, jestli chce připravit také mojito. „Dos mojitos, por favor, Dolores,“5 řekl odevzdaně. Pak absolvoval spontánní objetí s Andreou – z její strany poněkud přetažené. Když ho líbala na tvář, řekla sotva slyšitelně: „Ty hajzle,“ ale odklonila se od něho už zase s tím nejšťastnějším výrazem ve tváři. S Olafem se neobjímal, mohl by mu při tom zlomit krční páteř a koneckonců, byl to docela fajn kluk. A tenhle výlet také určitě nevymyslil on.

	„Jak to děláš, ty starej pardále, že se na tebe všechny holky jenom lepí?“ připojil se bodře i Bernie.

	Na to Dabert neodpověděl a radši naráz vypil jedno ze dvou mojit, které Dolores přinesla. „Jaký byly vlnky?“ zeptal se Olafa, i když ho to vůbec nezajímalo. Ale nechtěl vypadat jako neotesanec.

	„Nebylo to špatný, ale zažil jsem už lepší,“ řekl Olaf s úsměvem. „Ale chtěli jsme se číhnout i sem, když už jsme na tomhle konci světa.“

	„Jasně,“ řekl Dabert nepřítomně.

	„Podívejte, Joan,“ vzala Andrea herečku za ruku. „Teď je úplně nepřítomný. Kdybyste se ho zeptala, o čem jsme se teď bavili, sotva by dokázal odpovědět.“

	„Mikeu, slyšel jsi to?“ zavolala na něho Joan.

	„Cože?“

	„Neříkala jsem to?“ téměř zapištěla Andrea. Chovala se trochu nepřiměřeně, ale Dabert nedokázal uhodnout, zdali je to kvůli němu, protože na něho chystá nějakou pomstu, nebo kvůli Joan, že se vlastně až na dotek dostala do blízkosti takové světové celebrity.

	„Mikeu, něco se stalo?“ zvážněla najednou Joan. Nechtěla se ptát před cizími lidmi a nakonec ani před Berniem, ale Dabert nemusel hádat, co má na mysli.

	„Vyskytl se tu sériový vrah. Je velmi sadistický a má sexuálními motivy.“

	„Už jsem o tom slyšela, je to na všech kanálech,“ poznamenala Joan.

	„Mluvil jsem před hodinou s detektivem, který to vyšetřuje.“

	„A co říkal?“ zeptal se s dychtivostí Bernie.

	„Neboj se, hochu, po tobě nepůjde,“ odpověděl mu poněkud ironicky Dabert. „Předmětem jeho zájmu jsou ženy – mladé ženy.“

	„Tak díky za povzbuzující zprávy,“ řekla Joan s malou dávkou nadšení. „Má to něco společného s tím…“ ale před dalšími slovy se zarazila.

	„Něco se tady už stalo?“ Andrea byla jedno velké ucho.

	„Jo, stalo,“ vmísil se do hovoru rychle Bernie. „Někdo tady opruzuje a Joan…“

	„To už stačilo, Bernie,“ okřikla ho Joan. „Dovedu se o sebe postarat. A pokud by bylo třeba…“

	„Máte tu přece Dabiho,“ řekla Andrea s úsměvem a Dabert věděl, že na tuhle chvíli čekala.

	„Nerozumím,“ podívala se Joan na Andreu, ale Dabert věděl, že není tak nechápavá, aby už dřív něco nevytušila, protože tu bylo několik indicií, které se nedaly přehlédnout.

	„Víte,“ začala Andrea záhadně, „Dabi je velice skromný a mlčenlivý a je tajemný jako hrad našich předků, který už po několik generací neobýváme a který se stal zříceninou. Ale on býval velkou hvězdou ve firmě mého otce, než ho to přestalo bavit. Ta firma se zabývá bezpečností všeho druhu. Ochranou osob, majetku… ale vsadila bych se, že i jinými činnostmi, o kterých mi nikdo z nich nechtěl nikdy nic říct.“

	„Ale Mike říkal, že byl v armádě,“ oponovala Joan a Dabertovi bylo velice nepříjemné, že se o něm baví způsobem, jako by nebyl přítomen. Mohl by Andreu okřiknout, ale vyprovokoval by Joan k ještě větší zvědavosti a Andreu k ještě větší sdílnosti, protože ona to chtěla říct. Velice rychle si uvědomila, že zde našla místečko, jak ho klovnout – nikoliv klofnout.

	„To je pravda, Joan,“ přitakala Andrea. „On totiž Dabi nikdy nelže. Jen neříká úplně všechno. V armádě skutečně byl, dokonce v elitní jednotce Cizinecké legie, v tom francouzském reliktu koloniální éry. Otroky už sice nechytali… ne, to jsem nechtěla říct. Dabi odtud odešel se všemi poctami a nesčetnými vyznamenáními, abych byla upřímná. A Afrika mu učarovala…“

	„Ne,“ zmohl se Dabert na odpověď, protože toho už začínal mít dost. „Bylo to tam hnusný a doufám, že Afriku už do konce života neuvidím.“

	„Tak jo, už toho nechám. Myslím, že jsem si ho proti sobě už dost popudila,“ začala couvat Andrea. „Jen jsem chtěla říct, Joan, že jestli máte nějaké potíže, nenajdete lepšího, kdo by je vyřešil. To jste nevěděla?“

	Joan se podívala Dabertovi upřeně do očí. „Ne, to jsem nevěděla,“ řekla nevýrazně.

	Dabert se zvedl. Pak se podíval na Olafa. „Už jste si našli něco na bydlení? Jestli ne, můžu vám doporučit penzion, kde jsem bydlel, než jsem se nastěhoval sem. A jestli chcete, můžu vás tam odvézt, než se definitivně přenesu do relaxační pozice.“

	„Nabídla jsem jim ubytování u sebe,“ odpověděla za Olafa Joan. „A jak vidím, udělala jsem dobře, protože ty zrovna velkou pohostinností neoplýváš.“
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	Bylo už po desáté, když se ozvalo zaťukání na dveře, a když pronesl otevírací formulku, vstoupila do obývací místnosti Joan. Dabert měl rozsvícenou jen malou lampičku a zapnutý notebook. Obě křídla dveří na terasu byla otevřená, aby slyšel moře a cítil noc. Nezavřel ani síťované dveře proti hmyzu. Na ten šel zákeřně. Na sloupcích na konci terasy rozsvítil dvě světla a ten naivní, mnohdy jednodenní hmyz si myslel, že objevil slunce.

	„Přinesla jsem ti sendvič od Dolores. Už tě má plné zuby, že jsi nezůstal na večeři. Říkala, že buď půjdeš z domu ty, nebo ona.“

	„A jak ses rozhodla ty?“

	„Ještě nevím. Ale chtěla bych od tebe vědět jedno. A mluv pravdu. Andrea říkala, že nelžeš, tak si to nezkaz. To, že ses tu objevil, byla skutečně náhoda?“

	„Skutečně.“

	„A nenajala tě tajně Elis, třeba až později? A tys jí slíbil, že mi nic neřekneš, protože ona věděla, že já jsem proti něčemu takovému?“

	„Ta žádost z její strany padla. Ale já jí řekl, že bez souhlasu objektu, který mám chránit, nic takového neprovádím.“

	„Já jsem objekt?“

	„Ne, teď ne. Kdybych však tu práci vzal, byla bys.“

	„Víš, že je to hrozné slovo? Představ si, že bych najednou byla objektem. A tady máš ten sendvič.“

	„Nemám hlad.“

	„Proč lžeš? Vždyť Andrea říkala, že nelžeš.“

	„Vy jste se na mě snad domluvily.“

	„Abys snědl sendvič?“

	„Bože můj, dej mi už konečně ten sendvič!“

	„To říkáš Pánu Bohu, nebo mně?“

	„Tobě, skrze Pána Boha,“ ukončil Dabert ten fantasmagorický rozhovor a z ledničky si k tomu sendviči vytáhl pivo.

	„Já bych si dala víno – bílé,“ hlesla Joan. Bylo až neuvěřitelné, jak dovedla hlesnout.

	Zůstali v obývací místnosti. Když Dabert dopil pivo, přidal se k bílému vínu. Na přehrávači pustil z paměťového disku Boba Dylana, ale reprosoustavu nastavil jen asi na patnáct procent výkonu. Nesnášel, když se z okna kdekoliv ve světě linula hudba, přebíjená jinou hudbou z jiného okna a ještě jiného… Připomínalo mu to pouťové atrakce nebo dobu, kdy ne každý si mohl dovolit rádio a ten, kdo ho měl, měl pocit, že by to měli vědět i ostatní, že ho má.

	„Proč se k Andree chováš tak…“

	„A jak se k ní chovám?“ zeptal se víc příkře, než měl původně v úmyslu. Ale nechtělo se mu o tomhle tématu hovořit.

	„Je to moc hezké, a dokonce i chytré děvče. A vypadá to, že tě má dost ráda. Čím sis tu její přízeň zasloužil?“

	„Krásou? Galantností?“

	Joan proti své vůli vyprskla smíchy. „No, vyloženě krásný nejsi. Mužný, to ano. A tím asi ženy přitahuješ a ty to dobře víš. Galantní nejsi ani náhodou, ale vzbuzuješ pocit jistoty. A nejspíš ne neopodstatněný. Jsi mnohem starší než ona. Ale to dívky jejího věku přitahuje. Tak mi pověz, jak je to s vámi? A jaký že to byl zmáčknut kouzelný knoflík?“

	„Já nevím. Možná od každého něco. Když bylo Andree šestnáct, byla unesena a já ji zachránil. Ty únosce jsem musel zabít, protože hrozilo, že když to neudělám dostatečně rychle, přijde u toho o život i ona.“

	„A ona u toho byla?“

	„Jo. Čekal bych spíš, že když mě později někdy potká, začne zvracet. Ale nic takového se nestalo. Vyvrcholilo to před rokem. Byla zasnoubená, ale nějakým zvláštním instinktem vycítila, že s jejím nastávajícím není všechno v pořádku, a vzala kramle.“

	„Prosím?“

	„Prostě zmizela z jejich zámku, protože její otec je opravdu šlechtic, a objevila se u mne na Riviéře. Strávili jsme tam spolu pár dní…“

	„V posteli…“

	„Nebyli jsme pořád v posteli, ale také v Nice a Cannes. A pak jsem ji přesvědčil, že by se měla vrátit. Když jsem se já vrátil do svého domu, mimochodem také na pobřeží, našel jsem tam svoji přítelkyni zastřelenou.“

	„To všechno se opravdu stalo?“ zeptala se Joan zajíkavě. „A jak byla ta přítelkyně blízká? Asi hodně, když se zastřelila,“ odpověděla si Joan sama.

	„Ne, ty to nechápeš. Ona se nezastřelila – byla zastřelena. A jestli se ptáš na můj vztah k ní, nebyla to blízká přítelkyně v tom smyslu, jak jsou přítelkyně chápány. Ale byla to velmi dobrá přítelkyně. Byla výtvarnice a plácala, jak sama říkala, věci z hlíny. Pomáhali jsme si. Občas já jí s hlínou nebo se synem, protože byl postižený, a ona zase mně s domem, když už se nemohla dívat na můj mládenecký způsob vedení domácnosti. Dokonce mi opatrovala dům, když jsem byl pryč, což bylo ostatně dost často.“

	„A kdo to udělal?“

	„Začal jsem pátrat. Pak jsem byl pozván Jean-Pierrem de Blancem na Vánoce na jejich zámeček Le Rouget. Ale ty Vánoce nebyly zrovna veselé.“

	„Byl to její snoubenec?“

	„Hm. Pak jsem vyrazil s Andreou na Barbados a ostatní už znáš.“

	„Takže ty jsi něco jako Kevin Costner v Osobním strážci?“

	„On je hezčí. Ale jinak mu to šlo dobře.“

	Joan se zasmála. „Příležitostně mu to řeknu – bude rád. Protože pochvala od profesionála potěší.“

	„Jo, možná jo. Jenomže já se tu chovám všelijak – a rozhodně ne jako profesionál. A Kevin by ze mě neměl radost.“

	„Měla bych se tedy stát tvým objektem?“

	„Každý je něčí objektem.“

	„Tak tedy jinak. Měla bych si tě najmout?“

	Dabert cítil, že dnešní konstelace se vyvinula tak, že by se jejich vztah mohl radikálně změnit a s Joan by pravděpodobně skončili v sousední ložnici. Přesto odpověděl: „Jo, myslím si, že by sis mě měla najmout.“ A také věděl, že tím se mu první varianta vzdaluje jako rychle jedoucí vlak.

	„Tak dobře. Budu o tom uvažovat.“

	Když ráno vstal, došel si zaplavat do moře, pak si dal sto kliků a ještě dlouhý běh po pláži. Po návratu potkal u domku Dolores, která mu nesla snídani. Od ní se dozvěděl, že Joan odjela na natáčení a vzala s sebou Andreu a Olafa. Posnídal na terase, potom se jen tak díval na moře a uvažoval o tom, co Joan nabídl. Cítil, že to, co předcházelo, bylo jen předehrou, a že to, co zřejmě přijde, bude mnohem tvrdší. A také si uvědomoval, že je pomalu opět vtahován do něčeho, čemu se poslední měsíce snažil vyhnout. Ale možná si to jen namlouval. Sáhl po telefonu a zmáčkl jedničku pro rychlou volbu.

	„No, trvalo to dlouhou dobu, než sis vzpomněl na starého přítele. Možná jediného, kterého máš. Nebo je tu ještě nějaký? Alespoň jeden?“

	„Bylo mi docela dobře, Jean-Pierre.“

	„A už není?“

	„Asi pro tebe nebude novinkou, a divil bych se, kdyby bylo, že se sem nastěhovala Andrea s tím svým surfařem.“

	„Ještě že jsi řekl sem a ne k nám. To by bylo pikantní. Jak jsi s Joan Hartingovou daleko?“

	„Nikde s ní nejsem, a i kdybych byl, nevěšel bych ti to na nos, ty stará drbno.“

	Na druhé straně linky se ozvalo zasmání Jean-Pierra de Blanca. Kultivovaného padesátníka s černými, vlnitými, lehce prošedivělými vlasy, s hezkou tváří, nadmíru inteligentního, jen s jedním, zato podstatným hendikepem. Po dětské obrně, přestože ji překonal, mu zůstalo kulhání a chůze mu dělala značné potíže. To mu však nebránilo, aby vedl, a velice úspěšně, jednu z největších a nejprestižnějších bezpečnostních agentur na světě. A respektovali ho lidé, kteří byli schopni prstem zabít člověka. Lidé, kteří byli vázáni zvláštním vnitřním kodexem, podle něhož to, co se má vykonat, musí být vykonáno, bez ohledu na podmínky a následky. Lidé, z nichž by se mnozí, kdyby nedělali tuhle práci, sami stali zločinci. Koneckonců, i při této práci byla dělicí čára mnohdy nezřetelná, ale takhle aspoň za sebou měli nějakou organizaci.

	„Jean-Pierre, to byl tvůj nápad, nebo Andrein, že sem přijela?“

	„A divíš se mladé, zneužité a odvržené dívce?“

	„Kdybych nevěděl, že ani náhodné věci, které se dějí kolem tebe, nejsou náhodné a že i já jsem v tvém zvěřinci jen součástí jakéhosi tvého pokusu, do kterého jsi přiřadil taky Andreu, téměř bys mě rozplakal. Ale když už jsme o tom začali. Můžeš mi říct, proč tohle děláš? Proč to děláš Andree? Má snad projít nějakým infernem, aby z něho nakonec vyšla zocelená?“

	„To jsi řekl pěkně. Jak jen budu mít chvíli, musím si to zapsat.“

	„Neodpověděl jsi mi.“

	„A co když ano? Andrea je moje jediné dítě. Mám ohromnou firmu se zvláštním zaměřením. Komu ji mám podle tebe odkázat?“

	„Tak bys jí měl předávat své zkušenosti ve vedení firmy.“

	„A kdo z těch, jako jsi ty, by ji vůbec někdy poslouchal, co myslíš?“

	„Víš, že už tady začíná houstnout atmosféra? Uvědomuješ si vůbec, že tu může Andrea přijít o život?“

	„Jsi tam ty.“

	„Zbláznil ses? Jsem tu sám. Nejsem schopen zajistit bezpečí ani Joan Hartingové. Sám nejlíp víš, kolik je na něco takového potřeba lidí. Při potencionálním útoku na nechráněný objekt jsou jeho šance na přežití zhruba nula. Se mnou se šance zvyšují na dvacet procent. S přibývajícími lidmi, technikou a opatřeními lze pravděpodobnost vytáhnout až na devadesát procent. Protože sto procent nemá ani prezident. A ty tu necháš v tom všem jen tak se poflakovat vlastní dceru?“

	„Takže tys to už vzal?“ vyhnul se de Blanc odpovědi.

	„Ještě ne. Joan o tom zatím jen uvažuje. Ale i kdyby se rozhodla pro, je tu dost překážek, o kterých nevím, jestli je budu moct překonat. Jsem neozbrojený, nemám pracovní povolení, tudíž nemohu získat licenci, jsem tu jako turista. Víš, jak jsou Američani prudérní v tom, pustit sem někoho a pak ho tu ještě nechat pracovat. Jo, když jde o teroristy, to je jiná. Těm ještě umožní udělat si pilotní výcvik, aby pak mohli s letadly narazit do Dvojčat, Pentagonu… Co, ty se směješ?“

	„Mohl bys to zkusit v politice. Tam se tolik nestřílí – jen se o tom rozhoduje. Ale k tvým obavám: od logistiky jsem tu přece já. Už jsem na tom dávno začal pracovat – s přispěním Elis Stenfordové. Je to interesantní žena. Jak teď vypadá?“

	„Dobře. Pokračuj. Jak mne tu chceš zlegalizovat?“

	„Je to jednoduché. Asi víš, že v Americe jsem začínal s pobočkami v New Jersey, Marylandu a Virginii. Nebudu tě unavovat tím, proč asi. New York, Washington, Langley, to všechno jsou centra moci, peněz a zločinu. Dalším krokem byla Florida, místo, kam se kromě jiných stěhují penzisté a chtějí mít klid, aby si užili svých peněz. Ale vede tudy také několik drogových kanálů. A nakonec nesměla chybět Kalifornie, nejbohatší stát Unie. Se svým San Franciskem a především Los Angeles se vším, co k němu patří, a které sis, jak se zdá, oblíbil i ty.“

	„A oni tě pustili na svůj píseček?“

	„Podmínky v různých státech Unie se samozřejmě liší, ale v kostce se dají shrnout do jednoho. Firma musí mít sídlo v daném státě a minimálně polovina zaměstnanců, někdy i dvě třetiny, to zase podle daného státu, musí mít tamní občanství, ne jenom pracovní povolení. Což není problém, když vezmeme v potaz, kolik vrahů Amerika každý rok vycvičí a kolik z nich se po určité době stane nepotřebnými, tudíž bez práce.“

	„Takže lidí máš dost a já bych mohl zůstat mimo.“

	„To je právě ta past, do které jsi upadl. Ty bys totiž chtěl zůstat mimo, abys s ní mohl spát. A ona si tě, zdá se, oblíbila natolik, že pokud nakonec svolí s ochranou, bude trvat na tom, abys to byl ty.“

	„Tohle ti řekl kdo?“

	„Elis Stenfordová. Řekni mi, jak ty to děláš, že si tě pořád někdo žádá. V Cannes to byla madam Blanchartová, pak ti ruští parchanti s tím uneseným chlapcem, za kterýma ses v zimě na moři honil na plachetnici…

	À propos, doufám, že Joan Hartingovou nelákáš zase na nějakou loď. Víš, že jsem ti říkal, jak je loď nebezpečná jako snadný cíl. A abys na ni nelezl. Nebezpečnější je snad už jen sprcha, tam se stane nejvíc vražd – aspoň ve filmu.“

	„To jsou fakt cenné rady, ale jestli nemáš už nic důležitého…“

	„Myslel jsem si, že až tenhle případ skončíš, mohl bys dělat ředitele kalifornské pobočky. Tvořil bys s Joan harmonický pár. Ona by točila, ty by sis občas někoho zastřelil… A až by Andrea jednou ode mne převzala firmu, přijela by za tebou na kontrolu…“

	„Jo. A pak bysme se tu možná postříleli navzájem. Víš, co je zajímavé? Že když mi ty něco líčíš tak, že to pro mne bude spíš dovolená s lehce vzrušivými zážitky, pokouší se mě někdo přejet autem, utopit v moři, mám z toho omrzliny a průstřel plic.“
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	Natáčení postihla další pohroma. Když se konečně dala do pořádku Joan, vyboural se na motorce Jack Stollers, druhá hlavní mužská postava filmu. Kromě toho, že utrpěl četné zlomeniny, musel být připojen na plicní ventilaci a bylo téměř jisté, že si nejméně dva měsíce ani nevrzne. Tak dlouho nemohla produkce čekat, protože náklady na film neustále narůstaly. Pro nedotočené kusy se musel upravit scénář a celý ansámbl dostal týden volna, protože bylo zbytečné držet je na place.

	To se Dabert dozvěděl z Joanina telefonátu. „Hele, Mikeu, nechtěl bys za mnou zajet sem do kopců na jeden ranč?“

	„Dala ses na pěstování koní?“

	„Patří Paulu Brinxovi.“

	To byl její partner ve filmu. S Dabertem občas během natáčení prohodil pár slov. Byl osobnost a Dabertovi byl sympatický už z filmů, které s ním viděl. Byl rád, že se nemýlil, když se s ním nakonec setkal i osobně.

	„Víš, to, co se stalo Jackovi, nás trošku rozhodilo, a tak jsme se rozhodli to trochu rozdýchat tady u Paula.“

	„A Olaf s Andreou s tebou nejeli?“

	„Vyrazili si na dva dny do Vegas. Ale pokud by tě to obtěžovalo…“

	„Ne, jen jsem se ptal. Když mi dáš adresu…“

	Na začátku Santa Moniky se pustil nahoru po bulváru San Vicente a pak odbočil na 26. ulici, ale daleko se nedostal, protože ulice byla zablokovaná. U jednoho nájemního domu stála policejní auta a sanitka a kolem byla natažená policejní páska. Za ní stály přenosové vozy televizních štábů, auta těch, co nemohli projet, auta těch, co to ani neměli v úmyslu, a mezi tím vším dav čumilů. Policisté se snažili udělat pořádek a vracet auta zpět, což se jim zcela zřejmě nedařilo, protože přijížděla další a ta ulici definitivně zablokovala.

	Nemělo smysl zůstávat v autě, a tak ho Dabert zaparkoval u chodníku. Pomalu se vydal pěšky dopředu a po pár minutách se dostal až k policejní pásce. Asi po půlhodině vynesli zřízenci na nosítkách tělo v černém pytli, ale trvalo další čtvrthodinu, než jim policisté proklestili cestu ven, protože někteří řidiči prostě zamkli své auto uprostřed ulice a šli čumět.

	Ve chvíli, kdy se už Dabert rozhodl vrátit se k autu a pokusit se dostat z obklíčení, uviděl vycházet z domu seržanta Calleba. Ten měl svoje auto až na samém okraji uzavřeného prostoru. Když už otevíral dveře, všiml si Daberta a po krátkém zaváhání se k němu vydal.

	„Vás bych tu tedy fakt nečekal,“ řekl upřímně a také unaveně.

	„Uvízl jsem v zácpě. Co se tu stalo? Něco jsem sice už zaslechl od okolních krkavců, ale informace jsou dosti protichůdné.“

	„Tohle byla třetí.“

	„Myslíte…“

	„Jo, myslím. Jen něco málo přes dvacet. Ale pohled na ni, o ten by stál jenom sadista.“ Calleb se rozhlédl kolem.

	„Díváte se, jestli tu není?“

	„Jo, bylo by to docela možný. Stává se to. Ale je tu moc lidí.“

	„Tak udělejte zátah, jak se to dělalo za války. Obklíčit, udělat kordon, všechny zkontrolovat a podezřelé zastřelit.“

	Calleb se smutně usmál. „Jo, to se jim to tenkrát vyšetřovalo. Ale slyšel jste něco o lidských právech? Tak teďka už se to nesmí. Což je pro vás dobrý, protože kdyby tu byl například takovej Church, určitě by si vás vybral.“

	Brinxův ranč bylo zrekonstruované původní sídlo až pod San Vicente Mountain Parkem. Neleželo úplně o samotě, protože původní majitel postupně, jak se zvyšoval tlak poptávky pozemků, velkou část pastvin prodal a jistě mu to vyneslo mnohem víc než chov čehokoliv. V okolí stála nová sídla, ale v dostatečné vzdálenosti, protože Brinx nebo někdo před ním koupil ranč i se zbytkem pozemků. Další výhodou bylo, že příjezdová cesta už dál nepokračovala, takže do těch míst přijel jenom ten, kdo tam bydlel nebo kdo zabloudil.

	Dabert zaparkoval svoje camaro mezi ostatní auta. Většinu lidí znal z natáčení – asi dvacet. Ostatní, zhruba deset, nikdy neviděl. Než se stačil rozkoukat, přistoupil k němu Brinx s plechovkou vychlazeného piva. „Pro začátek,“ řekl přátelsky.

	„Já u piva zůstanu. Tam, odkud přicházím, jsou na popíjení před jízdou dost hákliví a člověku se to tak nějak zažere pod kůži.“

	„Tady je to podobný, jen s tím rozdílem, že z popíjení před jízdou nikdo zas až tak velkou vědu nedělá. Problémy přijdou, teprve když něco provedete. No nic, nechám vás. Támhle vás už vyhlíží Joan. Až se rozkoukáte, ještě bych se vás rád na něco zeptal.“

	„Už jsem si myslela, že nepřijedeš,“ přivítala ho Joan.

	„Něco mě zdrželo.“

	Joan zvážněla. „Něco s tím…“

	„Ne, ne. Na horním konci Santa Moniky byla ucpaná ulice a já tam uvízl.“

	„Bouračka?“

	Dabert zavrtěl hlavou. Raději by se o tom teď nezmiňoval – bylo dobré vidět ji uvolněnou, ale Joan se to stejně zítra dozví ze všech možných médií. „Potkal jsem Calleba.“

	„Co říkal?“

	„Vyšetřoval tam třetí sexuálně motivovanou vraždu. Jde to moc rychle za sebou, zdá se, že tomu chlapci hučí v klacku jako ve včelím úlu.“ Přes vážnost sdělení se Dabertovi podařilo dosáhnout toho, že Joan lehce odhalila zuby v rozpačitém úsměvu.

	„Bože, kam na ty výrazy chodíš? Nebo se tam u vás takhle vyjadřujete všichni?“

	„Ne, jenom já. Proto mě společnost vyhnala do daleké Ameriky v dobré víře, že mě tu sežerou Indiáni.“

	Zábava se rozjížděla, na roštech se peklo něco, co velmi dobře vonělo, s Dabertem se zastavilo pár lidí na kus nezávazné řeči, Joan byla odmanévrována zase jinými lidmi… Nakonec se Dabert sám potuloval po ranči, dostal se až ke stájím a ucítil pach koní. Plechovku s pivem už měl dávno vypitou a před otevřenými vraty zašlápl nedopalek cigarety.

	Byli čtyři. Dvě klisny, valach a hřebec. Ucítili neznámý pach a začali pofrkávat. Postupně si je prohlédl. Pak se vrátil k hnědce. Tiše na ni mluvil a netrvalo dlouho a ona k němu ze svého stání sama natáhla hlavu. Dabert ji začal drbat, ale hřebec ob jedno stání dál začal vyvádět. Řičel, kopal předníma nohama do hrazení, a tak Dabert přešel k němu. Kůň byl impozantní. Úžasná postava, ušlechtilá hlava, jeho černá srst se leskla a jeho oči se koulely a šly z nich blesky jako od samého ďábla.

	„Co blbneš? Myslíš, že ti ji vojedu?“ začal na něho Dabert mluvit. Kůň jako by mu rozuměl. Podíval se na něho pohledem, který říkal: Co se mi tu snažíš nakecat? Každý přece vidí, jak je krásná… A tak do něj začal Dabert znovu hučet jakousi nekonečnou litanii. Nejdřív mu sice kůň ještě oponoval, pak už jen pohazoval hlavou a brzo nechal i toho. Zdálo se, že přemýšlí o tom, do jaké míry se ho ten člověk snaží ohlupovat a nakolik je sám blázen.

	„Co jste mu nakecal?“ ozval se od vrat Brinxův hlas.

	„Jen jsem se ho snažil přesvědčit, že se nechystám tu jeho favoritku vojet.“

	„Spirit je na Evril hodně fixovaný. Má k ní ochranitelský komplex a je dost na tom, že se vám ho podařilo zklidnit. Ale jít za ním do stání, to bych na vašem místě nezkoušel, Mikeu. Proto jsem šel za vámi, a také kvůli tomu, že jídlo je hotové.“ Vyšli ze stáje a pomalu se vydali ke společnosti. „Jezdíte na koni?“ zeptal se Brinx.

	„Povšechně.“ Brinx zvedl obočí, a tak se Dabert opravil. „Jo, docela jo. Ale už jsem dlouho v sedle neseděl. Nejsem tak dobrej jako vy. V pár filmech jsem vás viděl a to bylo tedy něco.“

	„No, víte, jak to chodí. Jezdit umím, to je pravda – a dost dobře. Ale máme taky kaskadéry a filmový triky dokážou zázraky. Doby Steva McQueena, kterej by něco takovýho nedopustil, jsou už dávno pryč. Jsou tady smlouvy, pojišťovny…“

	„I tak. A váš Spirit by mě asi vyválel. Už jsem jezdil dokonce i na velbloudu a musím říct, že to žádná radost není. Jsou to nerudná, věčně brblající a plivající zvířata. A po několika dnech jízdy přes poušť jsem jich měl plný zuby. Někteří lidé na nich dokonce zvracejí, protože jejich chůze se podobá plavbě na vlnách. To kůň je něco jinýho. Je to krásné a ušlechtilé zvíře a nebýt koní, ještě dlouho bysme se v proutěných chatrčích a kolem ohňů rvali o ohryzanou kost. Tolik nám dali a my je za to vždycky dokázali tak akorát utejrat k smrti, v tom lepším případě jsme jim dali ránu z milosti. A někdy jsme je potom ještě sežrali. Vždycky mě znovu udivuje, že si to pořád ještě nechají líbit.“

	Brinx se zastavil a položil Dabertovi ruku na rameno. „To jste mě tedy dostal,“ řekl zamyšleně. „Lidé mluví o koních z různých pohledů. Pro někoho nejsou ničím, jiní je třeba i obdivují, pro někoho mají cenu, jenom když vyhrávají, pro někoho jsou stejným prostředkem jako třeba traktor. Ale málokoho napadne říct, že jsou zneužívaní. Že bysme si začali tykat, Mikeu? Jsem asi o něco starší, tak to můžu navrhnout.“

	„Bude mi potěšením, Paule,“ řekl Dabert a přijal nabízenou ruku.

	„Tak jo. Říkal jsem ti, že bych se tě rád na něco zeptal.“

	„Tak se ptej. Pokud nepůjde o státní tajemství…“

	„Jen jsem se chtěl zeptat, čím jsi pro Joan. Pokud to není příliš dotěrné.“

	„Nájemníkem.“

	„Ne přítelem?“ Dabert zavrtěl hlavou. „Bodyguardem?“

	„To by ses spíš měl zeptat jí. Ale pokud vím, tak ne.“

	„Hele, to není z nějaký všetečnosti. Já nevím, jak bych to řekl. Už jsem s ní dělal pár filmů a vždycky byla perfektní. Ale při tomhle natáčení se dost trápila. Ne tím, že by neuměla roli nebo si nevěřila. Ale najednou se jí začala hroutit psychika. Nevěděl jsem proč, ale pak se začalo něco povídat… že je tu nějakej tlak zvenčí… a potom ses tu objevil ty a ona se zase dala do kupy. Taky jsem slyšel o nějaké honičce v autech, o poldech a o tom, že tě zašili.“

	„Jo, to je pravda.“

	„Jen bych rád, kdybys tu vydržel do konce natáčení. Čekají mě další kšefty a tohle se už i tak protáhlo.“

	„Já nikam neodjíždím, Paule.“

	„To jsem rád. A ještě něco. Je tu jeden kolega, znáš ho z natáčení. Je fakt dobrej herec a hraje většinou takový hajzlíky. Problém je v tom, že on je takovej i v soukromém životě. Je dost možný, že se tě pokusí vytočit. Tak jsem tě chtěl jenom požádat, aby ses na něj vykašlal. Jestli to bude možný.“

	U roštů se už tlačili hladovci. „Dáš si hamburger, nebo biftek?“ zeptal se Daberta Brinx.

	„Radši biftek. Nerad bych se tě dotknul, ale pořád se nemůžu zbavit dojmu, že celý ty slavný americký hamburgery nejsou nic jinýho než to, co se u nás dělalo jako karbanátky. Samozřejmě je jím taky, ale když si můžu dát poctivej biftek, volba je jasná.“

	„Slyšela jsem tě,“ zavolala na Daberta Joan s dvěma umělohmotnými tácky v rukách. Sedli si na lavici k dlouhému stolu, kde jim ostatní udělali mezi sebou místo.

	Na stole byly ošatky s chlebem, misky s nakládanou kukuřicí, fazolemi, papričkami… Dabert jim došel ještě pro dvě piva a pak se znovu vmáčkl vedle Joan. Na lavici bylo těsno a Dabert se jí skoro celým bokem dotýkal. Bylo pravdou, že kdyby chtěl, mohl se trochu odsunout doleva, ale tam by se zase mačkal na poněkud obtloustlého a potícího se druhého kameramana, což by bylo mnohem méně příjemné.

	„Co Paul? Vypadali jste dost důvěrně, když jste se bavili.“

	„Fakt? No, pravda je, že se s ním dá bavit. Řekl bych, že je to dobrej chlap.“

	„To tedy je.“ Joan chtěla ještě něco říct, ale oba si téměř nastejno všimli, že od zaparkovaných aut se k nim blíží Bernie Wolf s nějakou dívkou.

	Dabert nevěděl, jestli ji zná Joan, ale on ji poznal zcela bezpečně. Byla to Zaza. A oba šli přímo k nim. Bernie jí ještě něco zašeptal, ona se zasmála a kývla hlavou. Pak vykročila přímo k Dabertovi, roztáhla ruce, načež ho objala a políbila. Nikdy za společného pobytu v penzionu k sobě nebyli takhle důvěrní.

	„A já si říkala, kam ses to vypařil – bez rozloučení. Skoro stejně rychle jako John Harris, ten sňatkovej podvodník, jenže toho zabásli. Ale že bych tě našla tady, to mě teda podrž.“

	„Taky tě rád vidím, Zazo,“ odpověděl Dabert, ale nebylo to tak spontánní. „Jo, chtěl jsem ti zavolat, ale pořád bylo něco na práci.“

	„Koukám,“ neodpustila si a přejela po Joan významným pohledem.

	„My si půjdeme naložit,“ zašveholil Bernie, „a vy nám tu držte fleky. My zase přihopkáme.“

	„Žádné tu nevidím,“ poznamenala Joan nepříliš nadšeně.

	„Lidi, kteří se mají rádi, se dokážou vždycky nějak sesednout,“ neztratil veselou náladu Bernie.

	„To byla vždycky jeho silná stránka,“ utrousila Joan. „Pokaždé se objevit někde, kde by ho člověk nejmíň čekal.“

	„To byl takovej vždycky?“

	„Ale ne. Nebo jsem to neviděla.“

	„A tvůj druhý manžel Chuck?“

	„Ten byl moc fajn, přála bych ti ho poznat. Myslím, že byste si rozuměli. Víš, tady v těch případech bych řekla, že nepřímá úměra neplatí. Jako že bohatý a k tomu patří zlý a hloupý, na druhé straně chudý s vynikajícími charakterovými vlastnostmi…“

	„Jo? A co bys řekla o mně? Nejsem vyloženě chudej, ale bohatej v tom smyslu, v jakém se bere bohatství tady, také ne.“

	Joan se naklonila k Dabertovi. „Zdá se, že jsi pěknej sukničkář. Andrea, Zaza…“

	„Bydleli jsme ve stejným penzionu,“ řekl Dabert neochotně. Nebylo sice co vysvětlovat, ale to, jak se k němu Zaza přihnala, vzbuzovalo jisté… A navíc měl neodbytnou představu, že to bylo nahrané, jen nevěděl proč.

	Nakonec se místo přeci jen našlo, protože kameraman odešel s nějakou mladou klapkou, skutečně klapkou, nikoliv šlapkou, za vůní šalvěje a jiných nebezpečných bylin.

	„Hele, kámo!“ zavolal na Daberta Kris Gerick, ten příjemný člověk, o kterém mluvil Paul. Mohlo mu být tak pětatřicet, měl účes s melírem – něco jako styl záchodové štětky, byl štíhlý, ostrý pohled, někdo, kdo si potřebuje pořád něco dokazovat.

	Dabert nezareagoval, přestože dobře věděl, že to zavolání patří jemu. Dál se bavil s Joan.

	„Kámo!“ zavolal Gerick znovu.

	Dabert zvedl hlavu. „To jako já?“ zeptal se.

	„No jo, už to tak bude.“

	„Tak promiň. Kdybych věděl, že jsem tvůj kámo, nenechal bych tě tu zbytečně pokřikovat. Co bys potřeboval, kámo?“

	„Zaslechl jsem něco, jako že taky plachtíš?“

	„A ty bys mě rád povozil.“

	„No, spíš mě napadlo, když máme teď pár dní volna, že bysme si mohli tak na dva dny vyrazit.“

	„To jako my sami dva – spolu? A nezdá se ti to příliš intimní? Abychom se nedostali do řečí.“

	Pár lidí se uchechtlo a Paul Brinx zpozorněl.

	„Hele, Joan, není ten tvůj kámoš nějakej divnej?“ podíval se Gerick vyzývavě po Dabertově společnici.

	Joan se na něho shovívavě usmála. „Radši to ani nezkoušej zjistit, šmudlíku. Tohle natáčení má už dost jiných problémů a bylo by nepříjemné, kdybys přišel k úrazu i ty.“

	Dabert se na Joan překvapeně podíval. Působila uvolněným dojmem, jako někdo, kdo se cítí v bezpečí.

	„Že by to bylo až takhle zlý?“ zahrál si Gerick na ustrašeného. „Jen jsem si myslel, že bysme si vyrazili. Dvě stejný lodě, dvě posádky. Jeden den na Santa Catalinu, druhej zpátky. V Avalonu sice není kotvení u mola, jen na bójích, ale jinak je to tam dobrý. Dali bysme lehkej závod, abysme si vyčistili hlavu… Co?“

	„Nejsem soutěživý typ. A je mi úplně jedno, jestli budu někde o pár sekund dřív než někdo jiný. Jezdím pro zábavu. A kromě toho nemám ani loď, ani posádku.“

	„Můj nápad, moje starost. Objednám k pronájmu dvě úplně stejný lodě v marině6 Del Rey. Jestli jsi tam ještě nebyl, je to mezi Santa Monikou a L. A.“

	„A posádka? Třeba bych si mohl dát inzerát. Hledají se matky s dětmi, zážitek neopakovatelný. Zvracet můžete rovnou do moře.“

	„Tu si seženeš. Spousta lidí se ráda sveze.“

	„Jo, i takových, který rozeznají, jaký lano kam vede?“

	„Když nechceš, tak nechceš,“ řekl Gerick tónem, jenž naznačoval rezignaci, což samozřejmě nebyla pravda. „Mohli jsme si užít.“

	„Tak jo,“ řekl Dabert. Tón jeho hlasu už byl jiný a ti, co je poslouchali, zpozorněli. „Ale poplujeme jenom my dva, protože to bude natvrdo. Každý sám na jedný lodi. Vyplujeme ráno a poplujeme i přes noc. Nebudeme nikde kotvit. Obeplujeme Santa Catalinu, San Nicolas, San Miguel, Santa Rosu a Santa Cruz. Pak se vrátíme do Del Rey. Potom si zkontrolujeme palubní deník na GPS. Tohle je zase můj návrh.“

	„No, mně by se to líbilo,“ odpověděl Gerick. Jeho odpověď však postrádala předešlou sebejistotu. „Ale slíbil jsem to už tady Samantě,“ dodal, položil ruku na záda hezké plavovlásce vedle sebe a přitáhl si ji k sobě. „Myslel jsem, že by to mohly být takové smíšené dvojice, jako při tenisu.“

	„Já bych jela taky,“ řekla Joan. „Ovšem jestli mě Mike vezme do posádky.“ Nemluvila přímo k Dabertovi, ta slova směřovala jen tak do prostoru.

	„No vidíš! To už jste dva. Lidi se ti do posádky jenom hrnou,“ zvolal Gerick radostně, když viděl, jak se karta obrací v jeho prospěch.

	A Dabert v tu chvíli věděl, že poplují, ať se mu chce nebo ne, a že rybář osudu mu už zasekl háček za pysk. Také si vzpomněl na de Blanca, jak mu neopomněl vždycky připomenout, že nejvíc vražd se stává ve sprše, a také to, jak nebezpečná je každá plavba po moři. Ne kvůli bouřím, ale proto, že se jen málokdy podaří vraždu na moři vyšetřit, protože moře vše zahladí. Stala se nehoda, kdo dokáže opak? V hlubinách zmizí tělo, vražedný nástroj, ostatní předměty doličné… Není prostě co vyšetřovat.

	„Hej, Mikeu! My se tady se Zazou taky hlásíme do posádky.“ Bernieho hlas zněl nadšeně a i výraz jeho obličeje tomu nasvědčoval.

	„A ty už jsi někdy plachtil?“

	„No, byl jsem už na plachetnici, samozřejmě, i když přímo jsem za nic netahal. Ale já jsem učenlivej.“

	„Já jsem svýho času docela plachtil,“ ozval se nečekaně Brinx. „Zítra ráno se vrací z Friska moje žena, odvezla tam děti k její matce, takže bysme byli taky dva.“

	Dabert uvažoval. Ne o tom, jestli popluje, nebo ne – to už bylo rozhodnuto, ale o posádce. S Berniem se nedalo jako s plnohodnotným členem posádky počítat, pravděpodobnější bylo, že se bude na lodi jenom plést. Paula neznal, ale věřil, že svůj díl práce zvládne. Pak ho něco napadlo a vytáhl mobil. Když se na druhém konci ozvala Andrea, nejdřív byla překvapená, že jí volá. Zeptal se, kdy se vracejí z Vegas, a dostalo se mu odpovědi, že zítra. Požádal ji, aby mu dala k telefonu Olafa a ten byl přes svůj přezíravý postoj k plachetnicím nadšen. Teprve teď byl Dabert spokojený. Olaf znal vibrace moře, směr větru pozná po čuchu i bez přístrojů a dynamice vln rozuměl možná nejlépe ze všech.

	„Dohodnuto. My budeme čtyři dvojice, ty se podle toho zařiď, Krisi. Ty lodě by měly mít pětačtyřicet až padesát stop. Je to problém?“

	„Ani v nejmenším.“

	Bylo už po půlnoci, když se s Joan vraceli do Malibu. „Nejsi moc hovorný,“ poznamenala. „Nebo jsi naštvaný, že jsem svojí přihláškou k plavbě odstartovala to hromadné přihlašování? Ale já se na to docela těším. Pořád jsi básnil, jaké to je, vidět světla na pobřeží z lodě. Ne že bych je ještě nikdy neviděla, ale myslela jsem si, že…“

	„To je v pohodě. Jen jsem nechtěl…“

	„A ty si myslíš, že by i tam…?“

	„Ne, to rozhodně ne.“ Nechtěl ji děsit a kazit jí radost. Ale myslel si úplný opak.
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	Jakmile Dabert uviděl lodě, byly nakonec jeho chmury a pochybnosti odváty, i když toho dne téměř nefoukalo. Z předpovědi věděl, že odpoledne se to určitě trochu zlepší, aby to k večeru lehlo úplně. Ale to už by měli být na Santa Catalině. Bohužel věděl i to, že se během noci počasí zhorší, dala se předpokládat i bouřka. A další den bude větrno – poměrně dost. Nic, co by už mnohokrát nezažil, a dokonce bez dalšího člena posádky. Nebylo však jisté, co to udělá s ostatními.

	Ale všichni byli v úžasné pohodě. Kris si dal tu práci, aby představil ty, kteří se ještě neznali, pak galantně nechal Daberta vybrat si loď. Byly zcela identické, jako dvojčata. Když Dabert viděl jejich tvary, nemohl se dočkat, až bude mít palubu pod nohama. Vybral si Antares, na druhou posádku zbyla Cassiopea. Musel si přiznat, že se mu jachting a slabost pro lodě staly závislostí. Asi jako pro Brinxe koně a pro někoho jiného zase něco jiného.

	Vzpomněl si na jednoho starého seržanta, s kterým sloužil v Cizinecké legii a s kterým se jednou sešel, když už byl seržant v penzi. Tehdy mu řekl: „Víš, Dabi, některý věci ti učarujou. Hlavně ty z mládí, který ti připomínají, že něco bylo prvně. Sehnal jsem si stejnou pušku, kterou jsem držel v ruce jako úplně první zbraň. Teď ji mám vystavenou ve vitríně. Nebo motorku. Dalo práci sehnat úplně stejnou, na jaký jsem jezdil jako kluk. Ale teď ji mám a čumím na ni.“

	„A co první holku, tu máš taky vystavenou?“ zeptal se ho Dabert. „Budeš se divit,“ odpověděl seržant, „ale mám – i když jenom na fotce. Akorát že ta fotka byla pořízená nedávno a já si blahořečím, že jsem si tu holku tenkrát nevzal. Protože ona teď vypadá úplně jinak.“

	Dabert rozdělil úkoly. Olaf měl na starosti genu7 a Bernie měl být jeho pomocníkem. S genou bylo při křižování víc práce, protože se musela otěžemi přetáhnout na druhou stranu. Za normálních okolností na takovou práci sice stačil jeden člověk, ale pokud měli závodit, bylo dobré, když byl pomocník u vinšny8, ze které se mělo lano uvolnit. Občas se i stávalo, že se otěže zasekly o nafukovacího zodiaka9, přikurtovaného na palubě před stěžněm. U hlavní plachty stačil Paul, protože ta se při obratu překlopila sama i s ráhnem. Jen bylo třeba včas přetáhnout vozík s kladkostrojem po kolejnici proti tahu, aby měla hlavní plachta správný trim.10 Zdálo by se, že nejsložitější plavba je v silném větru, ale není to tak úplně pravda. Při slabém větru je třeba důvtipu a umu posádky, aby dokázala zachytit i ten nejslabší závan.

	Na obou lodích vykasali obě plachty, i když vyplouvali na motory. V silném větru by si to nemohli dovolit, protože při malé rychlosti a velmi omezeném manévrovacím prostoru mariny by se lodě, z nichž každá měla sto třicet metrů čtverečných plachet, staly neovladatelnými.

	Propluli kanálem a obepluli vlnolam, chránící vjezd. A téměř ve stejný okamžik motory ztichly. Lodě se postavily předobokem na vítr a od té chvíle to záleželo už jen na posádkách.

	Pluli velmi pomalu, ale při rychlosti větru kolem tří a půl metru za sekundu se toho nedalo příliš dělat. Přesto se jim pobřeží začínalo vzdalovat. Dabert pozoroval Joan, která seděla na střeše kajuty a dívala se směrem k Malibu. Byl na ni úžasný pohled. Několikrát se zadívala k zádi a Dabert byl rád, že jako kapitán u kormidla má právo dívat se dopředu, jinak by byl odhalen, jak na ni upřeně civí.

	„Nevadím ti při výhledu?“ zeptala se a nedalo se odhadnout, jestli to tak opravdu myslí, nebo si z něho jen utahuje.

	Nestačil odpovědět, protože po schodech z podpalubí vyšla Gina, Paulova žena, s tácem, na kterém bylo osm sklenic s kávou. „Podává se kafe!“ zahlásila.

	„A proti dehydrataci pivo!“ vystoupala za ní Andrea.

	Joan se zvedla, vzala ze stolku v kokpitu dvě kávy a jednu podala Dabertovi. „Má to kapitán při kormidlování vůbec povolené?“ mrkla na něho.

	„Kapitán se fláká – při tomhle větru.“

	Sedla si vedle něho. „Mohla by tahle loď plout třeba až na Hawai?“ zeptala se.

	„Lodě s poloviční délkou plují klidně i kolem světa – a s jednočlennou posádkou.“

	„Pustil by ses do toho?“

	„Teď z fleku? Ne. Taková plavba se musí připravit – do detailu. A i tak stejně nebudeš nikdy stoprocentně připravená na všechny eventuality a určitý počet těch osamělých plavců už nikdy nikdo neuvidí. Moře chyby neodpouští.“

	„Tak jako někteří lidé.“

	„Lidi jsou jenom lidi. Dá se proti nim bránit. Moře je víc. Nekaž si tím tenhle den.“

	„Jsem ráda, že ses tu objevil, Mikeu,“ podívala se na něho tak zvláštně, že se mu zatajil dech.

	Pluli s druhou lodí asi sto metrů od sebe. Bylo zbytečné se na sebe lepit, žádný z kapitánů se ostatně při předjíždění nechtěl dostat na závětrnou stranu, jelikož v tak slabém větru by se jeho loď zastavila. Ve vedení se několikrát vystřídali, záleželo i na štěstí, do jakého závanu větru se ta která loď dostala. Odpoledne se vítr přeci jenom zvedl a oni se nakonec dostali bezpečně na úvaziště v Avalonu na Santa Catalině. Dabertova loď doplula k první řadě bójí o třicet sekund později než Krisova. Ale Dabertovi to bylo jedno. Jednak proto, že mu opravdu nezáleželo na tom, kdo bude první, ale především proto, že věděl, že na lámání chleba dojde až druhý den, kdy poplují v úplně jiném počasí. A jelikož se měly časy z obou dnů sčítat, třicet sekund nic neznamenalo. Sotva uvázali lodě, vítr definitivně ustal.

	Nejdřív se všichni vykoupali, aby si uvolnili svaly po téměř celodenním vysedávání a polehávání na lodi. Potom se osprchovali, spustili na vodu nafukovací zodiaky a připevnili na ně pomocné motory. Nakonec všichni skončili v nejbližší restauraci od kotviště. Z otevřené terasy byl nádherný výhled na uvázané jachty a na otevřené moře.

	„Nebylo to špatný, Mikeu!“ zavolal Kris nahlas, aby ho všichni slyšeli. „Nicméně, první rundu platíš ty,“ neodpustil si.

	„S potěšením. Když si představím, že zítra budeš ty platit v Cotton House celou večeři i s chlastem, vzbuzuje to ve mně neobyčejné nadšení.“

	„Ještě tam nejsme.“

	To byla pravda. Ale bylo také pravdou, že ani Gerick dnes nic mimořádného nepředvedl, a Dabert sázel na to, že druhý den při mnohem horším počasí a při jeho až chorobné soutěživosti udělá Gerick chybu.

	Stále bylo ještě krásné počasí, ale na obzoru se začala objevovat pavučina mraků, západem slunce zbarvená do červena.

	Dabert nevěděl, zdali si i Gerick tuto změnu uvědomuje, a pokud tomu tak bylo, nedával nic najevo a dál se bezstarostně bavil ve společnosti obou posádek. Všichni se bavili a vše nasvědčovalo tomu, že se chystají provést průzkumnou výpravu po dalších obveselovacích zařízeních ostrova.

	„Co ty, Mikeu, vyrazíš také?“ zeptala se Joan. „Zdá se, že se moc nebavíš.“

	„Asi sis už všimla, že nejsem zrovna společenský typ. Myslím, že se vrátím na loď.“

	„Proč?“

	Na to nedokázal odpovědět a možná že ani nechtěl. Byl to jenom pocit, takový, který ho přepadl už mnohokrát a který se nedal racionálně vysvětlit. Navíc mu v mozku rezonovala všechna pravidla platná pro vyloučení různých možných nebezpečí, která mohou vyvstat a kterým by měl předejít při ochraně nějaké osoby. Sice si připomínal, že nikoho nehlídá, ale vzápětí takové argumenty zavrhl, protože nebylo pochyb, že byl už dávno do takové situace, a nikoliv proti své vůli, zatažen. A také věděl, že nejméně polovinu těch předpokladů nesplňuje. Neměli by vůbec být ty dva dny na lodi, nemá žádnou zbraň… v tom výčtu by mohl pokračovat.

	„Prostě je třeba, abych byl na lodi,“ zmohl se na nepříliš inteligentní odpověď.

	„Pokud ti to nebude vadit, vrátila bych se s tebou,“ řekla Joan a dívala se na Daberta tak, jako by opravdu chtěla zjistit, jak moc je nadšený jejím sdělením.

	„Budu docela rád,“ odpověděl snad až příliš suše.

	„Jenom docela?“

	„Tak tedy velmi.“

	„Proto, že tam budu s tebou, nebo proto, že máš obavy, že by mohlo na ostrově dojít k něčemu podobnému, co se mi už přihodilo předtím? Ty si pořád myslíš, že to ještě neskončilo?“

	„Budu rád, když budeš se mnou,“ vyhnul se Dabert odpovědi.

	Zaplatil dřív než ostatní, poslal Joan napřed a v nestřeženém okamžiku se vytratil také. Jen Paulovi řekl, že se vracejí na loď, aby je pak nesháněli po celém Avalonu. A aby si to nechal pro sebe. Brinx jen povytáhl obočí a popřál Dabertovi dobrého pořízení.

	Na břehu počkali ještě asi dvacet minut, než uviděli, jak část jiné posádky nasedá do svého zodiaku. Požádal je o svezení a oni mu ochotně vyhověli. Tu přemíru ochoty přikládal tomu, že poznali, koho povezou, tedy ne jeho, ale Joan.

	Když nastoupili na Antares, rozhlédl se Dabert zálibně kolem. Lodě a vůně, nikoliv pach moře. Pak se zadíval k pevnině. Břehy nebyly vidět, ani kontury kopců. Jen prstenec hodně vzdálených světel probleskoval tmou.

	„Světla na pobřeží?“ prohodila Joan otázku, která ani otázkou nebyla, spíše konstatováním.

	Otočil se a usmál se na ni. „Ano, světla na pobřeží,“ přitakal.

	„Mám nám něco namíchat?“ zeptala se, když sešli do podpalubí.

	„To by bylo fajn,“ odpověděl.

	Zůstali v salonu a Joan na Dabertovo přání zhasla. Kajutu osvětlovaly jen přístroje a kontrolky od navigačního pultu. Po chvíli se začalo ozývat lehké šplouchání drobných vlnek, narážejících do boku lodě. Později se ozvala i ocelová lanka, cinkající o stěžeň.

	„Co to je?“ zeptala se Joan.

	„Začíná se zvedat vítr. Teď to ještě nic není, ale zítra to už bude jiný.“

	„Jak moc?“

	„Dost. Ovšem nic takovýho, v čem by se nedalo plout. Ale je dost možný, že žaludkům některých se to nebude líbit.“ Pak se Dabert odmlčel. „Je tu ještě něco,“ řekl rozpačitě a byl rád, že mu v příšeří není vidět do obličeje. „Víš, že loď má jenom čtyři ložnice. Nechtěl bych tě nějak dostat do úzkých, i před ostatními… klidně se vyspím tady v salonu.“

	„Mikeu, ty jsi tak neobyčejně ohleduplný, že to působí až urážlivě. Ale pokud bys na tom trval, půjdu sem spát já. Přece není možné, aby kapitán spal na lůžku pro lokaje,“ řekla ironicky. „Až se ostatní vrátí, pravděpodobně pod parou, vzbudili by tě tady. A řekla bych, že budeš mít zítra asi náročný den. Takže by ses měl vyspat.“

	„To mě vzbudí stejně. Na lodi je slyšet každý zvuk.“

	To byla pravda. A stalo se to téměř vzápětí. Kromě šplouchání vlnek a zvonění lanek o stěžeň se najednou ozvaly i další zvuky, které tam být neměly. Každý kapitán, ale i dobrá posádka se řídí nejen vizuálními vjemy, ale také nasloucháním. A každý zvuk navíc by měl být varováním. Zvláště v noci, pokud je loď jenom na kotvě a pokud není postavena hlídka, dokáže kapitán sotva spát tvrdým spánkem. Ve větru se tam, kde je skalnaté podloží, může kotva uvolnit a může být vahou lodi vlečena po dně. To samozřejmě slyšet není, až následné drhnutí. V tom lepším případě kýlem o dno, v tom horším bokem o skaliska.

	Ty zvuky se ozvaly znovu. Dabert naznačil Joan, aby zůstala, kde je. Začal se potichu plížit ze salonu ven. Ještě než dal nohu na první stupeň schodů, věděl, čím byly ty zvuky způsobeny. Vystupoval krok za krokem, stále nezpozorován. Obešel stůl v kokpitu a pak se rozběhl. Proběhl mezi oběma kormidelními koly, a aniž by zpomalil, skočil na člověka, který něco kutil u nalévacího hrdla nádrže hlavního motoru. Náraz srazil druhého muže do vody, ale s ním letěl i Dabert. Naneštěstí byl u zádě jachty přivázaný zodiak a Dabert se při pádu uhodil do hlavy. Pravděpodobně o veslo spuštěné do vody. Kdyby to bylo o zadní přepážku nebo o motor, mohlo se docela dobře stát, že by tady jeho pozemská pouť skončila. I tak to byla rána, po které pustil vetřelce z rukou. Otřesen klesal ke dnu. Když se nohama dotkl skály, uvědomil si, že se musí vrátit nahoru, protože člověk není od přírody uzpůsoben k delšímu pobytu pod vodou, pokud se ovšem nechce stát utopencem.

	Nad hladinu se dostal s posledními zbytky kyslíku v plicích. Nadechl se o trochu dřív, než měl, a odměnou mu byl hlt slané vody. Rychle se rozhlédl kolem sebe, toho druhého však nikde neviděl. Obeplaval v kruhu loď, ale po muži, kterého srazil do vody, jako by se voda zavřela. Buď byl dobrý plavec a stačil zmizet, nebo se prostě utopil. Dabert se vyhoupl na zodiaka a odtud vylezl na lízátko11 na zádi jachty. Víčko nádrže bylo odšroubované a viselo jen na zajišťovacích pružinách. Když sáhl na okraje nalévacího hrdla, ulpělo mu na prstech něco lepkavého, což rozhodně nebylo naftou ani mořskou vodou. Pak si všiml na podlaze kokpitu asi dvoulitrové plastové láhve. Byla prázdná, a když zasunul prst do jejího hrdla, ucítil na něm stejnou lepkavou tekutinu. Že by si lízl, tak daleko ve svém zkoumání jít nehodlal, jen si čichl. Mohl to být, vzhledem ke své hustotě, velmi silný koncentrát roztoku vody s cukrem, ale mohlo to být také cokoliv jiného. Jenom doufal, že to není něco, co po promíchání s naftou exploduje.

	Sešel do podpalubí a tam narazil na Joan. Rozsvítil světla a zjistil, že není mrtvá ani jinak poškozená, což zaznamenal s povděkem.

	Zato ona na něho vytřeštila oči. „Co to máš s hlavou?“ zeptala se.

	A tak se odebral do koupelny, kde v zrcadle uviděl, že má na čele pěknou podlitinu. Ale kůže nebyla rozseknutá. „To se vstřebá,“ řekl jí, když se vrátil, a pak jí v kostce vysvětlil, co se stalo.

	Pokoušel se uvažovat. Myšlenku, že by uvědomil policii, zavrhl. Jenom by vyvolal humbuk a že by něco vypátrali, bylo málo pravděpodobné. Navíc tu byl člověk, který zmizel pod vodou. Druhý den by pravděpodobně vypukla velká potápěčská akce a oni by tu museli s lodí zůstat. Ne, o to nestál. Přál si, aby mohli druhý den vyplout, ale bez motoru to bylo riskantní.

	„Joan, musím na břeh. Sice by bylo pohodlnější, kdybys zůstala na lodi, ale…“

	„Půjdu s tebou. Já tu nechci zůstat.“

	U zádě byl pořád přivázaný ten druhý zodiak, a tak do něho nasedli. Myšlenku, že by se podle něho dal vypátrat ten vetřelec, také nepovažoval za nejlepší. I kdyby byl z Cassiopey, těžko by mohli dokázat, že na něm někdo z posádky plul. Zjistit by se to dalo, teprve až by byl někdo z posádky nezvěstný. Pak by to byla ovšem jistota. Ten člun však mohl patřit kterékoliv jiné lodi a ani pak by se nedal pachatel zjistit, protože mohl být prostě ukraden na břehu, zatímco jeho posádka prolévala svá hrdla v některé z náleven.

	Dabert nenastartoval motor, a ke břehu raději dovesloval ve vší tichosti. Na břehu pomohl Joan z člunu a trochu ho povytáhl ven z vody. Asi po sto metrech dorazili k servisní jednopatrové budově, kde byla i loděnice na menší opravy, v patře byt nebo ubytovna a na konci krátkého mola čerpací stanice.

	Budou mít ze mě radost, napadlo ho a zabušil na vrata. Ale nic se nestalo. Pak si všiml zvonku na zdi vedle vrat. Nemusel ani zvonit dlouho, protože místo zvonku byla připojena snad lodní siréna.

	„Někde se potápí loď, kurva, nebo co?“ vyjel na Daberta chlap o sto dvaceti kilech, který se zřejmě ještě neprobudil. Když mu Dabert vysvětlil, oč mu jde, zdálo se, že praskne vzteky. „Nevím, kdo jste, a taky je mi to úplně jedno. Ale jestli si myslíte, že to budu dělat v noci, tak vám asi měkne mozek. Tohle uděláme zejtra.“

	„A jak? Asi taky sledujete předpověď počasí, takže musíte vědět, že zejtra v těch vlnách, tady u toho mola, který není nijak krytý, neobsloužíte ani loď, která by tu chtěla jen natankovat. A my musíme ráno vypadnout.“

	„To je váš problém.“

	„Dám pět set.“

	„Vy ste asi trhal višně a spadnul na znak! Jenom těch tři sta litrů nafty, který vám tam pak budu muset natankovat, přijde na dvě stě sedmdesát doláčů. To si myslíte, že budu dělat po nocích za spropitný?“

	„Dám tisíc,“ pronesla Joan.

	„Jo?“ koukl se na ni chlap. „Tak jo. Jdu vzbudit Manuela,“ odpověděl nečekaně racionálně a pak se začalo vše odehrávat téměř bez řečí a se strojovou rutinou.

	Manuel nastartoval člun se silným motorem, všichni do něho nasedli a odpluli k Antares. Dabert vylezl na palubu a k přednímu vazáku upevnil lano, jehož druhý konec hodil na motorový člun. Tady by to asi neplatilo, protože byli v přístavu, nejednalo se o případ nouze na otevřeném moři a akce byla předem dohodnutá, ale přesto měl na paměti tu část starého námořního zákona, který se doposud plně využíval a který říkal, že posádka, jež poskytne vlečené lodi lano, má právo na půlku lodě, kterou zachránila.

	Ve chvíli, kdy chtěli vyplout, dorazil k lodi zbytek posádky. Dabert jim jen řekl, aby se nalodili, a vysvětlování nechal na Joan. Pak uvolnil Antares od bóje a obě lodě se daly do pohybu. Vítr byl zase o něco silnější a na temném obzoru začaly křižovat blesky. Hřmění však bylo ještě hodně vzdálené.

	Manuel zamanévroval bokem k molu a se svým parťákem rychle uvázali motorový člun. Antares se vlivem vlnění začala také přibližovat k betonové zdi. Dabert vyhodil z boku fendry12, o které se loď za chvíli opřela. Olaf a Paul vyskočili na molo a loď vyvázali. A vzápětí se dali oba mechanici do práce. Nejdříve bylo třeba odčerpat tři sta litrů nafty, pak se muselo odpojit jak u nádrže, tak u motoru přívodní potrubí a zbavit se nafty, která v něm byla. Na Dabertovo přání odpojili od nádrže i přívodní hadici. Vazoun pak do nádrže spustil miniaturní kamerku a propátrali, zdali tam kromě toho lepkavého sajrajtu ten nežádoucí návštěvník nenechal ještě něco dalšího. Ale nic nenašli.

	Trochu se ochladilo a někteří na sebe hodili větrovky. Andrea přinesla v konvici horké kafe, a když nalévala Dabertovi, trochu se k němu přitiskla. „Kolem tebe se děje tolik vzrušujících věcí, Michaeli, že si nedokážu představit, že bys seděl u počítače a vymýšlel nějaké nejapné příběhy, když je můžeš rovnou prožívat.“

	„Docela bych se bez nich obešel.“

	Připojil se k nim Paul se svojí krásnou a milou ženou. „On takové věci prožívá i jindy?“ zeptal se Andrey a nabídl Dabertovi cigaretu.

	„Co ho znám, tak pořád. Já se s ním seznámila, když mi bylo šestnáct. Unesli mě, ale Dabi mě vypátral. Vtrhnul do baráku, právě když mě znásilňovali. Ale stačil všechny postřílet.“

	„Andrea si samozřejmě zase pouští pusu na špacír,“ ohradil se Dabert.

	„Už jsem se lekla,“ vydechla Paulova žena. „Takže to nebylo tak dramatické?“

	„Jistěže ne,“ přitakal Dabert. „Ty chlapy jsem sice musel postřílet, ale řekl bych, že Andreu jsem zachránil ještě jako pannu,“ dodal a po tomto vysvětlení se Gina už na žádnou další otázku nezmohla. On se omluvil a věnoval se zase sledování prací. Ještě předtím si všiml, že celý rozhovor vyslechla i Joan, která stála za ním.

	Nádrž vystříkali wapkou a pak ji vysušili horkým vzduchem. Znovu smontovali potrubí a začali čerpat naftu. Pak ještě potrubí odvzdušnili a nato řekl hromotluk Dabertovi, aby nastartoval. Napoprvé se to nepovedlo, ale napodruhé motor chytil. Jen trochu zakašlal, zatřásl se, ale nakonec se usadil a rozběhl se krásným a pravidelným chodem.

	Mohli sice zůstat u mola, ale Dabert se rozhodl vrátit se na bóji. Nedalo se odhadnout, nakolik se zítra počasí skutečně zhorší. U mola by jistě překáželi a uvazovat se v silném vlnění na bóji by mohlo být docela obtížné.

	„Asi bysme měli postavit hlídku,“ překvapil Daberta svojí iniciativou Bernie.

	„To je pravda,“ přidal se Paul. „A vzhledem k tomu, že bude mít zítra největší honičku Mike, měli bychom se o ni podělit my tři.“ Nikdo neprotestoval, protože měl Paul pravdu.

	Dabert sešel do podpalubí a zamířil rovnou do koupelny. Svlékl se a pustil na sebe teplou vodu. Chvíli jen tak stál pod sprchou, pak se namydlil a pořádně vydrbal. Utřel se a froté ručník si uvázal kolem boků. Na chodbičce potkal Joan, která čekala, až se koupelna uvolní. Koupelna byla pro přední dvě kajuty, tedy čtyři lidi, avšak pro toho, kdo má v domě kromě jiného jenom pro sebe nejméně tři koupelny, mohla být tato situace poněkud stresující.

	„Mikeu,“ položila mu ruku na rameno, „pokud by ti moje přítomnost v naší ložnici dělala nějakou potíž, můžu si lehnout v salonu.“

	„Upřímně?“ zeptal se Dabert, a když Joan kývla, pokračoval: „Moc by mě mrzelo, kdys to udělala.“

	Usmála se na něho. „Hlavně se nezamykej. Bylo by trapné, kdybych musela bušit na dveře.“

	Lehl si, chvíli uvažoval, zdali má nechat rozsvíceno, nebo zhasnout. Nakonec se rozhodl pro druhou variantu. Než zhasnul, podíval se na hodinky – bylo půl třetí ráno. Přemýšlel, že je zvláštní, že na tak malém prostoru, kde je pouhých osm lidí, šest z nich spojuje ještě něco navíc. On a Andrea, teď Andrea a Olaf, Joan a Bernie a Bernie teď se Zazou a on teď čeká na Joan, a až Joan přijde… přijde…
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	Prudce otevřel oči a měl neodbytný pocit, že něco prošvihnul. Nemusel se dívat z okna, aby si uvědomil, že je den s kalným ránem, ale den to byl. Podíval se na hodinky, bylo sedm hodin. Všichni spali a Dabert nezjišťoval, zdali i hlídka. Ale už byl den a nebezpečí, že by mohlo dojít k nějaké sabotáži, bylo velice malé. Loď se houpala na vlnách, bóje ji však bezpečně držela. Ale přesto! Spal čtyři a půl hodiny, aniž by si k tomu předem dal povolení.

	„Asi už stárneš, Dabi,“ politoval se polohlasně.

	„Není to ještě tak hrozné,“ ozvalo se vedle něho.

	Podíval se tím směrem a vedle sebe uviděl krásnou ženu. A žena, o které se to dá říct i ráno, prostě musí být krásná. Měla přes sebe přehozené jen prostěradlo a zdálo se, že je to všechno, co ji zahaluje.

	„Nevšímej si toho,“ usmál se na ni provinile. „To je jen ranní pláč starce nad slabostí jeho těla a ducha.“

	„Nebo je to taktika muže, který takovými řečmi naopak v ženách vzbuzuje zájem?“

	„Omlouvám se… cítím se trapně.“

	„Proč?“

	„Až budu jednou jako slintající stařec umístěn do útulku pro nemohoucí a budu vykládat o tom, jakým způsobem jsem strávil noc s Joan Hartingovou, buď mi nikdo neuvěří, nebo u všech ztratím zbytky kreditu.“

	„Aha. A jsi si jistý, že ta noc už skončila?“

	Téměř se mu zatajil dech. Teď už si byl jistý, že ta noc opravdu neskončila. Přitáhl si Joan k sobě a stáhl z ní prostěradlo. Měl pravdu – pod prostěradlem ležela úplně nahá, ostatně stejně jako on pod tím svým.

	Při nekonečných polibcích žádný z nich nezavřel oči, jak se to často dělá. Jako že když mám zavřené oči, vlastně si ani úplně neuvědomuji, co se to stalo, a vlastně mě to překvapilo a ani nejsem odpovědný…

	Teď byli mužem a ženou. Byli jedním tělem a houpající se loď jen přispívala…

	„Joan?“ téměř zakvílel. „Asi jsem…“

	„Dopověz to!“

	„Asi jsem se do tebe zamiloval.“

	Neodpověděla v tom smyslu: Vždyť já také, hned jak jsem tě prvně viděla. A takové ty bla, bla, bla. Její odpověď byla strohá: „Tak na to nezapomeň. Příležitostně si o tom promluvíme. A dej si pozor, abys neutrpěl ztrátu paměti.“

	Ta slova nebyla medová, přesto na něho působila zvláštní, téměř drsnou přitažlivostí a naléhavostí – tak jako jejich dnešní milování.

	Pak se stalo něco nečekaného. Aniž by kdokoliv zaklepal, otevřely se dveře do jejich kajuty a prostorem se rozlehlo zakvílení, pronesené až neskutečně vysokou fistulí. „Óóó, mein Gott!“ Vše nasvědčovalo tomu, že se Bernie pomátl. Když se později Dabert Joan zeptal, zdali Bernie mluví německy, ujistila ho, že ani náhodou. Zřejmě se ve chvíli šoku začal učit cizí řeč.

	„Vypadni!“ křikl na něho Dabert a dveře se opravdu zabouchly.

	Bylo těžké říct, zdali vtrhl Bernie do jejich kajuty neúmyslně, nebo naopak s jasným úmyslem zabránit jim v milování. Pokud však takový úmysl měl, zcela se minul účinkem.

	Leželi potom ještě nějakou dobu v objetí, jako by chtěli prodloužit ten okamžik, jako by se báli, že by se už nemusel opakovat.

	Nakonec musí člověk stejně vždycky vstát. Pokud se tak nestane ani po delší době, dá se předpokládat, že člověk je mrtvý. Dabert nejdříve koukl na přístroje osazené kolem navigačního pultu. Hlavně ho zajímala rychlost větru. Šestnáct metrů za sekundu, to odpovídalo asi padesáti osmi kilometrům za hodinu. V tom se samozřejmě dalo plout. Ale bylo ráno a vítr má tu nepříjemnou vlastnost, že během dne zesiluje. Nebyla to ještě vichřice, jen hodně silný vítr. Když si však Dabert poslechl zprávy na meteorologickém kanálu, bylo tam řečeno, že se vítr ve vichřici může změnit.

	Dabert vylezl do kokpitu. Paul držel poctivě hlídku a byl docela rád, když mu Dabert řekl, že už to může odtroubit. Na vlnách se tvořily bílé čepice hnané větrem, uvázané lodě na nich tančily a všechna ocelová lana lodí se stěžni zvonila v pekelné kakofonii. Ale Dabert uslyšel ještě dva další zvuky, které byly jaksi navíc. Nejdříve duté lupnutí, jako když kýl na vlnách v malé hloubce bouchá o mořské dno, následované krátkým zasvištěním. Pak se Dabert zadíval na stěžeň a téměř strnul. Všechna stěhová lana, držící stěžeň na obou bocích, byla uvolněna. Při náklonech lodě stěžeň nejdříve nešel s ní. Až když se dostal do svislé polohy, překlopil se ve směru náklonu a lana na protilehlé straně zasvištěla.

	„Kdo hlídkoval před tebou, Paule?“

	„Olaf a před ním Bernie.“

	Všichni z posádky už mezitím vstali a v obou koupelnách nastala tlačenice.

	Aby Dabert koupelnám ulevil, přivolal Olafa a Bernieho. Když se zeptal Olafa, zdali při své hlídce slyšel také ty dva zvuky, po krátkém zamyšlení potvrdil, že zcela určitě.

	„Já taky,“ prohlásil Bernie iniciativně.

	„Fakt?“ řekl Dabert bez přesvědčení. „A odkdy?“

	„Odkdy? Nejspíš od samýho začátku.“

	„Ale to je blbost,“ uťal ho Dabert.

	„Co tím chceš říct?“

	„Co tím chci říct? Že se to stalo během tvý hlídky. A pak jsou tu už jen dvě možnosti: buď jsi spal a udělal to někdo jinej, nebo jsi nespal a udělal jsi to sám. Jinou možnost nevidím.“

	„Ty jsi se snad zbláznil!“ zaječel Bernie, ale už ne tak vysokým hlasem, jako když na ně natrefil při milování. Také se neuchýlil k němčině, zřejmě uvolnění stěžně nepovažoval za takovou hrůzu, jako když viděl Daberta a Joan v tak těsném spojení, že už těsnější být nemohlo.

	„Já ne, ale ten, kdo to udělal. Protože kdyby se stěžeň při plavbě pod plachtami poroučel dolů, mohlo by to potopit loď.“ Bylo zbytečné se dál na tohle téma vybavovat. Dabert vzal z kufříku na nářadí to, co potřeboval, a pustil se do přitahování lan. Nebyla to složitá práce, ale neudělat ji, plavba by zcela jistě skončila katastrofou.

	Snídaně z více důvodů proběhla v stísněné atmosféře. Když končili, zatelefonovali jim z druhé lodě, jestli jsou připraveni vyplout.

	Dabert se rozhlédl po ostatních. „Podívejte,“ začal trochu rozpačitě. „Počasí je o něco horší, nežli jsme očekávali. Pro někoho ta plavba může být drsná. Nebudu nikomu vyčítat, když to vzdá a vrátí se na ostrov. Z pevniny sem pendluje trajekt, může se vrátit s ním. Já s Antares vypluji. Potřeboval bych ale, aby se mnou plul alespoň jeden muž.“

	Okamžitě se přihlásili Paul a Olaf a pak Andrea a následně se téměř současně přidal i zbytek posádky. Jen Zaza o poznání později. Bylo vidět, že z nastávající plavby nemá žádnou radost, a kdyby odešel Bernie nebo někdo jiný, určitě by se přidala.

	„Dobře. Všichni si vezmou záchranné vesty – hned.“

	„Ani nevím, jak se do toho leze. Kromě toho jsem dobrej plavec,“ začal protestovat Bernie.

	„Kdybys spadnul do vody, můžeš být třeba olympijský vítěz v plavání, ale než otočím loď, snadno se v těch vlnách ztratíš a pak tě najdou už jenom žraloci. Takže do vesty – jestli chceš plout s námi.“

	Dabert nastartoval motor a lehce přidal plyn, aby jen uvolnil lano poutající je k bóji. A pak téměř současně s druhou lodí začali vyplouvat z kotviště. Jen tři lodě vypluly před nimi, ale u ostatních se zdálo, že zůstávají. Buď jejich posádky rovnou plánovaly delší pobyt, nebo se rozhodly počkat na lepší počasí.

	Když vypluli na volné moře, natočil Dabert příď Antares proti větru a Paulovi přikázal, aby hlavní plachtu vytočil ze stěžně na osmdesát procent. Potom naplul do větru a Olafovi dal příkaz k rozbalení geny. Bernie přitom povoloval napínací lano od rolfoku13, a když byli zhruba na osmdesáti procentech, přikázal mu Dabert, aby zasekl. Pak ještě vyostřil, Antares nabrala vítr a za lodí se začala vařit voda.

	„Oni mají plný plachty! Takhle nám ujedou,“ zakřičel Bernie a ukázal na Cassiopeu.

	„Jejich věc a jejich problém,“ odpověděl Dabert lakonicky. „A myslím, že nám neujedou.“

	Byla to pravda. Cassiopea měla daleko větší náklon a jejich plavba byla divočejší, ne však rychlejší. Při takovém boji s větrem a vlnami se posádka rychleji unaví. Kromě toho, podle zákonů geometrie se se zvyšujícím se náklonem snižuje svislice trojúhelníku a tím i jeho plocha. Kormidlo čím dál víc přestává být prvkem směrovým a dostává podobný charakter jako výškové kormidlo u letadla nebo hloubkové kormidlo u ponorky.

	Vítr ještě zesílil a Cassiopea téměř neustále ležela ve vlnách. „Jak dlouho to můžou vydržet?“ zeptal se Paul.

	„Těžko říct,“ odpověděl Dabert. „Záleží na tom, v jakém stavu je jejich loď a především takeláž.14 Stačí jedno slabší místo a všechno se může rychle změnit. Pak nebudou bojovat o to, zda budou první v přístavu, ale o přežití. Podívej se, my máme částečně zrefováno15 a i tak je to na hraně.“

	Byla to pravda. I Antares byla položená na závětrnou stranu a gejzíry vody rozrážené přídí omývaly celou loď. Dvě ze tří lodí, které vypluly před nimi, měly zrefováno na polovinu a třetí skasala plachty úplně a dál pokračovala už jen na motor. Byly rozhozené do vějíře a vzdálené od sebe několik mil. A všechny tři začaly na Cassiopeu a Antares zcela zjevně ztrácet. A zdálo se, že Dabertova posádka začíná dotahovat i toho cvoka.

	Vítr foukal odzadu, ale bylo by šílenstvím plout na zadní vítr, kdy jsou plachty rozhozené do stran na takzvaného motýla. Laikovi by se mohlo zdát, že tento způsob plavby bude nejrychlejší, protože oni museli přeci jenom křižovat. Ne však často a ne pod velkými úhly. Plavba na zadní vítr působila sice efektně a loď si nelehala co chvíli na bok, nicméně v silném větru mohlo dojít k situaci, že by se příliš stlačovaná příď mohla zanořit pod vlnu a značným tlakem na plachty by mohlo dojít k tomu, že by loď udělala přemet.

	Neustále hřmělo a oni se zcela zjevně dostali mezi dvě fronty. Jedna přicházela od jihu a druhá od severu. Každá měla jiný potenciál a místo, kde se obě srazily, leželo mnohem dál na západ nad rozlehlými vodami Tichého oceánu. Ty fronty byly jako dva pomalu se otáčející mlýnské kameny, které z mraků vymačkávaly potoky deště, ale oni před tou potopou stále ujížděli a stíhaly je jen kratší přepršky. Hřmění se přesto blížilo, ale bouřka byla za nimi ještě dvanáct, patnáct kilometrů.

	„Připravit na křižování!“ zavelel Dabert.

	Při slabším větru by stačilo krátké re, kdy se loď vychýlí jen o několik desítek stupňů, přehodí se gena a ráhno hlavní plachty se působením větru překlopí samo. Jsou to však hrozné rány a při takovém obratu se může utrhnout kladkostroj nebo roztrhnout plachta. A tak museli vždy provést nedotažený kruh o zhruba dvě stě osmdesáti stupních. Při takovém obratu gena nejdříve ztratí vítr a ten, kdo byl u vinšny na návětrné straně, začne přitahovat otěže. O něco dříve musí pomocník uvolnit tu stranu, která byla předtím v tahu, ale ne dokud plachta ještě táhne. A to se povedlo Berniemu.

	„Zaber, Olafe!“ zakřičel Dabert. „Nebo budeme mít banána a jsme v prdeli.“

	Bylo to na poslední chvíli, přesto se to podařilo, protože Olaf si určitě velmi dobře uvědomoval, k čemu by mohlo dojít, a situaci zachránil. V opačném případě nastane nezáviděníhodná situace, kdy se ničím nedržená gena o ploše třípokojového bytu omotá volně kolem tyče rolfoku, kolem ní se namotají otěže a vše připomíná tlustý banán. A v silném větru je velmi obtížné, mnohdy i nemožné vrátit vše do původního stavu.

	Bernie se sice omlouval a Dabert by ho radši neviděl, ale nechal to být, protože chybu může udělat každý. Jenže při dalším obratu se to opakovalo a Olaf musel situaci znovu zachránit.

	„Mazej do podpalubí, Bernie! Tvojí jedinou starostí bude vařit kafe a být na návětrné straně kvůli vyvažování,“ sjel Dabert Bernieho, a když si všiml jeho pohledu, zdálo se mu, že kromě provinilého výrazu tam zahlédl i další rozměr. „Prosím tě, vem to za něj,“ požádal Andreu. „Nebo se tu ještě uděláme.“

	„To jako myslíš, že bysme tu všichni najednou měli orgasmus?“ podívala se na něho nevinně.

	Zaza vyprskla smíchy a nálada se poněkud uvolnila. Za chvíli začala Joan s Paulovou ženou roznášet kávu. Byla v kelímcích jako u „mekáče“, s náustky, aby se nevybryndala. Dabert zasunul kelímek do držáku a od Joan dostal navíc zapálenou cigaretu.

	„Zvládneme to?“ zeptala se Joan Daberta.

	„Určitě. Ty lodě jsou opravdu dobré.“

	„O posádce se to však asi říct nedá,“ poznamenala suše. „Bernie teď trucuje v kuchyni.“

	„Aspoň tam nic nezkazí – pokud nám neprovrtá díru do dna nebo se nepostará o výbuch plynu.“

	„Ty myslíš, že by on…“

	„S tou naftou to určitě on nebyl. Ptal jsem se ostatních a celý večer byl na břehu s nimi. Ale ta lana od stěžně byla uvolněna v době, kdy měl hlídku. A tyhle dva kiksy, co spáchal teď, bych taky zrovna za nešikovnost neoznačil.“

	„Chápu.“

	„Víš, Joan, Pánbůh je shovívavý. Jednu chybu ti odpustí a někdy i druhou. Ale když uvidí vyloženýho blbce, kterej si koleduje o malér potřetí, usoudí, že je třeba, aby si v tom tu svou hubu vymáchal. Už jsem to několikrát zažil a nestojím o to, pokoušet tímhle způsobem štěstí.“

	„Podívejte!“ vykřikl najednou Paul a ukázal směrem k druhé lodi.

	Nejdříve se zdálo, že Cassiopea křižuje, ale pak udělala další obrat a plula do boku. Znovu překřižovala a nato někdo z lodě vypálil světlici. A vzápětí začal Paulovi vyzvánět telefon.

	„Mají jednu dívku ve vodě!“ vykřikl Paul, když si vyslechl zprávu.

	Všichni začali pozorovat rozbouřenou hladinu, ale nikoho nezahlédli. Pátrání bylo o to složitější, že nikdo z posádky Cassiopey neměl oblečenou záchrannou vestu, která nejenže drží plavce nad vodou, ale svojí žlutou nebo oranžovou barvou je i vodítkem.

	„Támhle je!“ zakřičela jako první konečně Andrea.

	Dabert nejdřív nedokázal nic rozpoznat, ale pak ji uviděl i on. Zdálo se, že se drží z posledních sil, a bylo docela dobře možné, že než k ní doplují, zmizí pod vodou. Byl tu však ještě jeden velký problém. Nemohli jí hodit záchrannou podkovu na laně v momentě, kdy budou kolem ní proplouvat. I kdyby se jí podařilo podkovu zachytit, neudržela by ji při rychlosti, kterou pluli. Nejlépe by bylo, kdyby skasali plachty a nahodili motor. Ale Dabert se obával, že by se dívka takovou dobu nemusela na hladině udržet. A tak zbývalo jen nahodit motor a odhadnout úhel, pod kterým se k ní budou přibližovat plavbou přímo proti větru, aby nebyly plachty v tahu.

	Zdálo se, že mele z posledního, přičemž už začíná i polykat vodu. Vše se muselo zdařit na první pokus. Na jednu stranu od ní nesměli být příliš daleko, na druhou stranu musel dát Dabert pozor, aby ji nenabral přídí a neuštědřil jí tak ránu z milosti.

	Potom udělal Paul něco sice logického, avšak i velmi obětavého. Natáhl si záchrannou podkovu na vlastní tělo, a když se dívka objevila za zádí, skočil pro ni a obemkl jí rukama zezadu tělo. Pak je oba Olaf s Ginou a Andreou přitáhli až ke koupacímu platu na zádi. Dívka se třásla a měla promodralé rty, ale byla živá. Odvedli ji do podpalubí, ale o to se už Dabert nestaral. Znovu natočil Antares na vítr a vypnul motor. Paul zavolal na Cassiopeu a oznámil její posádce, že dívku mají a pokračují v plavbě.

	Obě lodě znovu vyrazily k pobřeží Kalifornie, každá teď však pod jiným úhlem. Bylo jisté, že během pěti, sedmi minut se jejich dráhy překříží. Přestože všechna moře světa mají nedozírnou rozlohu, a Tichý oceán obzvlášť, stává se, že se lodě srazí. Obě lodě pluly rychlostí blížící se deseti uzlům a rychle se k sobě přibližovaly.

	Cassiopea měla o polovinu větší náklon než Antares a podle všech pravidel měla Dabertovu loď podjet. Když se však přiblížila, změnil Gerick v poslední chvíli kurz a dostal obě lodě do souběžné plavby. On byl ovšem na návětrné straně a Antares vzal vítr z plachet. Zároveň se díky jeho náklonu vrcholek stěžně Cassiopey otřel o stěhová lana Antares. Pokud by se oba stěžně do sebe zaklesly, lodě by se staly neovladatelnými. Z Cassiopey se ozval smích a Gerick stojící u kormidla jim ukázal vztyčený prostředníček.

	Vítr o něco zesílil a další plavba se podobala jízdě na tobogánu. Dabert nechal posádku ještě trochu zmenšit plochu plachet, přesto loď letěla jako pták. A Gerick se nakonec odhodlal také k refování, ale na rozdíl od Daberta ubral jen na hlavní plachtě. Pluli takhle ještě asi půl hodiny, když uslyšeli zlověstný zvuk trhaného materiálu. Všichni se podívali ke Cassiopee a uviděli, že právě přišla o genu. Byla roztržená odhora až dolů a oba díly teď držel pohromadě jen spodní lem. Cassiopea začala okamžitě ztrácet. Dabert si jich už nevšímal a držel dál svůj kurz.

	„Nemůže to pro ně být nebezpečné?“ zeptala se Joan.

	„Naopak,“ ušklíbl se Dabert. „Teď aspoň doplují bezpečně, i když v marině budou podstatně později než my.“
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	Ta ztráta byla téměř hodinová. Když Cassiopea doplula do mariny Del Rey, seděla už Dabertova posádka ve venkovní části baru. Byli uvolnění jako každý, kdo má po takové plavbě pevnou půdu pod nohama, s dobrým pocitem, že se přesto z toho nepodělali. Děvče z druhé posádky bylo také v pořádku a zdálo se, že i Bernie už zapomněl na předešlé příkoří.

	Když se k nim připojili lidé z Cassiopey, vstal Paul ze židle, klidně, bez vzrušení, přistoupil ke Gerickovi a bez varování mu vyťal poctivou zednickou facku, po které se ten frajer jen tak tak udržel na nohou.

	„Hrabe ti?!“ zaječel na něj Gerick.

	„Ne, mně ne. Ale tobě. A buď rád, že jsem musel čekat několik hodin. Kdyby to bylo v tu chvíli, nevyváznul bys tak lacino. Kdybychom tam byli samí chlapi, ještě bych to skousnul. Ale byly tam ženy, jedna z nich je dokonce moje vlastní. A už se o tom nechci bavit. Pojedeme teď na večeři. A ani ta tě nevyjde lacino – to ti garantuji.“

	Podle kvality a množství jídla a pití Dabert pochopil, že Paul myslel svůj trest pro Gericka vážně.

	„Odpouštím ti,“ obrátil se Gerick na Paula, aby si alespoň trochu zachoval tvář. „Ale stejně, kdyby se nám neroztrhla ta gena, tuhle večeři by platil váš kapitán.“

	„Jenže ono se toho stalo víc,“ odpověděl mu Paul a dál pitval své garnáty.

	„A co jako?“

	„Například to svinstvo v naftě,“ připomenul Dabert, aniž by dal najevo jakékoliv emoce.

	„Bůhví, co se vám zdálo,“ odfrkl si Gerick.

	„A ten chlap, kterýho jsem srazil do vody, se mi taky zdál?“

	„A kde ho máš?“

	„Možná teď sedí mezi vámi. A stěhová lana se uvolnila sama?“

	„To jsme my neudělali,“ odsekl Dabertovi Bono, další člen Gerickovy posádky, zhruba třicátník s černými vlasy, odrbanými mašinkou asi na tři milimetry. Stejnou délku měly vousy na jeho obličeji. Když se ušklíbl – o nějakém úsměvu nemohlo být ani řeči – odhalil zdravé a bílé zuby.

	„Takže tu naftu jo?“ zeptal se Olaf.

	„To jsem neřek.“

	„A ta plavba byla taky ukázková,“ pokračoval Dabert nemilosrdně. „Nejdřív jste ztratili člena posádky, pak zahákovali lodě…“

	„Neměl ses mi tam plést,“ odsekl Gerick.

	„Kdybys vůbec někdy slyšel o námořním právu, věděl bys, že existují pravidla o přednosti lodí na moři a že v týhle situaci jsem měl přednost já a tys mi měl uhnout.“

	„Á, pan chytrej,“ pronesl s despektem Bono.

	„Podívej…“ pokračoval Dabert, jako když másla ukrajuje, a zdálo se, že ne bez určitého záměru. „Tak už to prostě je. Že jsou na světě lidi chytrý a pak ti ostatní. A na každým záleží, mezi kterýma chce být.“

	„A tím jsi myslel jako co?“

	„Přesně to, co jsem řekl. A pokud jsi to nepochopil, nemá cenu se o tom dál bavit.“ Dabert viděl, že má Bono neodolatelnou touhu něco udělat, nebo aspoň říct. Ale nakonec překonal obě pokušení, což Daberta zklamalo.

	Později, když se zase každý věnoval někomu jinému, se k Dabertovi naklonil Paul. „Radši ho nech být,“ řekl tiše, aby ho neslyšel nikdo jiný. „O tomhle hochovi jsem neslyšel nic dobrýho. Balancuje na hraně, kdy na té druhé straně je podsvětí, a vlastně ani nevím, jestli už není víc tam než na té lepší straně. Nemám tyhle týpky rád, ale já si ho nevybíral. A ani se nedivím, že si ho přivedl Kris.“

	„A ti ostatní?“

	„Daniela znáš z natáčení a Sam, ten, co skoro nemluví, je kaskadér. Oba jsou v pohodě.“

	„Můžeš mi říct ještě něco o tom Bonovi?“

	„Jak jsem řekl, neznám ho. Jeho táta je ale velký zvíře. Podniká snad ve všem. Silnice, vodárny, kasino ve Vegas… přispěvatel na kampaně politiků, dlouhé prsty.“

	Dabert si počkal, až se Andrea odebere na toaletu, a po chvíli se vypravil za ní. Pak ji zastavil na místě, kam na ně nebylo vidět od dlouhého stolu, kde seděla jejich společnost. „Mohla bys pro mě něco udělat, Andreo?“ zeptal se jí.

	„Chceš tady se mnou zvládnout nějakou rychlovku?“ zeptala se a v jejích slovech bylo hodně střepin. „To jsi za mnou měl hupsnout na dámský hajzlík.“

	„Až někdy jindy. Hele, potřeboval bych, kdybys mi je všechny vyfotila.“

	„Proč neřekneš Joan? Té to půjde líp. Má zkušenosti z natáčení…“

	„Ty ale jednou převezmeš firmu od táty, tak to ber jako praxi.“

	„Něco se děje?“

	„Kromě toho, že se nás někdo pokusil několikrát odrovnat, celkem nic.“

	„Takže se děje. Dobře, udělám to pro tebe, ty hajzle. Ale jednou mi za to budeš muset zaplatit.“

	„Určitě. Všichni budeme muset jednou za všechno zaplatit.“

	V Cotton House zůstali ještě asi hodinu a pak se zvedl Paul s Ginou. Joan se podívala na Daberta a ten kývl hlavou. Nikdo další se k nim nepřidal, a tak vyjeli současně s Brinxovými. Když přijeli do Joaniny vily, nejdříve se osprchovali, kvůli úspoře vody společně, a potom se spolu odebrali do Joaniny ložnice. A Dabert poprvé nespal ve svém domečku. Pocítil trochu nostalgické lítosti nad ztrátou té romantické samoty. Ale také věděl, že takhle by neuvažovalo devadesát pět procent mužů a ten zbytek… tam by se jednalo o jedince těsně před klinickou smrtí, anebo někoho s úplně jinou sexuální orientací.
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	Dva dny po té podivné plavbě zavolal Dabertovi seržant Calleb a jeho hlas zněl unaveně. „Něco nového?“ zeptal se.

	„Pokud se ptáte, jestli došlo k nějaké změně, tak ne. Nepříjemnosti pokračují,“ odpověděl a pak řekl Callebovi v kostce o všem, co se jim přihodilo při jejich plavbě.

	„Dávno se o to už měla zajímat policie,“ uvažoval Calleb nahlas. „Ale jako by se něco zaseklo. Jako by tu byla nějaká bariéra, kterou nechce nikdo překročit. A divím se o to víc, když vím, že i Elis Stenfordová tu má dost značný vliv. Vím, že v tomhle smyslu už intervenovala, ale marně.“

	„A co vy? Objevil jste něco?“

	„Bohužel, vůbec mi teď nezbývá čas. Docela bych se s vámi i sešel, ale sotva jsem si urval čas na tenhle telefonát. Ten maniak znovu udeřil a jeho apetit nás začíná děsit. Veřejnost je taky zděšena, naši nadřízení znepokojeni, že jejich nadřízení jsou znepokojeni, a my máme úplný hovno.“

	„Nenechává žádný stopy?“

	„Jo, to zase jo – pořád stejný. Ale nic, díky čemu bysme se k němu dostali. Je to hnus, ani nechtějte vědět jakej.“

	„A když se přesto zeptám?“

	„Nejdřív je několikanásobně znásilní. Do všech otvorů, které si jen vymyslíte. Pak jim uřeže bradavky, rty, oční víčka… a to, co jim nakonec udělá tam dole, o tom se fakt nechci bavit. A nejhorší na tom je, pokud ho vůbec dostaneme, že se sejdou hordy moudrých a budou se radit o jeho duševním stavu, budou zkoumat, jaké měl dětství, a bedlivě hlídat, aby nebyla porušena jeho občanská práva. A kde jsou, kurva, práva těch obětí?!“ Calleb se na chvíli odmlčel. „Co? Že nic neříkáte?“

	„A co byste chtěl slyšet?“

	„Něco. Já nevím. Asi už mi z toho začíná hrabat.“

	„Já taky nevím. Jen mě napadá, že každý slušnější chovatel si bedlivě hlídá kvalitu stáda a špatné kusy vyřazuje. Já samozřejmě netvrdím, že u lidí se to dá praktikovat úplně stejně, ale tyhle lidi by měli být trvale odděleni od společnosti. Jenže to už jsem na tenkým ledě, seržante, co?“

	„To my oba, Daberte. Už musím běžet. A ozvěte se, kdyby něco. A buďte opatrnej.“

	Ještě jedna zásadní věc se stala. Andrea s Olafem jim sdělili, že zvednou kotvy a pohnou se zase o něco dál. A Dabert si musel přiznat, že se mu ulevilo. Předně, cítil se před Joan trochu trapně, že jeho přátelé tak dlouho využívají její pohostinnosti, ale především: bylo by zbytečné si namlouvat, že vše už skončilo. Nebezpečí bylo přímo hmatatelné a jemu usnadní jeho práci skutečnost, že nebude muset, kromě Joan, dohlížet ještě na další osoby. Andreu nemohl jen tak vymazat z hlavy a s představou, že by se jí něco stalo, by se nemohl smířit.

	Seděli v hale Joaniny vily, okradeni o krásnou noc, protože Dabert je zahnal z terasy dovnitř. Byli též okradeni o mořský vzduch, protože čtyřdílné dveře na terasu byly zavřeny. Všechna okna byla zvenku neprůhledná, protože Dabert stiskl na ovladači tlačítko pro polarizaci skel, která měla tu vlastnost, že ve dne přes ně nebylo k vidění vůbec nic, a když se uvnitř svítilo, byly skrze ně vidět jen rozmazané stíny, navíc díky polarizaci posunuté v prostoru. Z reproduktorů se linuly tiché melodie předválečného džezu. Všichni měli před sebou pití, ale každý něco jiného. Olaf whisky se sodou a ledem, Andrea bílé víno, Joan koktejl a Dabert svůj oblíbený tonik s ginem a ledem. O nějakém veselém večírku na rozloučenou nemohla být ani řeč.

	„Kam se vydáte?“ zeptala se Joan.

	„Ještě nevíme,“ pokrčila Andrea rameny. „Dabi si ale myslí, že to bude tak lepší,“ dodala ublíženecky.

	„Proč?“ upřela Joan na Daberta pohled.

	„Rozhodli se sami – přísahám,“ Dabert zvedl pravou ruku k přísaze.

	„Ale jsi rád. Jen to přiznej! Když budeš mít zneužitou a odvrženou Andreu z očí.“

	„Hele, Andy, že ti vyhrnu šaty a naplácám ti.“

	„Klidně si je vyhrnu sama. Ať Joan vidí, jakej jsi surovec.“

	„To já přeci vím, Andy,“ usmála se na ni Joan. „Hned zkraje jeho pobytu tady nás přepadli čtyři řízkové a Mike je všechny vyřídil.“

	„Zapomněla jsi říct, že mi pomohl Charlie,“ připomenul Dabert s hranou skromností.

	„No, to už jsi na tom opravdu špatně, když ti musí pomáhat stařec nad hrobem.“

	„Jen kdyby tě Charlie slyšel, Andy. On je přesvědčen o tom, že je v nejlepších letech, a pokud vím, ani Elis si v tomhle smyslu, jestli víš, o čem mluvím, nikdy nestěžovala.“

	Neškodná šťouchaná pokračovala ještě asi čtvrt hodiny. A pak se v Dabertově kapse rozvibroval přijímač hlásící narušení venkovního prostoru. Když se podíval na jeho displej, uviděl, že byla aktivována pohybová čidla dvě a tři. Dabert se natáhl pro ovladač světel, ležící na stole, aby všechna vypnul. V tu chvíli se ozvaly z venku výstřely následované zvukem tříštícího se skla a zabzučení čtyř kulek, vlétnuvších do prostoru.

	„Na zem, lehněte si všichni na zem!“ přikázal Dabert a všichni ho bez jakýchkoliv dotazů poslechli.

	Nebyl ozbrojený a podle všech pravidel se měl všemi dostupnými prostředky pokusit zajistit prostor, bezpečí přítomných, a přivolat pomoc. Ale také věděl, že než by pomoc přijela, byl by útočník nebo útočníci už dávno pryč a policie by jen sepsala další nic neřešící zprávu. A on toho měl už dost, ta hra na kočku a myš ho už dávno přestala bavit. Vyrazil ke dveřím. Ještě stačil křiknout, aby za ním zamkli a přivolali pomoc.

	Tma nebyla úplná. Prostor mírně osvětlovaly lampičky ukryté v keřích. A tu postavu uviděl. Stín běžel směrem k útesu a už byl na úrovni jeho domku. Dabert se za ním rozběhl. Jeho nohy, dopadající do hustého trávníku, nebyly slyšet, ale muž – Dabert předpokládal, že se jedná o muže – se těsně nad schody vedoucími k pláži ohlédl a dvakrát vystřelil směrem k němu. A tak Dabert vysekl parakotoul, aby snížil možnost zásahu pro případ, že by muž pokračoval ve střelbě. Před těmi prvními dvěma výstřely by už ho stejně žádný parakotoul nechránil, protože nikdo nedokáže dělat rychlejší kotrmelce, než je rychlost střely.

	Po schodech dolů letěl o zlom krk, a pokud by zakopl, už by asi žádné schody neseběhl. Když doskočil na pláž, ozvaly se další tři výstřely a jedna kulka zasvištěla Dabertovi velmi blízko kolem hlavy. A Dabert počítal. Pokud má útočník pistoli na dvanáct ran, zbývají mu poslední tři. A jestli se mu podaří i ty tři prokličkovat, pak má šanci zaútočit, protože tomu druhému bude přeci jenom chvíli trvat, než přebije, pokud má ještě druhý zásobník. Že se nejedná o revolver, bylo zřejmé, protože s náboji by skončil mnohem dřív.

	Neznámý se pustil po pláži na jih, směrem k Los Angeles. Dabert jen doufal, že tak daleko nebude muset běžet, protože střelec byl docela dobrý běžec. A pak se ozvaly další tři výstřely, podmalované záblesky. Dabert byl stále ještě naživu a v tu chvíli dal do svého běhu veškerou energii a vzdálenost k tomu druhému začal rychle zkracovat. Už zaostával sotva patnáct metrů, když se pronásledovaný otočil a Dabert najednou ucítil silný náraz do prsou, přestože žádný výstřel nevyšel. Na chvíli ztratil dech, sesul se do písku, ale zůstal klečet na kolenou. Byl otřesen. Ohmatal si hrudník, ale žádná dýka ani krev se nekonala. Pak se podíval do písku a uviděl před sebou černou hmotu pistole. Ten neznámý by mohl být docela dobře přeborníkem v hodu kriketovým míčkem, v disciplíně házení byl rozhodně lepší než ve střelbě.

	Dabert se zvedl a rozběhl se dál. Ale pak uslyšel zvuk nastartovaného motoru nějakého člunu a zvyšující se otáčky. Zvuky se rychle vzdalovaly. Tak to bysme měli, řekl si v duchu. Plavat za ním tedy rozhodně nebudu. Vrátil se o těch pár kroků zpátky a sebral opatrně z písku pistoli. Držel ji jenom dvěma prsty za lučík. Závěr byl v zadní poloze, což znamenalo, že byla pistole skutečně bez nábojů.

	Když došel ke schodům vedoucím vzhůru k Joanině pozemku, uslyšel sirény nejméně dvou policejních vozů. Pomalu vystoupal nahoru a vydal se k Joanině vile. Pak ho oslnily kužele baterek.

	„Odhoď zbraň a lehni si na zem s rukama za hlavou!“ ozval se silný hlas, ve kterém však zaznívala notná dávka nervozity.

	„Hovno!“ vyplivl k policistům to jediné slovo a v něm tedy rozhodně žádná nervozita přítomna nebyla. Ale měla by být. Protože není nic nebezpečnějšího nežli nervózní policajt, kterému se navíc chvěje prst na spoušti nabité zbraně.

	„Naposledy tě vyzývám!“

	„No, to je od tebe hezký, ale já bydlím tady v tom baráku a ta zbraň patří tomu, kdo z ní po nás střílel. A jestli nejsi slepej, určitě vidíš, že tu zbraň držím tak, aby se z ní nesetřely jeho otisky. Když ji hodím na zem, může být po nich, protože tráva je mokrá. Líp bys udělal, kdybys sem přinesl igelitovej pytlík a spolu bysme do něj tu pistoli strčili.“

	„Jestli okamžitě nezahodíš tu zbraň…“

	„Nechte toho! Nebo jste se zbláznili? I on byl terčem útoku a vyběhl ven, aby pronásledoval toho, kdo střílel.“ Joan se rozběhla k Dabertovi, bez ohledu na to, že jí teď mířilo do zad několik zbraní. „Jsi v pořádku?“ zeptala se vyděšeně a objala ho.

	Bylo zřejmé, že teď už nebude po Dabertovi střílet ani to největší hovado, protože zastřelit někoho v objetí Joan Hartingové, navíc na jejím soukromém pozemku, to by bylo sousto nejen pro tisk, ale i pro odbor vnitřních záležitostí. A pokud by si takový policista nevysloužil pohled přes mříže z té méně příjemné strany, určitě by nedostal ani místo dopraváka v africké Sieře Leone.

	Na světě se objevil i výše požadovaný igelitový pytlík. K Joanině domu přijel další policejní vůz a z něho vystoupili dva detektivové v civilu. S těmi se vydali do Joanina domu. Ještě předtím vyběhla ven Andrea a také se pověsila Dabertovi kolem krku. Dabert u těch uniformovaných určitě stoupl v úctě, protože v tuto chvíli byl v prostoru nejobjímanějším člověkem. Dolores, která vyšla se svým mužem také ven, se k objímání nepřipojila, předně nevěděla, oč tu vlastně jde, a zřejmě jí v tom bránil určitý společenský odstup, který byla zvyklá respektovat.

	Uniformovaní zaujali postavení, aby zajistili prostor, a ostatní vešli do domu. Dabert si tentokrát nalil skotskou bez ledu, svezl se do klubovky a zapálil si cigaretu. Pak vylíčil detektivům sled událostí.

	„Takže jste nikdo tomu útočníkovi neviděl do obličeje,“ shrnul to detektiv, který se představil jako Bradbury, měl přirozenou pleš, silně se potil a kalhoty, které se mu zařezávaly do břicha, mu musely působit velkou bolest.

	Všichni mu přitakali na souhlas. „Máme tady rozmístěné fotopušky, možná že něco zachytily,“ připomenul Dabert. Ale když zašel s druhým detektivem do domku, vytáhli sice ze záznamového zařízení sérii fotek, jenže podle nich se dalo akorát tak předpokládat, že se asi opravdu jednalo o muže. Obličej na žádném snímku zachycen nebyl. „Co dál?“ zeptal se Dabert, když se vrátili.

	„Předáme to na okrsek v Santa Monice,“ řekl ten se zaříznutými kalhotami. „Už jsem tam volal. Vzhledem k sledu událostí, jak je popisujete, se nejedná o výtržnost, ale o pokus o vraždu. My se zabýváme jen obecnou kriminalitou a na takovéhle věci nejsme zařízení. Tam je speciální oddíl kriminalistů, do jejichž kompetence tenhle případ bezesporu spadá.“ Bradbury ta slova pronesl úřední mluvou, ale bylo na něm znát, jak je rád, že se ještě tuhle noc dostane do postele.

	Čekali dalších dvacet minut, než dorazila posila ze Santa Moniky. Dabert jen doufal, že se znovu nesetká s tím blbem, poručíkem Churchem, protože měl obavu, že v tuto noční hodinu už není dostatečně vybaven asertivitou, aby zvládl debatu s ním. Church to nebyl, ale nepřijel ani seržant Calleb, jehož přítomnost by uvítal. Byla to ta příjemná prdelatá černoška, se kterou se už setkal na okrsku v Santa Monice a která se představila jako seržant detektiv Hollandová. Tou druhou ve dvojici byla detektiv Voonová, pěkná Asiatka.

	„My už jsme se viděli, pane Daberte,“ ušklíbla se Hollandová.

	„Bylo mi potěšením, i když prostředí, ve kterém k tomu došlo, nebylo zrovna podle mého vkusu.“

	„Chápu. Mohl byste mi popsat, jak tady ke všemu došlo?“ A tak to Dabert udělal. „Zajistili jste celý prostor?“ zeptala se Hollandová Bradburyho.

	„Jistě, standardním postupem.“

	„A pláž?“

	„Pláž?“

	„Samozřejmě. Pokud jste poslouchal tady pana Daberta, jistě jste zaregistroval, že se podstatná část dějství odehrála na pláži. Mohou tam být důležité stopy.“

	„Pošlu tam lidi,“ řekl Bradbury bez špetky nadšení.

	„To udělejte. Ale ne že budou po pláži pobíhat. Postavíte hlídku tady od severu, další objedou zástavbu na jih od téhle vily a budou hlídkovat ve vzdálenosti… Jak daleko jste asi běželi?“ zeptala se Hollandová Daberta.

	„Asi tři sta metrů.“

	„Tak ve vzdálenosti pět set metrů. A zajistí, že až do rozednění, nebo než přijedou technici, nevstoupí na pláž nikdo nepovolaný. Nemá cenu, abych je teď povolávala a oni to tam potmě přeorávali. Zde máme taky pěkné čtyři díry ve zdi, tak bych sem posadila jednoho muže, ať dohlédne, aby se jim do rána nic nestalo. V opačném případě bych musela techniky povolat hned teď. Váš názor, paní Hartingová?“ obrátila se na Joan.

	Joan pokrčila rameny. „Myslím, že bude lepší nechat to na ráno.“

	„Výborně,“ uzavřela debatu Hollandová. „A my můžeme tuhle sešlost do rána rozpustit. A vy se aspoň vyspíte,“ kývla na Joan a Daberta. Dabert se přitom na ni zašklebil. „Něco není v pořádku, pane Daberte?“ zeptala se ho.

	„Proč vy neděláte na okrsku v Santa Monice poručíka? Výkonnost oddělení by šla o padesát procent nahoru.“

	„Tak to hlavně nikde neříkejte, nebo mě za odměnu přeloží k pobřežní hlídce. A s tím mým zadkem…“

	„Mikeu?“ oslovila ho, když už leželi v její široké posteli.

	„Ano?“ zeptal se Dabert a přitáhl si Joan k sobě. Ne zrovna s nějakým silným sexuálním podtextem, spíš doufal, že ji jeho objetí uklidní.

	„Já nevím, jak dál. A nedokážu pochopit tvůj klid, to mě také trochu děsí. Buď se nic neděje a já jsem hysterická, což je blbost, protože ono se děje, a když se tedy děje, ty se chováš, jako by se nic…“

	„… nedělo,“ nenechal ji Dabert domluvit. „Je to stejný, jako když ty jsi s Paulem při filmování v postelové scéně a já mám chuť po něm skočit, ale musím si stále opakovat, že se nic neděje.“

	Trochu se uvolnila. „Fakt máš takové nutkání?“

	„Jo, a to mě děsí. Děsí mě, co jsi se mnou udělala.“

	Zasmála se. „Muži většinou lichotí jiným způsobem, ale tohle je originální.“ Pak zase zvážněla. „Co mám dělat, Mikeu?“

	„Jsou dvě možnosti. Buď se sbalíš a zmizíš neznámo kam. Což v tvém případě zřejmě nepřichází v úvahu. Zaprvé tě každý zná a zadruhé, ty se nevzdáš své kariéry. A rovnou ti říkám, že by byla velká škoda, kdybys to udělala. Druhá možnost je, že se tomu postavíš.“

	Nastalo ticho. I v té neúplné tmě viděl její oči, které se na něho upíraly.

	„Já…“ zajíkla se, „je to těžké, když jsme si teď tak blízcí, požádat tě, abys… mám pocit, jako bych tě chtěla zneužít. Sám jsi už jednou řekl, že to bude nebezpečné, a kdyby…“

	„Pracoval jsem pro různé lidi a nastavoval pro ně krk a ti lidé pro mne nic neznamenali. Dokonce pro takové, které jsem nesnášel. A pro tebe to chci udělat. Jediná potíž je v tom, že tě mám rád. To snižuje dávku mého zdravého úsudku a je tak dána větší možnost, že udělám chybu. Ale to riziko jsem ochoten podstoupit. Nuže?“

	„V tom případě si vás najímám, pane Michaeli Daberte. Jak moc jste drahý?“

	„Velmi. Ale pro sociální případy, jako jsi ty, jsem ochoten tu práci vykonat bez nároku na honorář.“

	„Jste velmi šlechetný, pane. A pokud byste se neurazil, mohla bych vaši odměnu splatit alespoň částečně jistými požitky, které…“

	Políbil ji a pak si začal vybírat ony naturální požitky.
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	Když se ráno probudili, panoval už všude kolem ruch. Ze zdi v hale byly vydloubnuty projektily, změřen úhel, pod jakým byly vystřeleny, byla prohledávána zahrada a pláž. K činnosti na pláži byl přizván i Dabert, aby přiblížil fáze střetu, které tam probíhaly v noci. Našly se vystřelené nábojnice a technici sejmuli i otisky bot, které tam objevili. Po pláži chodí lidé většinou bosi nebo v plážové obuvi, tím víc vystoupily do popředí otisky se vzorkem na podrážce.

	Celá dosavadní snaha Joan vyhnout se publicitě už stejně přišla vniveč. Kolem vily a pláže hlídkovaly televizní a rozhlasové štáby a mezi tím pobíhali novináři.

	„Už to začalo,“ řekl Dabert Joan. Ani nemuseli vyjít ven, všechno viděli v televizi. Pak Dabert zavolal Elis.

	„Už jsem na vás dost naštvaná – na oba,“ neobtěžovala se Elis s odpovědí na pozdrav. „Nemůžu věřit tomu, že mi žádný z vás doposud nezavolal a já se musela všechno dozvědět z televize.“

	„Omlouvám se, Elis, ale šlo to dost rychle. Dneska v noci si mě Joan najala.“

	„Chvála Bohu,“ vydechla Elis. „Už jsem si chtěla někde opatřit řemen a nařezat jí na zadek a vás přemluvit, Mikeu, abyste to vzal i bez jejího svolení. Ale takhle je to lepší. Já už totiž všechno rozjela. Mám pro vás připravená všechna povolení – včetně koncese. Pan de Blanc se postaral o vaše materiální vybavení a spoustu dalších věcí, kterým já nerozumím. Dnes se ke mně dostaví muž z jeho pobočky v Los Angeles a spolu s ním a Charliem přijedeme za vámi k Joan.“

	„Díky, Elis. Budeme vás čekat. Já něco uvařím.“

	„Komiku,“ dostalo se mu odpovědi a pak se hovor přerušil.

	Hned po rozhovoru s Elis zavolal firmu, která byla schopna zasklít prostřílené okno polarizačním sklem. Když měl tohle vyřízené, zavolal do losangeleské pobočky SIA. Muže, který se mu ozval, neznal, ale on byl o Dabertovi už informován.

	„Jsem Ben Gerington,“ představil se mu. „Zatím to tu vedu. Ale slyšel jsem, že byste to měl převzít vy.“

	„Hele, Bene, nevím, co jste slyšel, ale já s ničím takovým nepočítám. V tomhle případu budu spolupracovat se SIA, která by to měla celý zastřešit, ale jinak jsem ve výslužbě. Takže se o svýho fleka bát nemusíte.“

	„Já se nebojím,“ zasmál se Gerington do telefonu. „Mně by to tak dokonce vyhovovalo. Řídil jsem sice nějaký operace, ale jinak jsem byl zvyklej makat sám za sebe. Takže…“

	„Takže se na to teď vykašleme a radši začneme něco dělat,“ ukončil debatu na to téma Dabert. A pak začal Geringtonovi diktovat požadavky. „Vyberete opravdu špičkovou a především spolehlivou firmu, která nainstaluje zabezpečovací zařízení do vily a na pozemek Joan Hartingové.“

	„Už jsem takovou našel, odpoledne na tom můžou začít makat.“

	„Fajn. Bude z vás dobrej šéf pobočky. Mimochodem: já jsem Mike a tobě mám říkat Bene, nebo máš ještě něco jiného, na co slyšíš?“

	„Ben bude stačit. A díky za důvěru.“

	Odpoledne přišla firma na zabezpečení. Dabert měl už připravené kopie stavebních plánů vily a s projektantem přes elektroniku a dalšími dvěma techniky se dali do práce. Vyměřování, propočítávání a zakreslování jim trvalo hodiny. Přesto ještě zdaleka nebyli hotovi, když dorazili Elis a Charlie v doprovodu dalšího muže.

	„Nemyslíš, že bys tohle měl přenechat mně?“ ozval se za Dabertovými zády známý hlas.

	Když se Dabert otočil, už se netvářil nerudně z předčasného vyrušení, dokonce se na jeho obličeji objevil úsměv. „Zdá se, že situaci zde bere Jean-Pierre dost vážně, když poslal tebe, ty starej sionistickej parchante,“ pronesl na přivítanou a pak se s Aronem Meierem objali.

	„Proč tomu příjemnému muži nadáváte, Mikeu?“ zeptala se Elis udiveně.

	„Promiňte, madam,“ obrátil se k Elis Meier. „Ale právě jste od Michaela slyšela to nejvřelejší přivítání, jakého je schopen. K jiným tak přívětivý nebývá.“

	„Nezacházej do detailů, prosím,“ požádal ho Dabert.

	„Jako by se stalo. A co se mé přítomnosti zde týče, nevidí to de Blanc zas tak zle. Až tohle skončíme, budu pracovat na rozjezdu místní pobočky.“

	To bylo logické. Aron Meier byl specialistou na elektroniku, vyhledávání a komunikaci. Ale ten středně vysoký člověk s černými vlnitými vlasy nebyl jen nějakým laboratorním technikem, jako bývalý agent Mosadu16 byl také vycvičený ve všech způsobech boje, včetně boje holýma rukama. Za jeho příjemnou tváří byly schovány dostatečné odhodlání a tvrdost, bez nichž by už dávno nebyl mezi živými.

	„Hele, Michaeli, když dovolíš, teď bych si tuhle práci převzal, konečně, je to moje parketa. A ty si zatím sedni, aby sis neuhnal infarkt. Madam Stenfordová a pan Cawendisch tu mají teď s tebou nějaké pojednání. A tohle,“ ukázal nohou na dvě velké látkové tašky, které předtím postavil na zem, „si taky někam ukliď.“ Pak se odebral za techniky, kteří se už mezitím přesunuli do jiné části domu.

	Dabert si sedl na pohovku a zapálil si cigaretu. Dolores mu, aniž by se ho předtím na cokoliv ptala, přinesla jeho oblíbený gin s tonikem a ledem.

	Joan se dlouze podívala na Daberta. „Takže takhle to chodí?“ zeptala se.

	„Někdy je to ještě horší. Ale bonusem za takové nesnáze je, že člověk zůstane naživu.“ Joan se rozšířily oči. Dabert ji nechtěl strašit, ale chtěl, aby si uvědomila, jaká je situace.

	Charlie položil na stůl všechny dokumenty, které pro Daberta přinesl. Bylo tam všechno, co Dabertův pobyt ve Státech v jeho nové pozici legalizovalo. A licence nebyla jen pro nějakou ostrahu nebo opuštěné soukromé očko, s kterým si každý americký polda utře boty, ale byla uvedena v identifikační kartě SIA s jejím znakem. Na zadní straně byly vyznačeny kontakty na vedení SIA a kontakt na velmi renomovanou advokátní kancelář v Bostonu, na kterou se měla policie nebo ostatní státní orgány obrátit v případě, že by s držitelem této karty bylo třeba řešit nějaký právní problém.

	„Ještě bych od vás, Mikeu, potřeboval váš pas. Je nutné, aby tam bylo vyznačeno datum vašeho odjezdu, aby se tak ukončilo vaše turistické vízum. S novým vstupním razítkem vstoupí v platnost vaše pracovní povolení.“

	„Ale já nikam neodjíždím.“

	„To se mýlíte. Vy už tu nejste. Právě teď letíte přes Státy a vaše letadlo zakrátko naletí nad Atlantik. Ten let bude dost namáhavý, protože otáčkou se vracíte z Evropy… a dál už to znáte.“

	Mezi papíry byla i pracovní smlouva. Objednavatelem zakázky byla Elis Stenfordová, vykonavatelem SIA. De Blanc navrhl ve smlouvě pro Daberta honorář ve výši patnáct tisíc dolarů měsíčně plus veškeré výdaje.

	„Je to dostatečné?“ zeptala se Elis.

	„No, já nevím,“ Dabert se cítil pitomě. „Já tu službu nabídl Joan bezplatně a tohle je něco, co…“

	„To mě nezajímá. A Joan to nic stát nebude, protože si vás najímám já. A myslím, že by ani pan de Blanc s vašimi výhradami nesouhlasil, protože by se po právní stránce všechno jen zkomplikovalo.“

	Do haly se vrátili Andrea s Olafem, kteří se venku bavili pozorováním zpravodajských štábů a dění kolem.

	„Nějak se nám to tu zamotalo, Andy?“ mrkla na ni Elis.

	„No, my stejně zítra odjíždíme.“

	„Nedivím se. Asi vás to dost vystrašilo.“

	„Ne, to ne. Rozhodli jsme se ještě předtím. Já bych tu i zůstala, začíná to být napínavé. Ale Michael nás už stejně vyhazuje.“

	„Že by byl tak zlý?“

	„Je to kruťas,“ Andree se dokonale dařilo hrát roli malé okopávané holčičky.

	„Tohle nebudu poslouchat,“ prohlásil Dabert, sebral ze země tašky, které mu tam zanechal Aron, a opustil halu. Zašel do své ložnice, kterou od té Joaniny oddělovala jen velká průchozí šatna. Vlastně ji téměř nepoužíval, protože skoro vždy zůstal s Joan v té její. Ale vzbuzovala v něm pocit svobody a možnosti volby.

	Začal vybalovat. Všichni znali jeho oblíbené zbraně, které používal, takže žádné překvapení se nekonalo. Pistole Glock 17 ráže 9 mm na 17 nábojů, Sig Sauer 226 ráže 9 mm na 15 nábojů, šestiranný revolver Smith & Wesson, model 629 ráže .44, brokovnice Winchester 1300 Defender bez pažby. A střelivo pro ně, noktovizor, neprůstřelná vesta, dva útočné nože a další vybavení. Pustil se do práce. Bylo třeba nabít zásobníky, bubínky, napěchovat brokovnici a přezkoušet funkčnost všech zbraní. Stejně si bude muset vyjet do nějakého kaňonu a vyzkoušet vše naostro. Většinu toho nebude pravděpodobně potřebovat, ale to teď nebylo podstatné. Podstatné bylo, aby ty věci měl kdykoliv k použití po ruce.

	Na chvíli se natáhl na široké posteli vedle svých nových zbraní. Bylo třeba vše promyslet. Nehodlal být jen návnadou při honu a pasivně přihlížet, zatímco někdo jiný rozdává karty. Byl nejvyšší čas převzít iniciativu.

	„Jsi to ještě ty?“ ozvalo se ode dveří. „A zdá se, že máš kolem sebe své nové milenky a pro mne v posteli vedle tebe nezůstalo žádné místo.“

	Dabert se posadil. „Stejně jsi se mnou v téhle posteli nikdy nespala.“

	„Takže tam vedle to zůstane při starém a tady…“

	Natáhl k Joan ruku a ona se k němu váhavě přiblížila. Stiskl jí dlaň a přitáhl si ji k sobě. Pak ji položil na postel. „Vidíš, ještě trochu místa tu zbylo.“

	„A uvnitř tebe?“

	„Víc než bych si přál. Mnohem víc. A toho se trochu bojím.“

	„Neříkej, že sis vždycky udržel odstup.“

	„Téměř vždycky.“

	„Takže já nejsem první případ, kdy…“

	„Minulý rok jsem vzal zakázku od jisté Solange Blanchartové z Cannes. Od začátku se mi na tom něco nelíbilo, ale nechal jsem se přemluvit. Měl jsem ji chránit. Tvrdila, že se obává o svůj život, její muž zmizel a tím, kdo měl pro ni představovat nebezpečí, měl být společník ve firmě jejího manžela. Dobrá story. Dokonce skutečně došlo k napadení její vily, ale později se ukázalo, že to napadení bylo zinscenované, tak jako zmizení jejího muže. Obětí měl být naopak společník jejího muže, kterého se takto chtěli zbavit.“

	„A než jsi na to přišel, skončil jsi s ní v posteli.“

	„Tak nějak.“

	„A pak následovala Andrea, jak se sama pochlubila…“

	„To nebyla zákaznice, ale dcera mého přítele a někdejšího šéfa.“

	„A pak se vyskytla jistá Joan Hartingová a chudák pan Dabert v tom opět lítá.“

	„Ale tohle je jinak, Joan, vždyť to sama víš.“

	„A jak jinak?“ Joan se prudce opřela o loket a dívala se zblízka Dabertovi do očí. „Jinak, protože jsem známá herečka?“

	Dabert najednou uviděl v jejích očích slzy. Tuhle zbraň neměl rád, protože na ni neznal obranu. „Možná by bylo lepší si o tomhle tématu promluvit, až to všechno skončí,“ pokusil se vyhnout odpovědi.

	„Ale já to chci slyšet teď! Je to pro mne důležité.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a Dabert si oddychl. Zvedl se z postele a šel otevřít. Za dveřmi stál Charlie a ptal se, co s těmi novináři.

	„Asi byste s nimi měl promluvit, Charlie. A pak ať táhnou.“

	„Oni neodtáhnou, jsou vytrvalí. Koneckonců, je to jejich obživa. A že někdo střílí po Joan Hartingové, to tu přece není každý den. To se bude vysílat do celého světa. Nechtěl byste tam jít vy, Mikeu?“

	„Zaprvé nechtěl a zadruhé nemůžu. Nemůžu proto, že právě letím letadlem přes Atlantik. A nechci proto, že mému angažmá zde by moc neprospělo, kdybych vystavoval svůj obličej fotoaparátům. Vy to zvládnete, Charlie.“ Charlie kývl hlavou a šel se zhostit nevděčného úkolu. Když se Dabert otočil, stála za ním Joan. Přitiskl ji k sobě a pak se políbili zvláštním naléhavým polibkem. Podíval se jí upřeně do očí. „Já to vyřeším, Joan. Věříš mi?“

	„Ano,“ vydechla. „Zcela nepochybně a bez výhrad. A o tom druhém…“ na chvíli zaváhala. „Máš pravdu. O tom si promluvíme, až to skončí. Budeme-li o tom ještě vůbec chtít mluvit.“
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	Marvin Brux, zvaný Bingo, byl spokojený. Svoji skříňovou dodávku značky Ford měl naloženou deseti kartony s neidentifikovatelným chlastem, který odvážel do baru, nad nímž měl svou základnu. Nebyl to sice hlavní zdroj jeho obživy, ale jeden z potůčků, které, když se slijí, dají dohromady slušnou říčku. Jezdíval pro alkohol do jednoho skladového areálu s několika řadami větších garáží, které měli pronajaté různí lidé k uskladnění všeho možného. Odložení přebytečného nábytku, odstavených aut, která se jednou možná stanou veterány, a také různého zboží různého původu a mnohdy podobného charakteru, jako bylo to Bruxovo. Za jistý obnos navíc nemusel jezdit hlavním vjezdem, ale měl klíč od zámku na postranních vratech, kterými se dalo dostat do areálu a z areálu opět ven, aniž by auto a jeho šofér byli zapsáni hlídačem u hlavního vjezdu. Od vrat vedla prašná cesta chráněná křovisky, která ústila do ulice s vytlučeným asfaltem v nevábné zástavbě.

	Když Brux za sebou zamkl a vyjel od vrat, uviděl o kus dál stát auto. „Idiot zasranej,“ ulevil si Brux, protože auto stálo na úzké cestě tak, že se nedalo objet. Brux zatroubil, ale vypadalo to, že auto je bez řidiče. Nikdy nebyl velkorysý a teď vyčerpal i tu špetku, která v něm zbyla. Vylezl z dodávky. Ještě jej napadlo, že by v tom druhém autě mohl být nějaký párek, který si to tam rozdává, což se tu někdy stávalo, protože místo na to bylo příhodné. Ale jestli je to tak, nehodlal jim dopřát, aby dokončili tu pro ně určitě příjemnou činnost. To by tak ještě scházelo. On aby se tady dřel, zatímco někdo jiný… Auto však bylo prázdné a zamčené. Brux začal vidět rudě. Zrovna se rozhodoval, co by měl na tom nablýskaném camaru ulomit, když najednou uslyšel za sebou nějaký zvuk. Stačil se otočit jen natolik, aby uviděl, že na něho něco letí ze střechy jedné z garáží, a pak ucítil náraz, jako by do něho najel náklaďák. Padl na zem a do obličeje se mu zaryly ostré hrany zaježděného štěrku. Byl otřesený a všechno ho bolelo a možná i na chvíli ztratil vědomí. Ale tím si jistý nebyl. Když se vzpamatoval natolik, že se mohl rozhlédnout, uviděl neznámého muže, jak sedí na předním blatníku auta a pozoruje ho. Najednou si uvědomil, že už ho někdy viděl.

	Brux vyskočil na nohy, očividně neměl nic zlomeného. Obličej měl od krve, ale toho si nevšímal. Věděl jedno: že toho hajzla potrestá tak, že něco takového ještě nezažil. A až s ním bude hotový…

	Do břicha ho kopl kůň okovaný podkovou, a když si sedl na zadek, podobný kopanec dostal do hlavy. Dabert si nechtěl otloukat ruce, věděl, že je v nadcházejících dnech bude ještě potřebovat, a proto si v nich chtěl zachovat citlivost.

	Teď už měl Brux hubu opravdu rozbitou a crčela mu z ní krev. Pokusil se zvednout a dostal kopanec do žeber. A ten chlap se na něho jenom díval, aniž by promluvil. Bruxovi přejel mráz po zádech. Najednou si uvědomil, že ho ten člověk může tady umlátit. „Co kurva chceš?!“ zaječel a od úst mu odletěly prskance krve.

	„Už jsem se tě ptal jednou – slušně. Ale tys mi neodpověděl.“

	„Řekl jsem ti přece, že svoje zákazníky neprozrazuji.“

	„A to je jako všechno? Takže ty si myslíš, že můžeš nechat mlátit, vydírat nebo i zabít kohokoliv a ten druhý nemá právo vědět, kdo ty zabijáky na něho poslal?“

	„Takový jsou pravidla.“

	„A nenapadlo tě, že i ta druhá strana může mít svý pravidla?“

	Brux vstal a chvíli se potácel, než našel ztracenou rovnováhu. „Uvědomuješ si vůbec, jak sis teď zavařil?!“ zařval a vyřítil se na Daberta.

	Tomu však nedalo příliš námahy uskočit stranou, a když ho Brux míjel, podrazit mu nohy. Pak mu stoupl na páteř a přitlačil. „Tak podívej, Bingo,“ řekl dost důrazně. „Teď se tě zeptám naposledy. Buď mi řekneš to, co chci slyšet, ale pravdu a ne nějaký výmysly. Já to poznám. Nebo mi neodpovíš a staneš se nepotřebným předmětem. A já tě tady zabiju. Ne rychle, prostě tě utluču. Protože si vzpomenu na nevyrovnaný účty, který spolu ještě máme. Takže?“ Brux jen chroptěl, ale k mluvení se stále ještě neměl. Dabert si na něho klekl jedním kolenem a pravačkou mu zasadil tvrdou ránu do ledviny. Brux zavyl, ale mluvit se nepokoušel.

	„Tak jo, ještě máš druhou ledvinu a pak takovej podvěsek v rozkroku a spoustu dalších zajímavých míst na těle, který se mi teď začínají vybavovat,“ připomenul mu Dabert a trochu se na jeho zádech pootočil, aby měl dobrý úhel k další ráně.

	„Nech toho už, kurva!“ zasténal Brux hlasem, který byl teď už zlomený. „A nech mě vstát!“

	„Až řekneš, co chci.“

	Když to jméno Dabert uslyšel, ani ho nepřekvapilo. Pomalu z Bruxe vstal. „Zůstaň,“ udělil mu psí rozkaz, došel k jeho autu a vytáhl klíček ze zapalování. Rychle prohledal kabinu a v odkládací skříňce našel revolver. Když se vrátil k Bruxovi, pokračoval v psích povelech. „Sedni,“ přikázal mu.

	Bruxova tvář nevypadala dobře. Prach slepený krví… „Kdo jsi?“ zeptal se.

	Dabert se na něho díval, pak vyklopil bubínek revolveru, vyklepal z něho náboje a hodil je daleko do křoví. Potom revolver otřel kapesníkem a pověsil si ho za lučík na malíček.

	„Kdo jsi, sakra?“ zeptal se znovu Brux. Ale uviděl jenom úsměv na tváři muže, který ho před chvílí tak zmaloval. „Ty jsi zabiják,“ došel k poznání.

	„Tak si to pamatuj, kdyby tě napadlo myslet na nějakou odvetu. Dneska jsi měl šťastný den,“ řekl a znělo to paradoxně vzhledem ke stavu, v jakém se Brux nacházel. „Ale všechny dny nejsou šťastné a ty už jsi ty šťastné ve vztahu ke mně vyčerpal. A můžeš to říct i ostatním, pokud by ještě někoho napadlo pokračovat v téhle hře. A dostaví se ještě další, které neuvidíš, ani nikdo jiný. A když, tak jenom na chvíli před svou smrtí.“ Pak Dabert zahodil klíček od Bruxovy dodávky do trávy, ale jen tak daleko, aby ho mohl Brux po určité době usilovného hledání najít. A stejným směrem zahodil i jeho revolver. „Teď si sedni do auta, hledat začneš, až odjedu. A nezapomeň: všechny šťastné dny v mé společnosti jsi už vyčerpal.“

	Sedl si do camara, nastartoval a protočil kola, aby za sebou nechal prachovou clonu.

	Ten bytový dům ve West Hollywoodu stál ve slušné čtvrti na upraveném pozemku, měl tři patra a nesloužil k bydlení nějakých švorcáků. Nicméně, nebyl určen ani pro vyloženě bohaté, spíše pro střední a nižší střední vrstvu.

	Dabert zaparkoval o něco výš, v ne úplně dokonalém stínu borovic s řídkými větvemi. Otevřel obě protilehlá okna, aby mohl využít mírného větříku, který byl způsobený spíše termikou nežli čímkoliv jiným. Mohl si sice pustit klimatizaci, ale pak by musel zavřít okna a nechat běžet motor. Vzhledem k tomu, že tu bude možná muset čekat hodiny, mohla by taková činnost vzbudit nevítanou pozornost.

	K večeru, když se začalo slunce klonit k moři, ztratily jeho paprsky na intenzitě, na druhou stranu okolní země, asfalt, domy, to všechno dýchalo nakumulovaným teplem. A vítr ustal úplně. Ale Dabert byl zvyklý čekat. Protože umění čekat bylo součástí jeho profese.

	Konečně ho uviděl, když vystoupil z auta, které zaparkoval na jednom stání před domem. Počkal, až za ním zaklapnou domovní dveře, a teprve potom vystoupil z camara. Domovní dveře nebyly zamčené, jen zaklapnuté západkou. Tu odmáčkl planžetou. Na chodbě bylo mnohem příjemněji než venku. Výtah stál ve třetím, nejvyšším poschodí. Nechal ho tam, kde byl, a vydal se nahoru po schodech. Dal tomu ještě minutu, než zazvonil. Stál tak, aby nebyl vidět dveřním kukátkem. Když se dveře otevřely, nasadil ten nejpříjemnější obličej, jakého byl schopen.

	„No to mě tedy podrž!“ přivítal ho majitel bytu s nepředstíraným údivem. „Něco se snad stalo?“ zeptal se s neskrývanou zvědavostí.

	„Vždyť víš, pořád se něco děje. Nepozveš mě dál?“

	„Promiň,“ ustoupil muž ode dveří. „Co si dáš k pití?“

	„Jestli máš studenou vodu s bublinkami, tak tou bych nepohrdl.“

	„Jenom vodu?“ zeptal se, a když Dabert pokýval hlavou, pokrčil rameny. „Prej to není zdravý, pít jen čistou vodu. Ale tvoje věc.“

	Dabert se napil opravdu s chutí. Ty hodiny v autě ho přeci jen vysušily a půllitrovka vody, kterou si koupil u benzinové pumpy, se z něj stačila odpařit dřív, než se dostala do ledvin.

	„Tak co se děje, chlape, nepotřebuješ s něčím píchnout? Že by ti zase dávali zakouřit policajti? Nebo něco s Joan? Neříkej, žes sem za mnou přijel jen tak.“

	Dabert se rozvalil v klubovce a zapálil si cigaretu. „To fakt ne, Bernie. Proč jsi to všechno dělal?“

	Na Bernieho tváři se objevilo zděšení. Ale přesto se ještě nevzdával. „Já ti nerozumím. Co jsem měl jako dělat?“

	„Co kdybys začal útokem těch čtyř nemehel, která nás napadla, když jsme šli s Joan, Elis a Charliem z večeře ve Flamengu?“

	„Ale tam já přece nebyl!“

	„Ne, nebyl, ale objednal jsi to.“

	„Ty si myslíš, že já bych…“

	„Nemyslím, já to vím.“

	„To není pravda, Mikeu!“ Teď už byl Bernieho hlas přímo zoufalý.

	Dabert sáhl pro Bernieho telefon, ležící na stole. Bernie se mu v tom pokusil zabránit, ale Dabert mu zkroutil ruku. Když Bernie sykl bolestí, ruku mu pustil a zahrozil mu ukazováčkem levé ruky. „Nezlob, Bernie, nebo dopadneš jako tady ten… počkej chvíli, jen co ho najdu.

	Á, tady je. Nějakej Bingo. Co ty s ním máš do činění?“

	„Vůbec nic! Nějakej náhodnej kontakt. Víš, kolik lidí tě dneska zastaví?“

	„Jasně. Je to namáhavý. To já si jen tak sednu na ulici, přistupujou ke mně lidi, dávají mi čísla svých telefonů, já si je ukládám, ale někdy je toho tolik, že je ten šuplík na čísla v telefonu plnej a ony mi zase hned padají na zem. Tak že bysme tomu Bingovi zavolali? Já myslím, že si vzpomene. Jen si nejsem jistej, jestli mu bude dost rozumět, protože když jsem s ním mluvil naposledy, měl docela dobitej ksicht.“ Dabert začal mačkat tlačítka pro spojení na Binga.

	„Nech toho!“ křikl na něj Bernie. „Nedělej to ještě horší. Uvědomuješ si vůbec, co je to za lidi a čeho jsou schopní?“

	„A uvědomuješ si ty vůbec, čeho jsem schopnej já? Bingo si to nejdřív taky nedokázal představit. Teď má hubu k nepoznání a sotva může mluvit. Na, tady máš telefon. Můžeš mu zavolat.“

	Bernie zavrtěl hlavou. „Nikomu jsem nechtěl ublížit,“ řekl smířený s realitou.

	„Tak proč jsi to dělal?“

	„To já byl Joanin první muž, jestli ti to nedošlo. Nejdřív bylo všechno fajn. Ale pak začala mít Joan pocit, že jí to nestačí. Rozvedla se se mnou, aby si mohla vzít toho bohatýho spratka, Chucka, od kterýho čekala, že jí on a jeho matinka pomůžou ke kariéře – což se taky stalo.“

	„Zadrž, Bernie. Už tady lžeš. Vy jste se rozešli po vzájemném vyhoření citů, kromě toho ti Joan nehodlala trpět tvé věčné zálety. A teprve potom se seznámila s Chuckem. Tak se mě tady nesnaž uškrtit nudlí. Proč jsi zaútočil na Joanina strážce, kterej bydlel v domku přede mnou?“

	„Ty to nechápeš? Chtěl jsem, aby se ke mně Joan vrátila! Chtěl jsem jí dokázat, že nepotřebuje na ochranu nikoho cizího, když bude se mnou.“

	„Aha. A ty schválnosti v její vile? Přeházené věci, sundané obrazy, šaty pověšené na smetáku… To měl být vtip? Uvědomuješ si vůbec, jak jsi jí celou tu dobu hrál na nervy? A co ti chlapi v ateliérech? Co ta honička v autech? To byla taky jenom sranda?“

	„To jsem já nebyl! Přísahám! Tohle mi musíš věřit.“

	Dabert očekával, že mu tohle Bernie řekne, a obával se toho – protože mu v tomhle bodě věřil. To byla sofistikovanější hra než ty Bernieho ubohé blbinky. „A ta sračka v naftě na naší Antares?“

	„Ne, to rozhodně ne,“ Bernie začal pobíhat po obývacím pokoji. „To ne,“ opakoval rozhořčeně, jako by nalití sajrajtu do něčí nádrže bylo mnohem zavrženíhodnější nežli po někom střílet nebo na něho poslat mlátičky.

	„Ale ta ocelová lana od stěžně jsi povolil, Bernie.“ Dabert viděl, že se Bernie začíná kroutit, jako by té pravdy bylo na něho až příliš. „Bernie,“ napomenul ho. „Jestli chceš, zavolám Bingovi, aby vyfotil mobilem svůj ksicht a fotku ti poslal.“ Bernie cosi zašeptal a zakýval hlavou. „Musíš nahlas, Bernie. Jsem starej člověk a sluch mi už tak neslouží.“

	„Jo! Tak jo! Udělal jsem to. Je to všechno? Jestli jo, vypadni.“

	„Strpení. Hned půjdu. Jen co mi řekneš, jak to bylo s tím střílením u Joanina domu.“

	„Ani hovno!“

	„Tak jo, Bernie. Chtěl jsem ti dát šanci. Chtěl jsem ti nabídnout dvacet čtyři hodin, aby ses mohl rozhodnout, co dál. Jestli si sbalíš kufry a zmizíš z Kalifornie, nebo skočíš ze skály a na stole necháš dopis na rozloučenou, že je to z nenaplněných ambicí nebo neopětované lásky… aby tohle svinstvo, který jsi udělal, zůstalo navždy pohřbeno. Pokud mi neodpovíš, hodím tě do kufru mýho auta a odvezu na policii. Myslím, že už si tě tam nechají. Mají tam otisky tvých spodních tlapiček z pláže, hned po tom střílení. A co je podstatný: mají tvoji pistoli. A já osobně dohlídnul na to, aby se z ní nesetřely otisky. Teď už jenom zbývá dodat jejího majitele.“

	„Nikoho jsem nechtěl zastřelit. Jen jsem toho měl už dost. Jak ses tam nacpal ty, sotva jsem se zbavil jednoho. Já ji měl přece rád!“

	„Tak ty jsi nikoho nechtěl zabít. Přes polarizační skla v oknech jsi viděl jenom stíny, navíc ještě posunuté v zalomení. Tvoje láska, Bernie, se ubírá opravdu křivolakými cestičkami. Tvoje láska, to byly především prachy, který jsi u Joan cítil.“

	„No a co? Honoráře dostává, o jakých se mi nezdá, a navíc je ustanovená jako univerzální dědička tý starý čarodějnice.“

	„To by stačilo, Bernie – víc ani nemusíš říkat. Dvacet čtyři hodin. Kdyby se to nedotýkalo Joan, tady na místě bych ti zlomil vaz.“ Dabert se zvedl. „Vyprovázet mě nemusíš. A ve vlastním zájmu se snaž, abychom se už nikdy nepotkali.“

	Už se docela setmělo a venku bylo příjemně. Camaro stálo tam, kde ho nechal. Sedl si za volant, ale nenastartoval hned. Nejdřív zavolal Aronovi, a když se dozvěděl, že je vše v pořádku, v kostce ho informoval o tom, co zjistil. Pak mu připomněl, že Bernie nesmí překročit Joanin práh, a pokud by se o to pokusil, má ho Aron zneškodnit, svázat a hodit do sklepa. Pak zavolal Elis. Zvedla telefon po několikerém zazvonění. „Jste doma, Elis? Potřebuju si s vámi promluvit,“ pronesl bez dalšího vysvětlování.

	„Ano. Právě jsme se vrátili. Je tu i Charlie. Je s vámi Joan?“

	„Ne. Je doma a je o ni postaráno. Jsem u vás za deset minut.“ Nečekal na odpověď a zastrčil si telefon do kapsičky košile.

	Ve chvíli, kdy se světla Dabertova auta otřela o mříže vrat u Elisina pozemku, začala se vrata otvírat. Byl očekáván.

	„Gin s tonikem?“ zeptala se ho Elis, když se posadil. Kývl hlavou. Elis dala domácím telefonem příkaz služebné. „Tak mě nenapínejte, Mikeu. Zřejmě se nejedná jen o přátelskou návštěvu.“ Snažila se mluvit klidně, ale napětí v hlasu se zbavit nedokázala.

	„Já se na to také radši posadím,“ pronesl Charlie, vzal do ruky sklenici se svým drinkem a pozvednutím sklenice naznačil Dabertovi přípitek.

	„Mám strůjce některých útoků, které se v poslední době udály. Na oslavy to však není. Protože když říkám některých, je tu ještě někdo, kdo stojí za těmi ostatními. To zaprvé. A také to jméno, které mám, vás a především Joan asi nepotěší. Proto jsem přišel nejdříve za vámi.“

	„Nejdříve to jméno, Mikeu,“ vyzvala Daberta netrpělivě Elis.

	„Bernie.“

	„A je to zaručené?“ zeptal se Charlie nevěřícně.

	Dabert vytáhl z kapsy malý diktafon. Ne obyčejný, ale velmi citlivý. Nejprve jim přehrál rozhovor s Bruxem a potom s Berniem.

	„Ten hajzl,“ řekla Elis procítěně. „Je dobře, že jste nejdříve přijel sem, Mikeu. Teď se jenom potvrzuje, že jsem jednala správně, když jsem se vás pokoušela za každou cenu najmout. Protože vy jste skutečný profesionál. Teď se musíme rozhodnout, co dál.“

	„Já bych si s Berniem ještě promluvil,“ zapojil se Charlie. „Měli bychom vědět, jak se rozhodne. Ale já se obávám, že nijak. Že mu nebude ani jeden z vašich návrhů vyhovovat, Mikeu. A my to potřebujeme vědět. Přenosové štáby dychtí po další senzaci. A pokud to Bernie nechá dojít tak daleko, že ho bude muset policie zatknout, jejich nenažrané chřtány budou nasyceny. A to je přesně to, o co Joan nestojí.“

	„Dobře,“ přitakal Dabert a zvedl se. „Já se teď vrátím k Joan, protože je tu pořád ještě někdo další. A Aron nemůže hlídat v jednom kuse sám. A vy, Charlie, pokud budete chtít s Berniem mluvit, radši mu jen zavolejte. Řekl bych, že po rozhovoru se mnou nebude v tom nejlepším duševním rozpoložení. A mohl by se dopustit nějaké nepředloženosti.“
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	Před Joaninou vilou zevlovali už jen ti nejvytrvalejší. A Dabert doufal, že druhý den by mohli zmizet i oni. Vždyť tady se už nic nedělo, zatímco jinde se vraždilo, znásilňovalo a loupilo. Rozdíl byl jen v tom, že oběti neměly tak známé jméno, jako měla Joan. Pokusili se ho zastavit, ale nevšímal si toho. Jen stáhl okénko, když mu jedna vychrtlá reportérka, která zřejmě zoufale potřebovala nějakou senzaci, aby si udržela místo, agresivně mlátila do okénka rukojetí od mikrofonu, který vypadal jako německý ruční granát z druhé světové války. „Tady už všechny senzace skončily, kobylko. A vy tu jen marníte čas. A jestli teď neustoupíš, přejedu ti nohu.“ Asi ho vzala vážně, protože žádné zaječení se nekonalo. Když se otevřela vrata, vjel na pozemek, ale hned za vraty zastavil a počkal, až se vrata znovu zavřou, aby se žádný z nich neprotáhl za ním.

	Zašel nejdříve do suterénu, kde byla zřízena operační místnost a kde byly umístěny i dvě postele pro členy ostrahy, kteří sem měli ještě přijít. Dalším prostorem pro ubytování měl být někdejší Dabertův domek. Na obrazovkách byly zobrazeny hlídané prostory.

	„No, není to úplně dokonalé,“ začal Aron. „Například tu chybí kamera v ložnici střežené osoby, ale technici tvrdili, že jsi byl proti. Já tomu nechtěl věřit. Říkal jsem jim, že šéf je profesionál a že…“

	„Dneska ne, Arone. Mám toho plný kecky. Hezky hlídej. Já se už o ten prostor postarám.“

	„O tom nepochybuji,“ uchechtl se Aron, ale to už Dabert odcházel.

	Teď bylo ještě třeba nějak vhodně informovat Joan. Potíž byla v tom, že každý vhodný způsob připadal Dabertovi nevhodný.

	„Andrea s Olafem už odjeli,“ přivítala ho.

	„To je od nich hezký.“

	„Chtěli se s tebou rozloučit. Volali ti, ale tys to ani jednomu z nich nezvedl.“

	„Já vím. Joan, ten, kdo stojí za většinou útoků, je Bernie.“ Dabert si uvědomil, že pro to oznámení použil asi ten nejhorší způsob, ale aspoň to šlo rychle.

	„To si děláš srandu?!“ zareagovala Joan nevěřícně.

	Dabert jim připravil skotskou a do obou sklenic nasypal led – hodně ledu. Pak zapnul přehrávání na diktafonu. Léčba šokem bývá někdy nejúčinnější a Joan nebyla žádná husa, aby před ní musel provádět nějaké nejapné tanečky. A bylo by hloupé držet ji v nevědomosti, když všechno ještě zdaleka neskončilo.

	Trochu se jí třásla ruka, když zvedla ze stolu svoji sklenici. „Bože, mně ho bylo líto. Poskakoval kolem mě jako pejsek. A on zatím čekal na příležitost… on si snad myslel…“

	„Joan, musím se tě na něco zeptat.“

	„Bude to nepříjemné?“

	„Zbývají tu další útoky, kterých se Bernie nedopustil.“

	„A co když jenom lže?“

	Dabert zavrtěl hlavou. „Nedává mi smysl, že by se přiznal jen k něčemu a ke zbytku ne. Buď by se snažil zatlouct všechno, nebo by přiznal i ten zbytek. Pro něj už by se na tom nic nezměnilo. Kromě toho, ty věci, který zbývají, byly v jiný cenový kategorii, na kterou by Bernie neměl. Je tu někdo, koho, jak se zdá, chrání i policie. Vzpomeň si na chování poručíka Churche. Takže vzpomínej. Někdo tě nenávidí a rozhodl se udělat ti ze života peklo. Vybavuješ si někoho, komu bys k tomu dala záminku?“

	„Bože, Mikeu!“ Joan vstala a začala chodit po hale. „Já o nikom takovým nevím!“

	„Jen klid, Joan. Chci jen, abys o tom přemýšlela. Třeba na něco přijdeš později.“

	„Možná jsem někomu nedala autogram.“

	„I to je možné. A o to horší. Tihleti blbci bez motivu, nebo alespoň racionálního motivu, se hledají nejhůř.“

	Sedla si vedle něho a zblízka se mu podívala do očí. Teď už si zvykl, ale zpočátku si musel vždy připomenout, že se nedívá na televizi na některý z jejích filmů, ale že je skutečná a že se jí může dotknout. Dokonce mnohem víc než dotknout.

	„Jsem opravdu ráda, že jsi se mnou, Mikeu.“

	„Já také, Joan. A dokonce z toho stále ještě nepřestávám být zmatený.“

	„Zmatený? Tomu nerozumím.“

	„Je to úplně nový pocit, mít někoho neustále v hlavě, myslet na něho. Je neuvěřitelné, že ten člověk je tak výlučný a vztah k němu je jiný než ke zbytku lidí na světě. A zároveň nemůžu přehlédnout, že s tím vším jsem přišel i o kus svobody.“

	„Neříkej, žes něco takového nikdy nezažil.“

	„Ne takhle. A to už mám tu lepší a delší část života za sebou.“

	„Á, už je to zase tady. Chudáček Michael Dabert potřebuje politovat. A když už, můžeš nanejvýš říct, že jsi zhruba v půlce života.“

	„A to myslíš, že tu budu do devadesáti?“

	„A proč ne?“ Joan se zadívala na Daberta. „Snažím se představit si, jak asi budeš v devadesáti vypadat.“

	„A ty bys chtěla být u toho?“

	„A proč ne?“

	„Nevím, někdy mě to děsí. Už vidím, jak mi voláš ze supermarketu: Ó, drahý! Objevila jsem tu pro tebe úplně nové inkontinenční plínky. Myslím, že v nich budeš vypadat sexy! A já předstírám radost a při té příležitosti se tě zeptám: Když už tě mám na drátě, miláčku, nevíš, kam jsem si včera položil falešné zuby? Jo, a drahá! Když jsi odjížděla, připadalo mi na tobě něco divného. A až teď jsem si to uvědomil. Zapomněla sis obléct šaty a jela jsi v županu. A ty mi odpovíš se stydlivým smíchem: Ó Bože! A mně připadalo hned divné, že si mě lidé prohlížejí víc než jindy. A říkala jsem si: holka, nevydáš ještě tak zle.“

	Joan se skutečně rozesmála. „Víš, co je k podivu? Jak ty dokážeš z každé vážné debaty vybruslit a obrátit ji do absolutně neskutečné roviny. Nicméně, tvůj klid mi velmi pomáhá. Jiný by ztrácel nervy nebo by pobíhal kolem a vykřikoval: Já ho zabiju, až… ale to bývá průvodním jevem strachu a na ten jsem zatím u tebe nenarazila. Co bude teď s Berniem dál?“

	„Dal jsem mu, alespoň za sebe, čas do zítřejšího večera. Ale to nemusí platit, pokud ty se rozhodneš jinak. Protože tebe se to především týká. Můžu zvednout telefon a zavolat seržantku Hollandovou. Rozhodnout se ale musíš ty.“

	„Nemůžu se teď takhle rozhodnout. Počkáme, ale nevím. Ty možnosti, které jsi mu nabídnul… myslím, že ani jedna z nich nebude pro něho přijatelná. Ani já bych si nepřála, aby si něco udělal. Nejlepší by skutečně bylo, kdyby někam v tichosti zmizel, ale zároveň si myslím, že to neudělá.“

	Během druhého dne skutečně od domu zmizely i zbylé štáby a dalo by se říct, že se život uvnitř i vně Joaniny vily vrátil do normálu.

	Dopoledne zavolal Charlie a sdělil Joan, že skutečně ještě včera večer s Berniem mluvil a on mu slíbil, že opustí Hollywood a zkusí štěstí na Broadwayi v New Yorku. Jen ho požádal, aby mu dali deset dnů místo dvaceti čtyř hodin, které mu vyměřil Dabert, protože tu musí ještě něco dodělat. A Joan na to bez velkého rozmýšlení kývla. Pak se na Daberta podívala poněkud provinile, ale ten jen pokrčil rameny. V současné chvíli nepovažoval Bernieho za hlavní nebezpečí.

	Aron celé dopoledne spal, protože noc probděl, ale oběd si nenechal ujít, kuchyně Dolores mu učarovala. Dali si ještě kávu a dezert a místo siesty si Dabert naordinoval kilometr plavání. Ale ne v moři, jen v bazénu, protože režim jejich života se musel upravit podle situace, která nastala. Zrovna se zvedal od stolu, když se ozval domácí telefon a v něm jim Julio oznámil, že u brány jsou nějací policajti a chtějí mluvit s Dabertem. Když se podíval do monitoru od kamery u brány, uviděl v něm člověka, se kterým by chtěl mluvit nejmíň ze všech.

	„Julio, otevři jim jen malou branku, auto ať laskavě nechají venku. Cestou sem na ně dávej pozor, aby tu něco nesekli nebo nám naopak do domu něco nepřidali.“

	„Nerozumím, pane. Oni snad kradou?“

	„To nevím, ale zvláště jeden z nich je pěknej šmejd.“ Pak si udělal Dabert pohodlí a vyzval Joan i Arona, aby udělali totéž a v žádném případě se nevzdalovali.

	Když vešel poručík Church se svým doprovodem do obývací haly, uviděl jednu ženu a dva muže, jak se oddávají zaslouženému odpočinku. Žádný z nich si ho příliš nevšímal, což ho poněkud rozhodilo, ale takový byl záměr.

	„Chtěl bych s vámi mluvit, Daberte,“ začal docela obhrouble.

	„A vy jste kdo?“ zeptal se ho Dabert.

	„Vy dobře víte, kdo jsem.“

	„To máte pravdu. Ale mí přátelé ještě neměli možnost se s vámi setkat. Zatím před sebou vidí jen neotesaného hulváta. Tak abyste to napravil. Asi byste se měl vrátit za dveře a pozdravit, až znovu vejdete. Pak se dovolíte paní domu, zdali byste si mohl promluvit s panem Dabertem. S panem Dabertem, nikoliv s Dabertem. Vnímáte ten rozdíl?“

	„Na co si tu hrajete?“

	„Ven!“ Dabert vstal a rukou mu ukázal nejkratší cestu ke dveřím.

	Vše, co se prohnalo Churchovi hlavou, se dalo vyčíst z jeho obličeje. Ze všeho nejvíc byla patrná téměř nezvladatelná chuť vrhnout se na Daberta, srazit ho na zem, nasadit mu pouta a potom… „Můžu vás odvézt na okrsek, jestli se vám to takhle nelíbí,“ ucedil nakonec.

	„To jistě můžete. Pokud k tomu budete mít opravdu pádný důvod.“ Dabert se ještě víc rozvalil v pohovce a věnoval Churchovi oslnivý úsměv, jakého by nebyla schopna ani kobra.

	„Možná ho mám.“

	„Tak to vám gratuluji.“

	Church stál uprostřed haly jako trouba. Jeho pomocník o krok za ním. Church stále ještě bojoval se svým nafouknutým egem. Nakonec se toporně otočil k Joan. „Dobrý den, madam,“ řekl s přemáháním, jako když přesýpá písek. To, že by vyšel ven, znovu vstoupil a pozdravil všechny přítomné, by bylo asi příliš a Dabert s tím ani nepočítal. „Když dovolíte, rád bych si promluvil s panem Dabertem.“

	„A proč jste to neřekl hned?“ zeptala se Joan mile. „Už bychom aspoň věděli, proč jste nás poctil svojí návštěvou, pane… nějak jsem přeslechla vaše jméno.“

	„Poručík Church z okrsku v Santa Monice.“

	„A já jsem detektiv Stillers,“ ozval se Churchův doprovod.

	„Výborně, mladíku! Vy to někam dotáhnete, protože máte slušné chování,“ pochválil detektiva Dabert.

	„Madam,“ pokračoval Church, jen těžko přemáhající vztek. „Rádi bychom si promluvili s panem Dabertem o samotě.“

	„To není nutné, poručíku,“ zapojil se Dabert. „My před sebou nemáme tajnosti.“

	„Jak myslíte. Kde jste byl včera mezi šestou večer a půlnocí?“

	„Do toho vám nic není.“

	„To se budete divit, jak moc mi je.“

	„Takže jinak. Buď mi řeknete, jak moc vám do toho je, a já vám možná odpovím, nebo vypadněte.“

	„Nezahrávejte si se mnou!“

	„A vy zase se mnou. Nemám jediný důvod bavit se s vámi. Zatím jste jen chránil grázly, kteří obtěžují zde přítomnou Joan Hartingovou.“

	„Co si to dovolujete?“

	„Kde máte ty dva, kvůli kterým jste mě držel osmačtyřicet hodin v tom vašem zavšiveným lochu? Už jste je našel?“

	„Pracujeme na tom. A teď chci odpověď na moji otázku!“

	„Vy jste asi prodělal v dětství příušnice a nějak vám to nedoléčili. Já vám řekl, že mi nejdříve musíte říct, proč jste tady.“

	Church, aniž by se dovolil, si sedl. Jeho stín zůstal stát. „Dneska ráno byl v Brenwood Country Clubu v Santa Monice nalezen Bernie Wolf.“

	„Šel si zahrát golf,“ zavtipkoval si ještě Dabert, i když už tušil, že o golf tu zřejmě nepůjde.

	„Měl hlavu rozmlácenou golfovou holí. A obávám se, že to jediné, co ho s golfem spojuje, je místo nálezu těla a ta golfová hůl. Připadá vám už teď, pane Daberte, má otázka příhodná?“ řekl Church jako někdo, kdo se znovu ocitl na koni.

	„Teď dává vaše otázka teprve smysl, poručíku.“

	„Takže se zeptám ještě jednou: Kde jste byl včera večer mezi šestou a půlnocí?“

	„Zhruba od sedmi jsem byl na návštěvě u Bernieho. Odešel jsem po osmé. Odtud jsem jel k Elis Stenfordové, kde jsem se zdržel tak do půl desáté. Pak jsem jel sem. Když jsem dorazil, mohlo být asi deset. Stačí?“

	„Takže nezapíráte, že jste navštívil Bernieho Wolfa?“

	„A měl bych?“

	„Bylo by to zbytečné. Zachytila vás kamera u jeho domu. O čem jste mluvili?“

	„O soukromých věcech.“

	„Pane Daberte, uvědomte si laskavě, že vyšetřuji vraždu. Zatajování informací…“

	„Jděte se bodnout, poručíku. V této fázi jsem vám řekl vše, co jsem musel. Mohl bych i víc, kdybyste byl slušný policajt, ale to vy nejste. Vaše dosavadní chování bylo takové, že hrubě porušovalo zájmy Joan Hartingové. Zatím nevím, jakou roli v tom všem máte, ale důvěru ve vás nemám.“

	„Mohl bych vás klidně také zatknout jako podezřelého z vraždy Bernieho Wolfa.“

	„A na základě čeho? Nemáte na mě ani prd. Už jednou jste se ztrapnil. Podruhé by vám to neprošlo.“

	„Nezdá se vám, že jako tuctový turista si dovolujete až příliš? Tady nejsme zvyklí tolerovat takové nehoráznosti.“

	„Poručíku,“ promluvil Aron. „Vy si zase laskavě uvědomte, že pokud okamžitě nepřestanete s tím vyhrožováním, podám na vás stížnost vašim nadřízeným.“

	„A vy jste kdo?“

	„Jeho právní zástupce.“

	„Vy taky? A kolik jich ještě má?“

	„Kolik bude třeba. A teď laskavě opusťte tento dům. Možná vám to ještě nedošlo, ale nejste tady vítaný.“

	Když Church se svým stínem vypadli, nezačali se smát, i když jejich herecké výkony nebyly nejhorší. Joan myslela na Bernieho. Přestože to byl hajzlík, kus jejího života byl s ním spojený. A když se objeví smrt, nejde ji přehlédnout, je něčím definitivním, co už nelze nikdy vrátit. Dabert Bernieho smrt bral jako skutečnost a díval se na ni z úhlu, který navozoval hned několik otázek, ale i částečných odpovědí. Pravděpodobně to byla Dabertova návštěva u Bernieho, která odstartovala sled událostí, na jejichž konci byla Bernieho smrt. Z čehož vyplývalo, že o Bernieho kouscích musel vědět ještě někdo další, kdo ho v tom možná i podporoval. A najednou nabyl dojmu, že by bylo vhodné se Bernieho zbavit, aby se vyloučila možnost, že by se chtěl Bernie rozpovídat. Že by za tím stál Marvin Brux, který dostal stejný den nakládačku, to považoval Dabert za málo pravděpodobné. Mozaika získala sice další fragmenty, ale ten zásadní obraz jí stále ještě scházel.
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	„Michaeli,“ ozval se Charlieho hlas v telefonu. „Byl byste ochoten se mnou zaletět do Denveru? Možná jsme narazili na něco podstatného. Ale nechtěl bych, aby to bylo na úkor bezpečnosti Joan. Pochopím, když řeknete ne, a zařídím se jinak.“

	„Na jak dlouho by to bylo?“

	„Dva dny nanejvýš – doufám.“

	„Dva dny to tu Aron sám zvládne. A Joan požádám, aby se ty dva dny držela doma. Kdy odlétáme?“

	„Poletíme soukromým letadlem tady z Municipal Airport v Santa Monice. Za jak dlouho tam můžete být?“

	„Když mi dáte hodinu, stihnu tady ještě zařídit, co je třeba.“

	„Nechcete vědět víc?“

	„To mi řeknete při letu. Předpokládám, že byste mi nekazil flákání tady pro nic za nic.“

	„Předpokládáte dobře.“

	Dassault Falcon se dvěma proudovými motory byl prostě úžasný. Salonek, malá pracovna, dvě ložnice, koupelna, vše v kůži… Byli jedinými cestujícími. Charlie si objednal u stevardky sklenku vína a Dabert plechovku piva. „Teď je, myslím, ta vhodná chvíle, Charlie,“ začal Dabert.

	„No, ono toho vlastně nebude zase až tak moc. Elis opravdu požádala pana de Blanca, aby zařídil, že se někdo ještě podívá na to neštěstí jejího Chucka. On byl opravdu dobrý pilot. Sám jsem s ním několikrát letěl a můžu říct, že jsem se s ním vždycky cítil bezpečně. Neměl tu vlastnost, že by létal tak, aby se před někým předvedl nebo ho vystrašil, nebo aby si jen dokázal, co všechno dovede. Tehdy, když letěl z Dallasu, bylo pěkné počasí a jeho cessna prošla dva týdny před havárií komplexní technickou prohlídkou. Přesto se z nepochopitelných důvodů zřítil. Závěr vyšetřovací komise byl, že se jednalo o chybu pilota.“

	„Takže to bylo jinak?“

	„To se dozvíme, jak doufám, dneska.“

	„Kdo na tom dělal?“

	„Jak asi víte, SIA nemá pro Colorado zastoupení. Pro takové případy používá externí spolupracovníky, kteří jsou v příslušných státech zaregistrováni. A tak Ben Gerington, šéf pobočky v L. A., najal člověka, kterého už měl prověřeného z dřívějška. A ukázalo se, že měl sakra dobrou ruku. Nakonec, posoudíte sám.“

	„Na co přišel?“

	„Asi víte, co je to přístroj pro měření umělého horizontu.“

	„Ano.“

	„Tak on tvrdí, že v době havárie byl v letadle jiný, než který se objevil v dokumentaci při vyšetřování.“

	„Buď je to pistolník, který je zvyklý střílet od pasu, nebo je opravdu třída.“

	„No a to bychom měli teď zjistit my.“

	Přelétali přes Nevadu a Utah, velmi málo osídlenou oblast pohoří a kaňonů, stejně jako dále Colorado. Sotva ale přeletěli Rocky Mountains, krajina se náhle jako mávnutím proutku změnila. Rovina, města, pastviny. Dassault Falcon zakroužil a pomalu se začal snášet k denverskému letišti.

	Ken Masson byl vysoký šlachovitý muž s šedivými, nakrátko střiženými vlasy a upraveným knírem. Dabertovi připadal jako konfederační důstojník, jen šedivá uniforma a šavle mu scházely.

	Slunce pomalu zapadalo a bylo zřejmé, že dneska toho už moc nestihnou, i když Dabert v sobě hýčkal myšlenku, že kdyby se trochu snažili…

	Posadili se v letištní restauraci. Masson se nezdržoval zbytečnými kecy a vychvalováním své šikovnosti a přešel rovnou k věci. Položil před Daberta dvě fotografie se záběrem na celou přístrojovou desku a pak dvě se záběrem jen na přístroj umělého horizontu. „Najdete nějaký rozdíl?“ zeptal se.

	„Nebudu dělat chytrýho, tady pan Cawendisch mi řekl, že by se mělo jednat o budík horizontu.“ Dabert střídavě zkoumal obě fotografie. Pak pokýval hlavou a předal je Charliemu. „Máte pravdu – ty přístroje jsou jiný, i když na první pohled se to nezdá. Stejný výrobce, stejné provedení. Jen plomba, která se tam dává po technické prohlídce, je na jednom přístroji na spodním levém šroubu, zatímco u druhého je na pravém. Předpokládám, že to není všechno, co jste nám chtěl říct.“

	Masson se usmál. „Přesně tak. Ten první snímek pořídila policie při prvotním ohledání na místě havárie. Ten druhý snímek je už pořízen vyšetřovací komisí a je součástí konečné zprávy. Podle mého názoru někdo vyměnil bezchybný přístroj za vadný někdy před havárií. Kde, jestli už v Santa Monice či v Dallasu, nebo až při mezipřistání tady v Denveru, kde pan Stenford přerušil let kvůli natankování a odpočinku, zatím nevíme. Ale víme jistě, že s přístroji bylo manipulováno v době mezi havárií a ukončením vyšetřování. Šel jsem po téhle stopě, protože když zjistíme, kdo s přístroji manipuloval, můžeme se přes něj dostat proti proudu času až k zadavateli.“

	„A máte nějaký tip?“

	„Není to jistota. Ale něco mi říká, že by to mohl být hlavní inspektor, nějaký Samuel Hudges, který byl předsedou komise. To on měl po celou dobu vyšetřování nejsnadnější přístup k letadlu. Kromě toho je to notorik, který se topí v dluzích. A co je nejzajímavější: tohle by nebyl první případ, kdy šlápl do lejna. I když tenhle zrovna na povrch nevyplaval. Ale má jiné záznamy o svých prohřešcích, za které mu byla před rokem doživotně odebrána licence.“

	„V tom případě si myslím, že je nejvyšší čas pana Hudgese navštívit,“ shrnul to Dabert.

	„Momentálně není doma,“ poněkud přibrzdil Daberta v rozletu Masson.

	„To je ale nepříjemné.“

	„Ne zas až tak moc. A kromě toho, na poněkud naléhavější dotazování bude příhodnější spíš to místo, kde zrovna je. Jezdí rybařit k nádrži Aurora. Má teď na to docela dost času po tom vyhazovu.“

	„To rybaří i v noci?“

	„Jo. Má takovou starou skříňovou dodávku, v tý má pelech. Zajede až k vodě, pěkně do stínu vrbiček, a má vegáč. Popíjí pivo, když ho to zmůže, dá si v autě šlofíka. Na prutech má hlásiče, a když na některým něco zabere, v autě mu to zabzučí.“

	„Tak jedeme.“ Dabert se zvedl od stolu. Pak se otočil na Cawendische. „Heleďte, Charlie, jestli nechcete, nemusíte se toho zúčastnit. Možná by to bylo tak lepší.“

	„Proč? Nejsem žádný posera.“

	Dabert pokrčil rameny, ale neodpověděl. Důvod byl především jeden, jenže s takovou věcí se nehodlal svěřovat. V podstatě nestál o to, aby ho Charlie viděl při práci.

	Nádrž Aurora byla jednou z mnohých, které byly vybudovány kolem Denveru. A na jejich březích bylo dost místa k tomu, aby se rybáři nemuseli na sebe mačkat. Když sjeli ze silnice, pokračovali dál po prašné cestě. Zastavili asi půl kilometru před místem, které Masson označil jako to, kde by se měl Hudges nacházet. Ještě předtím vypnul Masson světla, aby se neprozradili.

	Nebyla černočerná noc, a tak se jim podařilo nesejít z cesty. Po chvíli chůze uviděli asi třicet metrů před sebou bílou karoserii Hudgesovy dodávky. Ještě nespal a seděl u svých prutů. Zbývalo jen zjistit, zdali s ním přeci jenom není někdo další. Dabert pokynul svým společníkům, aby zůstali zatím na místě, a vydal se ke břehu sám. Někde před ním se ozvalo plácnutí ryby, která buď jen tak dováděla, nebo vyskočila pro nějaký hmyz, nebo se jen chtěla nadechnout kyslíku.

	„Tak co, berou?“ zeptal se Dabert Hudgese těsně za jeho zády.

	Ten vyskočil ze židličky, ale už měl asi něco vypito a měl co dělat, aby se udržel na nohou. „Kruci, vy jste mě vylekal,“ ulevil si. „Co tu vlastně chcete?“ zeptal se nevraživě jako každý rybář, který nestojí o to, aby ho na jeho fleku obtěžoval někdo další, ale v jeho hlasu zazněla i jistá dávka strachu.

	„Hledám fleka, kde bych si taky nahodil,“ odpověděl Dabert.

	„Tak si ho hledejte, ale ne tady.“

	„Vám to tu patří, pane Hudgesi?“

	„Co to… co, vy mě znáte?“ Teď byl podíl strachu v jeho hlasu ještě o poznání větší.

	„No, už to asi tak bude.“

	Než stačil Hudges odpovědět, ozvalo se prasknutí suché větve, a když se otočil tím směrem, uviděl, že za ním stojí další dva muži. „Co chcete?!“ Teď už bylo i v té neúplné tmě vidět, že se Hudges třese.

	„Moc jste mluvil,“ pokračoval v masáži Dabert.

	„A o čem?“

	„O vašich kšeftech. Proto jste také přišel o místo. Což by nám vadilo nejmíň. Ale že poškozujete naše zájmy, to nám vadí.“

	„Ale já…“ Hudges nedopověděl, protože mu Dabert bleskurychle zkroutil ruku a trhl. Aby Hudges zmírnil bolest, radši sebou lupnul do písku.

	„Víš,“ přešel Dabert k tykání, „věci, za který jsi dostal zaplaceno, měly zůstat navždy pohřbený. Ale to se nestalo.“

	„Já nevím, o čem sakra mluvíte.“

	„Třeba o tvým vyšetřování havárie Chucka Stenforda.“

	„Ale já neřek ani slovo?“

	„A jak to že víme, že jsi čachroval s přístroji umělého horizontu? Jak se to asi k nám mohlo donýst?“

	„Ale já o tom s nikým nemluvil!“

	„A kdo tedy?“

	„Jak to mám vědět? O tom, co umím, se s nikým nebavím.“

	„Ani s tím, kdo to u tebe objednal?“

	„S Churchem, s tím bastardem? Tomu bych nejradši nasral na hlavu.“

	V Dabertově hlavě se neozvaly zvonky, ale rovnou zvony. Připadalo mu to až příliš jednoduché, téměř divadelní. „To máš asi na mysli poručíka Williama Churche,“ hnětl ho dál.

	„To mě zkoušíte? Přece šerifa Schona Churche – bastarda křiváckýho.“

	„Co na tebe měl, že ses tak nechal přimáčknout ke zdi?“

	„Do toho vám nic není,“ odsekl Hudges.

	„To máš pravdu, co je nám po něm,“ přitakal Dabert až nebezpečně smířlivě. „Když nic neví… Ale ty víš a to je problém.“ Dabert vytáhl z pouzdra svého glocka, levačkou si přidržel Hudgese u sebe a přiložil mu hlaveň k hlavě.

	„To nemůžete!“ začal Hudges sténat. „Já nic neposral!“

	„A jak ti to máme věřit? Nemáme od tebe žádnou záruku.“

	„Udělám, co budete chtít!“

	„A co jako?“

	„Já nevím! Co řeknete! Jen dejte tu pistoli od mý hlavy!“

	„Tak jo,“ odpověděl Dabert po chvíli, která měla vypadat, jako že přemýšlí. Ale ve skutečnosti o ničem nepřemýšlel. Pak dostrkal Hudgese k jeho autu, nechal ho tam posadit, dal mu papír a nadiktoval mu prohlášení, které ho přinutil podepsat. „To je pojistka na tvůj život, Samíčku. Ten papír bude bezpečně uloženej, ale jestli pípneš…“ Téměř současně se ozvalo od jednoho prutu zapípání hlásiče, že se o návnadu na jeho vlasci začíná zajímat nějaká ryba. „Ty pípáš!“ pokáral Dabert Hudgese.

	„To zabrala ryba!“

	„Tak se o ni postarej a nepípej.“

	Dokud nevyjeli na asfaltku, žádný z nich nepromluvil. „Je to ale blbec,“ zhodnotil Hudgese Dabert. „Ta moje historka byla tak pitomá, že jsem si nemyslel, že mi na ni skočí. Ale v tu chvíli mě nic lepšího nenapadlo.“

	„Měl v kalhotách,“ poznamenal Masson. „V takových chvílích člověk moc nepřemýšlí.“

	„A co byste udělal, Mikeu, kdyby se nesložil?“ zeptal se Charlie se zájmem.

	„Musel bych udělat něco, kvůli čemu jsem nechtěl, abyste jel s námi, Charlie. Tady Ken myslím ví, o čem mluvím.“

	„Jo. Někdy lidé chtějí, abysme pro ně dělali věci, o kterých nechtějí v žádném případě vědět, jak se provedou.“

	„To není můj případ,“ ohradil se Charlie. „Jsem přesvědčený, že je to správné, a je mi jedno, jak se na to dívá zákon. Ale chtěl bych se zeptat na něco jiného, Mikeu. Myslíte si, že je to jenom shoda jmen, nebo že by tenhle Church mohl být příbuzný toho našeho?“

	„O ničem jiném celou dobu nepřemýšlím. Sice stále ještě nemáme zadavatele, ale tohle by bylo významné pojítko. A pokud by to šlo až k našemu Churchovi, řekl bych, že další článek mezi ním a objednavatelem už nebude. A to by byl průlom.“

	„Můžu se na to podívat,“ otočil se na ně od volantu Masson.

	„Nejdřív se na tom ale dohodněte s Benem Geringtonem z pobočky v L. A.,“ napůl mu jeho nápad schválil Charlie Cawendisch.

	„Co myslíte, Charlie,“ zeptal se Dabert Cawendische, „dalo by se odletět ještě teď v noci?“

	„Zavolám kapitánovi, jestli ještě nebude v posteli.“ Když po delším vyzvánění dostal Cawendisch spojení, položil dotaz k odletu, ale pak jen poslouchal za občasného zabručení. „Máme problém,“ obrátil se na Daberta. „Byla zjištěna závada na hydraulice předního podvozku. Letadlo odtáhli do hangáru, v současné době je podvozek rozebraný a čeká se, až dorazí příslušná součástka. Měla by být k dispozici do zítřejšího poledne. Pak se okamžitě pustí do smontování podvozku. Když půjde vše dobře, mohli bychom odstartovat zítra navečer. Takže teď si budeme muset najít nějaký hotel.“

	Vzali si dva jednolůžkové pokoje v hotelu Harford, a než si Dabert dopřál sprchu, zavolal ještě Meierovi. „Všechno v pořádku?“ zeptal se.

	„Zavolal bych, kdyby nebylo,“ dostalo se mu lakonické odpovědi.

	„A kdo by volal, kdybys byl mrtvej?“ Ale nečekal na odpověď a pokračoval: „Vrátíme se asi až zítra v noci. Takže mi zítra občas brnkni.“

	„Jistě, mami. Ještě něco?“

	Dabert měl chuť zeptat se na Joan, ale věděl, že Meier se o ní záměrně nezmínil, aby ho trochu našponoval. A tak radši ten dotaz spolkl.
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	Když druhý den přistáli na letišti v Santa Monice, zbývalo něco přes hodinu do půlnoci. Dabert se rozloučil s Charliem, sedl do svého auta a vydal se k Malibu. Třikrát si během dne s Meierem zavolali, ale ten se od šesti večer neozval. K Joanině vile mu zbývalo tak dvacet minut cesty a on to mohl nechat být. Ale přeci jen zavolal. Telefon vyzváněl, ale nikdo ho nezvedal. Šlápl na plyn a zvuk motoru, který si to začal užívat, ho svým způsobem uklidňoval. Hlavou mu prolétl celý postup, jak by se měl správně a profesionálně zachovat, ale on věděl, že to stejně neudělá. To bylo to, co mu na tomhle případu vadilo. Že nastanou chvíle, kdy ho vztah k Joan bude zbavovat soudnosti. A ta chvíle právě nastala. Ještě přidal a už to bylo za sto dvacet, a kdyby ho chytli policajti, bylo by to ještě za víc, protože on nehodlal zastavovat.

	Nechtěl se příliš zdržovat, protože měl neodbytný pocit, že minuty jsou tím, na čem teď záleží. Nicméně mu zůstalo tolik soudnosti, že kolem Joaniny vily jen projel, zkontroloval, zdali tam není zaparkované nějaké cizí auto, a zastavil až dál u volné pláže bez zástavby. Rozběhl se k moři, a když se dostal na pláž, zvolnil. Nejdříve přelétl pohledem čáru příboje, ale nezaregistroval žádný člun, který by mohl sloužit jako prostředek k úniku, jak téhle možnosti už jednou využil Bernie. Vytáhl z pouzdra svého glocka a byl připraven v případě potřeby pálit. Nebyl v nejlepším postavení, protože kdyby byl v rozervaném skalnatém svahu skrytý střelec, byl by pro něho dobrým terčem. Dál se pohyboval přískoky, aby znesnadnil případné zamíření.

	Po schodech od pláže vyběhl, otevřel branku a přikrčený běžel nahoru k bazénu. Pak uviděl v trávě obličejem dolů ležet postavu. Nemusel ji obracet, aby poznal, že se jedná o Meiera. Sáhl mu na krční tepnu a nahmatal tep. Hned nato si všiml šipky, která mu trčela ze zad, a vytáhl ji ven. Nechal Meiera tam, kde byl, a rychle pokračoval dál.

	Dveře vedoucí z atria do obývací haly byly otevřené. Začal procházet vilu, ale všude bylo ticho. Daberta napadla druhá nejhorší možnost – že byla Joan unesena. Ta první nejhorší byla – že je mrtvá. Ale nikde na ni nenarazil. Že by začal vyvolávat její jméno, ho nenapadlo ani náhodou. Plížil se dál a pak uslyšel nějaké zvuky z ložnice. Dveře nebyly zavřené na kliku, ale jen přivřené. Opatrně je pootevřel víc a musel se několikrát nadechnout, aby se vyrovnal s návalem adrenalinu.

	Joan ležela na posteli, ruce a nohy k ní měla přivázané, v ústech roubík a byla úplně nahá. Na nočním stolku vedle postele byly na plátěné podložce pečlivě vyrovnány různé nástroje jako skalpel, kleště rozličných tvarů, jehly a háčky. Před postelí tancoval muž bez jediného chlupu, jak na hlavě, tak v podpaží, ale i na ohanbí. Při svém zřejmě rituálním tanci vydával zvuky, jako když divoši tančívali kolem kotle, kde si vařili už jinak nepotřebnou babičku. Byl tak zabrán do svého ritu, že vůbec nevnímal okolí. Dabert k němu tiše přistoupil ze strany a bojoval s pokušením mu jedním trhnutím zlomit vaz. Pak si všiml jeho ztopořeného údu, který byl nebývalých rozměrů a trčel ke stropu jako tuří roh. Dabertova reakce byla ryze spontánní. Zvedl vysoko pravou nohu a prudce jí sešlápl dolů, zhruba stejně, jako se dřív našlapovaly motorky, když ještě nemívaly startér. Skoro by řekl, že uslyšel nějaké prasknutí, a pak se vilou rozlehl strašlivý řev.

	„Jak se ti to líbí, hajzle!“ zařval Dabert, a když se ten muž předklonil, aby ulevil svým bolestem, kopl ho do obličeje.

	Dabert se chystal postupně a systematicky mu zlomit obě ruce a nohy, ale obrátil se na Joan a uviděl její hrůzou rozšířené oči a hladina adrenalinu mu začala pomalu klesat. Pak si všiml, že na zemi leží tenká nylonová šňůra, která tam zbyla, když ten kozel svazoval Joan. Přistoupil k němu a bez ohledu na jeho vytí ho svázal do kozelce. Vytí ještě nabylo na intenzitě. Na posteli ležel malý froté ručník, a tak mu ho narval do huby. Pak teprve přistoupil k Joan, uvolnil její roubík a odvázal ji z ponižující pozice.

	Joan si sedla, přitiskla se k němu a nezadržitelně se rozvzlykala. Ramena se jí třásla a Dabert si ji přitiskl k sobě. Víc v dané chvíli nemohl dělat. Zbývalo jen čekat, než přejde to nejhorší. Trvalo to několik minut, potom se od Daberta odtáhla.

	„Tohle bylo to nejhorší, co mě kdy v životě potkalo. Nikdy jsem nezažila takovou hrůzu. A ty jsi byl zrovna pryč.“

	„Mrzí mě to.“

	„Ty za to přece nemůžeš. Ale ten pocit, že jsi někde daleko, zatímco tenhle…“ Joan se přemohla a podívala se tím směrem, kde ležel svázaný. „Co uděláme?“ zeptala se.

	„Budeme muset zavolat policii.“

	„A opravdu musíme? Když si vzpomenu, co asi bude následovat a jak si na tom smlsnou média…“

	„Nemusíme,“ odpověděl Dabert klidně. „Ale pak ho budu muset zabít. Jiná možnost neexistuje.“

	Chvíli ještě přemýšlela a pak pokývala hlavou. „Asi máš pravdu,“ řekla zamyšleně.

	„Mám ho tedy zabít?“

	Zavrtěla hlavou. „Zavolej tu policii. Já se zatím osprchuji. Když si vzpomenu, že se mě to zvíře dotýkalo a že to mohlo skončit ještě hůř, mnohem hůř…“

	„A až se osprchuješ, něco na sebe hoď. Až tu bude ta policie…“ Dabert cítil, že nastala chvíle pro odlehčení debaty.

	„No, to by se zítra ve všech televizních stanicích už opravdu o ničem jiném nemluvilo.“

	Do dveří strčila hlavu Dolores, a když uviděla na podlaze tu hromadu lidského hnoje, vyjekla jako malé děvčátko.

	Dabert jí řekl, že pod bazénem leží Aron a aby vzkázala Juliovi, ať mu pomůže. Pak zavolal seržanta Calleba. Zaprvé si přál, aby přijel právě on a ne nějaký Church, a zadruhé měl téměř jistotu, že mu ten případ stejně náleží. Calleb už zřejmě spal, protože to chvíli trvalo, než zvedl telefon.

	„Ahoj,“ spustil Dabert. „Asi jsem vás vzbudil, ale omlouvat se nebudu.“

	„Tak to bych opravdu rád slyšel pádnej důvod, protože pár nocí jsem se už pořádně nevyspal.“

	„Třeba se to změní, až vám řeknu, kvůli čemu jsem vás vzbudil.“

	„Tak mi to, kurva, řekněte!“ neudržel se Calleb. Pak bylo slyšet tlumený hlas: „Promiň, drahá, já vím, že nemám mluvit sprostě.“ A následovalo o poznání rázněji: „Tak už to, proboha, vysypte!“

	„Asi mám toho vašeho šukálistu.“

	„Cože? A kde?“

	„Ve vile Joan Hartingové, svázanýho na podlaze.“

	„Doufám, že si ze mě neděláte prču, protože hned vyrážím.“

	„Jo, jen vyražte. Jen jsem vás chtěl při té příležitosti požádat, aby to bylo, pokud možno, bez sirén a diskrétně. A aby sem nevtrhlo žádný zásahový komando.“

	„Pokusím se. Ale stejně se to proflákne. Jo, a paní Hartingová je v pořádku? Nemám zavolat sanitku?“

	„No, v pořádku úplně není, ale osprchuje to ze sebe. Sanitku nepotřebuje.“

	Když Dabert domluvil, strčil do dveří hlavu Julio. „Pana Arona jsem posadil v hale,“ hlásil. „Ještě se trochu motá, ale bude dobrý.“ Pak se podíval s odporem na muže ležícího na zemi. „A paní?“ zeptal se nesměle.

	„Bude v pořádku, nebojte se. Pohlídáte mi tady toho?“ ukázal na zem. „Potřebuji si ještě promluvit s Aronem, než přijede policie – což bude každou chvíli.“

	„A není nebezpečný?“

	„Teď už ne. A kdyby se škubal, kopněte ho do rozkroku.“

	Julio přistoupil k sténajícímu chlapovi, a když se podíval, kam by ho měl v případě potřeby kopnout, zase o krok uskočil. Pak se podíval vyjeveně na Daberta. „To je skutečné?“ zeptal se nevěřícně.

	„Už to tak bude, milý Julio. Jak vidíš, Pánbůh nenaděluje každému stejně. Je však otázkou, je-li to dotyčnému v tomto případě ku prospěchu.“

	Dabert přešel do haly a tam uviděl v klubovce sedět Arona. Nebyl ještě zcela v pořádku, což se dalo předpokládat. Dabert si nalil na dva palce skotské a nasypal na ní notně ledu. Potom se posadil proti Aronovi.

	„Mně nenaliješ?“ zeptal se Aron. „Já vím, posral jsem to.“

	„Ne proto, ale kvůli tomu svinstvu, co máš ještě v sobě. Bylo by ti blbě.“

	„Mně je blbě i tak.“

	„To nech být, promluvíme si o tom později. Teď mi rychle řekni, jak se to seběhlo. Za chvíli jsou tu poldové.“

	„Skočil jsem na ten nejstarší možnej trik. Na monitorech jsem zaregistroval pohyb, a místo abych zajistil objekt, chytla mě lovecká vášeň a já vyběhl ven. Pak na mě někdo vystřelil tu šipku a já se poroučel. Víc nevím.“

	Takže tu byli nejméně dva. Jeden připravil tomu šmejdovi cestu dovnitř a ten potom… A první zmizel. Ale to nedávalo smysl. Pokud se jedná o Callebova sériového násilníka, ten pracoval vždycky sám, bez jakékoliv pomoci, jak to už tihle úchylové většinou dělají. A jeho oběti bývaly vždycky zhruba o deset let mladší, než kolik je Joan.

	Dabert uslyšel kroky, a když se otočil, uviděl Joan. Už byla oblečená a upravená. Jen výraz v obličeji se upravit nedal. Vstal s úmyslem ji obejmout. Předně proto, že toužil to udělat, ale také proto, že věděl, že jí může takové objetí pomoci překonat to, co prožila. Mohlo se však také stát, že jeho objetí odmítne a pak budou následovat měsíce, možná roky, než to nějakému muži vůbec dovolí. Dabertovi rovněž prolétlo hlavou, že to by mohlo znamenat přinejmenším přerušení její kariéry, protože ve filmu se herci objímají v jednom kuse.

	Přitiskla se k němu a jemu spadl ze srdce velký kus kamene. „Už je to za tebou, kotě. Za chvíli tu bude policie, to svinstvo si odveze…“

	„Nikdy si už do té ložnice nelehnu.“

	„Vždyť nemusíš. Najdeš si nějakou jinou – určitě si ji oblíbíš. A tuhle necháme zazdít.“

	Najednou se její obličej rozjasnil. „To by šlo? To by bylo úžasné.“

	V hale se objevil seržant Calleb se svojí suitou. Nebyla tak velká, jak bývalo při podobných příležitostech obvyklé, a Dabert kvitoval s povděkem, že i jejich příjezd se obešel bez fanfár.

	Calleb sotva pozdravil a hned se ptal: „Tak kde ho máte? Doufám, že jste ho nezabil.“

	„Ne, jen jsem mu ohnul ptáka. Tak pojďte. Některý věci nevidí člověk každý den.“

	Ležel tam, kde ho zanechal, a i Julio se už stačil uklidnit, když zjistil, že dotyčný je dobře svázaný a nemůže už nikomu ublížit.

	Calleb k němu přistoupil. Neuskočil sice jako Julio, ale pohled, který vrhl k Dabertovi, byl jednou velkou otázkou. „Bože, co to je?“ zeptal se nevěřícně.

	Dabert se šel tedy ještě jednou podívat. Násilníkův úd sice už nebyl ztopořený, ale byl strašlivě oteklý a hrál všemi barvami a jeho velikost působila obludně. „Na mě se nedívejte, seržante, je to jeho pták.“

	„Ale jak se mu stalo tohle?“

	„Já nevím. Neměl jsem moc na vybranou. Buď jsem se s ním mohl začít prát a pak bych ho nejspíš musel zabít. Jenže zároveň jsem si říkal, že na něho asi budete mít dost otázek a to on by vám pak už neodpověděl. A tak mě napadlo, že bych mohl našlápnout motorku.“

	„Cože?“

	„No, skákal tady po pokoji a ten jeho vercajk vypadal jako násada od krumpáče, tak jsem mu ho nohou trochu svěsil.“

	„Nohou?“

	„A to jsem mu na něj měl hrabat rukama?“

	Pár policistů se zasmálo. „Nechte si to!“ okřikl je Calleb. Ale zdálo se, že ani on nemá daleko k tomu, aby se rozchechtal.

	Pak nastala běžná policejní rutina. Focení, ohledání místa, sbírání důkazů, dotazování.

	Když byli hotovi, sedl si Calleb s Dabertem stranou. „Na devadesát devět procent si myslím, že je to náš člověk. A myslím si, že laboratorní zkoušky eliminují i to jedno procento nejistoty. A váš názor?“ zeptal se Calleb Daberta.

	„Shodný. V tomhle případě všechno nasvědčuje tomu, že ho jen někdo použil.“

	Calleb pokýval hlavou. „Budu na tom pracovat.“ Pak se zvedl a odcházel za ostatními z jeho týmu. Před východem z haly se zastavil a nohou naznačil našlapování motorky. Pak se otočil a zašklebil se na Daberta.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptala se Joan Daberta, když zůstali v hale sami, jen s Aronem.

	Dabert se začal usmívat. Nejdříve tiše, ale pak čím dál hlasitěji. Nato vstal a začal opakovaně našlapovat imaginární motorku.

	A to už nevydržel ani Aron, který byl doposud hodně skleslý kvůli svému selhání.

	„Jak tě to vůbec napadlo?“ zeptala se Joan, když pochopila.

	„Já nevím, připadlo mi to jako dobrej nápad.“
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	Druhý den se už zase slétali supi. Televize, rozhlas i tisk hýřily různými zprávami, které si však v mnohém odporovaly, což evidentně značilo, že se je Calleb snažil držet stranou a ony tápaly. A tudíž se množily různé spekulace. Pak se skutečně ukázalo, že se jednalo ve všech případech o stejnou osobu, a policie musela vydat prohlášení. Zčásti proto, aby uklidnila strach po těch hrůzných událostech, zčásti proto, že i policie si potřebovala připsat body za vyřešení tak mimořádně odporného případu.

	Dabert však všeobecné nadšení nesdílel. I oni se sice zbavili odporné kreatury, nicméně jejich případ pokračoval dál. Stále se před nimi rozprostírala neproniknutelná mlha. Teď byl však pevně rozhodnutý, že už nepřipustí žádné další selhání a bude se řídit vlastním rozumem a instinkty. Zavolal Benu Geringtonovi a požádal ho o nasazení dalších dvou mužů.

	„Už jsem si myslel, že si o ně nikdy neřekneš,“ odpověděl mu.

	„A říkal sis, že jsem buď blbej frajer, nebo hlupák.“

	„No, to zrovna ne, jen mne napadlo, co tím sleduješ.“

	„Něco jsem tím skutečně sledoval. Myslel jsem, že je vylákám, a kdyby se kolem Joan motalo moc lidí, oni by se stáhli a všechno by se zabetonovalo. A hlídání by se klidně protáhlo na roky. A to není řešení. Jenže nakonec to stejně musím zařídit jinak, protože včera to bylo o fous.“

	„Zvládnul jsi to.“

	„Jo, ale nemůžeš se vždycky spoléhat na to, že to vyjde, protože i včera to bylo na hraně.“

	„Fajn. Pošlu ti dva. Jeden byl ještě nedávno v guvernérově ochrance a druhý je z Delty. Jsou fakt dobrý. Ale jestli bys jich chtěl víc…“

	„Zatím to bude stačit. Co tomu všemu říká de Blanc?“

	Gerington se zasmál. „To víš, bedlivě tě sleduje. Ale zasahovat ti do toho nebude. Někdy mi připadá, že je to pro něho jen velká šachová partie.“

	„V tom budeš mít pravdu.“

	Asi tři dny po té události se mu ozval Calleb. „Nechtěl byste si se mnou vyrazit na malou návštěvu?“ zeptal se tajemně.

	„Nějaká děvčata?“

	„To ani ne, nějaký Mick Stool, díky vám zvaný Motorka.“

	Domluvili se, že se sejdou v parku poblíž losangeleské městské věznice. Ještě předtím došlo k menší kolizi priorit. Joan potřebovala zajet do ateliérů ohledně nějakých malých dodělávek a docela ji rozladilo, když jí Dabert řekl, že s ní nepojede.

	„Já bych ale přesto chtěla, abys jel se mnou ty, Mikeu. Co je na tom, kam jedeš, tolik důležitého, že mě nemůžeš doprovodit?“

	„Pojedou s tebou ti dva noví řízci. Joe Keneth a Stewe Corbett. Jsou dobří a určitě to udělá dojem na toho, kdo by tě chtěl případně obtěžovat. Já už jsem okoukanej.“

	„Aha. Právě uvažuji o tom, jestli by ses takhle rozhodl třeba před měsícem. Nebo jsem už také okoukaná?“

	„Dostal jsem možnost navštívit ve vězení pana Motorku. Ta příležitost se pravděpodobně už nebude opakovat.“

	„Motorku?“ Joan se nechápavě podívala na Daberta. Pak jí v obličeji svitlo poznání a dala si před ústa ruku, aby nevykřikla. „Snad nemyslíš toho…“ vypravila ze sebe po chvíli.

	„Jo, právě toho. Mohl bych se od něho něco dozvědět. Musíme se pohnout z místa a to neobstará Joe ani Stewe.“

	„Promiň,“ objala ho. „Bože, stává se ze mne hysterická slepice.“

	„Zatím se držíš dost dobře na to, co jsi prožila. A teď promiň,“ políbil ji. „Čeká na mě seržant Calleb.“

	Dabert zastavil u obrubníku za Callebovým autem. Seržant už seděl na lavičce.

	„Jak se daří paní Hartingové?“ přivítal ho, když si Dabert vedle něho sedl.

	„Zvládá to.“

	„Fajn.“ Zdvořilosti tím skončily. „Ten šmejd je na vězeňský marodce. Z lékařské zprávy jsem se dočetl, že jeho potíže budou možná větší, než by se dalo předpokládat. A zřejmě ho budou provázet až do smrti.“

	„Což mu může vadit ze všeho nejmíň, protože v popravčí cele to bude to nejmenší, co ho bude trápit. Nebo se v Kalifornii už nepopravuje?“

	„I kdyby se popravovalo, víte, jak to chodí. Na vykonání trestu se čeká taky dvacet let. A kromě toho se může stát, že se sejdou psychologické a psychiatrické posudky a on nakonec…“

	„Zabil bych ho a ušetřil bych státu Kalifornie hodně peněz. Ale chtěl jsem, abychom se od něho něco dozvěděli. Už zazpíval?“

	„V tom je ta potíž. Všechno přiznal, včetně útoku na Joan Hartingovou. Ale víc ani chlup. A my přitom víme, že tam s ním, alespoň v tom posledním případu, byl další člověk a že ten útok k těm předešlým zrovna moc nesedí.“

	„Tak se ho půjdeme zeptat.“ Dabert se zvedl.

	„Ale opatrně,“ chytil ho Calleb za ruku. „Ta naše návštěva není úplně oficiální.“

	Ve vstupní kanceláři se Calleb prokázal průkazem, Daberta představil jako poradce. Pak byli vyzváni, aby odložili své zbraně, pokud je mají, a všechny nebezpečné předměty. Calleb sáhl mechanicky do svého pouzdra a položil na pult revolver Smith & Wesson ráže .38. A zarazil se, když vedle revolveru položil Dabert svého glocka, ale komentáře před cizími lidmi se zdržel.

	Než je zavedli k Stoolovi, požádali je, aby si oblékli nemocniční pláště. Calleb se automaticky oblékl, protože tu proceduru asi už znal. Dabert se nejdříve ušklíbl a pak ho něco napadlo a požádal o dvoje latexové rukavice. Když je dostal, strčil je do kapsy.

	Stool ležel v místnosti s jednou postelí, zamřížovaným oknem a stojánkem na infuze. U dveří neseděl žádný strážný, protože to nebylo třeba. Dveře byly železné a zevnitř samozřejmě chyběla klika.

	„Tak jak se vede, pane Stoole?“ zeptal se Dabert familiárně.

	„Špatně, pane doktore.“ Stool zjevně Daberta nepoznal. Vlastně ani neměl moc příležitostí si ho prohlédnout. Dabert k němu v Joanině ložnici přistoupil zezadu a pak se Stool převážně věnoval své bolesti. Calleba ale poznal, protože ten Stoola zatkl a byl u jeho výslechů, i když jen jako konzultant. Z jiných spolupracujících oddělení nikdo zván nebyl. Jinak celé vyšetřování od počátku vedl poručík Robert Hamerling z oddělení vražd a vloupání v Los Angeles. „Tady ten policista,“ ukázal Stool na Calleba, „by to mohl potvrdit, už jsem se o tom několikrát zmiňoval.“

	„A není to psychikou? Ta osamělost tady… Třeba bysme vás mohli přemístit k ostatním vězňům.“

	„To ne! Jen to ne!“

	„A proč?“

	„Víte přece, jak se chovají k takovým…“

	„Jakým?“ ptal se Dabert, jako když másla ukrajuje. Ale na odpověď nečekal a ptal se dál: „Tak jaké jsou vaše hlavní potíže?“

	„Tam dole,“ Stool si ukázal do rozkroku, „tam to moc bolí.“ Bylo udivující, jak byl stydlivý, když mluvil o tom ohavném kusu svého těla.

	„No, možná by pomohlo, kdybychom to trochu rozcvičili.“

	„To nééé!“

	„Ale jsou případy, kdy to pomohlo,“ pokračoval Dabert účastně a začal si natahovat na ruce latexové rukavice. Druhý pár podal Callebovi a ten pochopil.

	„A když to nepomohlo?“ ptal se Stool vyděšeně.

	„V některých případech, ale ne v mnohých, jen asi tak z poloviny, to prasklo. Potom by ovšem zbývala už jen amputace. Ale vy jste zdravý, mladý jedinec…“

	V tu chvíli proběhlo Stoolovou tváří poznání. „Vy jste ten, co mi to udělal!“ začal ječet, ale Calleb ho chytil pod krkem tak pevně, že sotva mohl dýchat.

	„Jestli ještě cekneš,“ zasyčel mu do obličeje z druhé strany Dabert, „tak ti ho ukroutím hned teď,“ a vyhrnul mu andělíčka. Stool byl v rozkroku ovázaný a Dabert naznačil, že hodlá obvazy odmotat. Přitom se Stoola v tom místě dost nešetrně dotknul.

	„Nedělejte to, nedělejte to!“ sípal Stool. „Já nevím, co chcete, ale…“

	„Chceme vědět, kdo tě poslal na Joan Hartingovou. To je ta, na kterou jsi zaútočil naposled, pro případ, že by sis nemohl vzpomenout,“ povolil trochu sevření Calleb.

	„Já je neznám.“

	Dabert trochu zakroutil.

	„Tak jo, tak jo, řeknu všechno, co vím. Ale už mě nechte!“

	„To bude záležet na tom, jestli budeme s tvými odpověďmi spokojený.“ Dabert sundal ruku ze Stoola.

	„Po tom předešlém vymýtání zlých mocností mne chytli nějací lidé. Naložili mě do auta a pak mě vezli a vezli a nakonec mě hodili do nějakého sklepa. A potom…“

	Najednou se rozlétly dveře cely a vtrhl do ní zástupce ředitele věznice se dvěma dozorci. „Co to tady provádíte?“ osopil se na Calleba.

	„Jen jsem si chtěl ověřit nějaké nesrovnalosti ve výpovědi tohoto muže.“

	„Bez pověření?“

	„Jsem součástí vyšetřování a…“

	„Vy nejste nic. A po tomhle incidentu budete možná ještě míň.“

	„Mučili mě tu!“ ozval se Stool ublíženě.

	Teprve teď si zástupce všiml rukavic na rukou obou mužů a ukázal na ně. „Co to má znamenat?“

	„Pouze hygienické opatření,“ začal si Calleb rukavice stahovat. „To jenom pro případ, že by nás ten člověk napadl a my bychom se museli bránit. Vy jste se ho, doufám, nedotýkal, pane?“ zeptal se Calleb s účastí.

	„Jistěže ne. Co tím chcete říct?“

	„Víte, on se totiž stýkal s mnoha ženami – myslím pohlavně. A mohl by být nositelem nějaké odporné nemoci. Jistě mi rozumíte.“

	„Byla provedena všechna potřebná vyšetření, seržante. Buďte bez obav.“

	„A už máte ty výsledky? Předpokládám, že ne, protože takové testy trvají i týdny.“

	„To není vaše starost, seržante. A kdo je ten druhý chlap?“

	„Poradce.“

	„Tak si vezměte svého poradce a vypadněte. Hned! A počítejte s tím, že sepíšu hlášení.“

	„Dost by mě udivilo, kdybyste to neudělal,“ neodpustil si Calleb.

	Když vypadli, pozval Calleb Daberta do jednoho blízkého denního baru. „Jsme blízko,“ začal Calleb, když si objednali. „Ale to je asi tak všechno. Kdyby tam nevtrhnul ten tajtrdlík, kterýho na nás určitě někdo poštval, protože on by se kvůli něčemu takovýmu osobně neangažoval, možná jsme to z něj dostali.“

	Dabert zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Nějací chlapi ho chytli a hodili do sklepa. Nejspíš by je ani nedokázal popsat. Není zrovna talent na obličeje. Vždyť ani mě nedokázal hned poznat. A i kdyby. Ten, co tohle všechno platí, stojí o hodně dál. Budete mít problémy?“

	Calleb se na Daberta zadíval. „Já mám problémy pořád. Hlavní je, že jsme se dozvěděli víc než ostatní za ty hodiny výslechů, kdy on mlel do zblbnutí kváky o nějakým poslání, o očistě hříšných…“ Calleb mávl rukou. Pak jako by si vzpomněl: „Co ta vaše pistole? Na turistu dost neobvyklé vybavení.“

	„Už nejsem turista,“ odpověděl Daberta a sáhl si do kapsy pro licenci.

	Calleb si ji důkladně prohlédl. „Je pravá?“ zeptal se, a když Dabert kývl, pokračoval: „Kdo vlastně jste?“

	„To, co se tam píše.“

	„Tak co to divadlo na začátku?“

	„To nebylo divadlo. Nejdříve jsem tu byl opravdu jako turista a u Joan Hartingový jsem se ubytoval náhodou. Jsem už skoro dva roky na odpočinku, ale nějak se mi nedaří z toho vybřednout.“

	„No, aspoň teď za vámi někdo stojí a Church si bude muset dát pozor, aby si nespálil křídla. O té vaší agentuře jsem už něco slyšel. Tady v L. A. sice není dlouho, ale získává si docela slušný kredit. Přišli jste už na něco, co já nevím?“

	Dabert na chvíli zaváhal, ale nakonec přikývl. „Na první pohled to s tím nesouvisí, ale já bych řekl, že ve skutečnosti souvisí, a možná dost. Pamatujete se na tu nehodu Chucka Stenforda, Joanina druhého muže a syna Elis Stenfordové?“ Calleb přikývl a Dabert pokračoval: „Případ byl uzavřen jako letecké neštěstí zaviněné pilotem. Ale my máme teď důkazy, že vyšetřování bylo zmanipulováno, aby se zahladil úmyslný čin, při kterém nešlo o nehodu, ale o vraždu.“

	„A kdybych vám řekl, že zadržování důkazů je trestným činem bránícím ve vyšetřování, a o ty důkazy vás požádal?“

	„Tak bych vás poslal do prdele, protože žádné vyšetřování neprobíhá a případ byl dávno uzavřen.“

	Calleb se zasmál. „Správně. Ale něco mi k tomu asi ještě řeknete.“

	„Jo. Byl tam úplatnej leteckej inspektor a byl tam jistej šerif, kterej měl dost pák na to, aby k tomu toho inspektora donutil.“

	„Ale jestli je to všechno, co víte, tak pořád nemáme strůjce. Je to stejný jako tady s tím idiotem, kterej chtěl svým ptákem vymítat ďábla.“

	„Možné to bude jenom shoda jmen, ale možná taky ne. A pokud ne, mohli bychom mít cestu.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Ten šerif, o kterým jsem mluvil, působí v Denveru a jmenuje se Church. Je to náhoda?“

	„Ne. To by bylo až příliš mnoho náhod. Je to brácha našeho poručíka. Dokonce jsem ho viděl. Velkej frája s velkým béžovým stetsonem. Tady v L. A. se v něm vyjímal jako krocan na vánoční besídce.“ Calleb se spokojeně zadíval na Daberta. „Sice ještě nemáme toho hlavního, ale cestičky se nám začínají sbíhat a jedna z nich se nám i docela prodloužila. Škoda že nemůžeme taky tomu našemu Churchovi zakroutit ptákem. Myslím, že bysme se ještě dneska dočkali objasnění celého případu.“ Calleb dopil druhou kávu a servírce, která mu hodlala nalít další, zamáváním ruky naznačil, že končí. „A vy byste měl zatlačit na madam Hartingovou, aby si vzpomněla, kdy komu šlápla na nohu. A když říkám šlápla, tak myslím pořádně. Protože tohle je ryzí nenávist. Tady nejde o peníze, dědictví a já nevím co. Protože v takovém případě by ji ten druhý prostě zabil. Tohle je cílený tlak, který má druhou stranu totálně rozložit.“

	„Jenže ona si na nic nevzpomíná. Ale vy byste se mohl podívat do policejní databáze, jestli tam není z minulosti něco, co by se jí týkalo.“

	„Už jsem se díval. Rejstřík má čistej.“

	„Já vím. Ale měl jsem na mysli něco, co se týkalo někoho jinýho. A ona tam třeba figurovala jen okrajově.“

	„Jo, to bych mohl.“ Calleb za oba zaplatil a pak se zvedl. Dabert ho následoval. Když došli ke svým autům, rozloučil se Calleb slovy: „A vy se opatrujte.“

	„To byla jen všeobecná fráze, nebo máte na mysli něco konkrétního?“

	„No, Joan Hartingová je teď vlastně už dvojnásobná vdova, tak abyste vy nebyl třetí v pořadí.“

	„Ale já nejsem její manžel.“

	„Co není, může být,“ ušklíbl se Calleb.
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	Pár dní se nic nedělo. Vila byla teď dokonale zajištěna, a pokud Joan vyjížděla za svými pracovními nebo společenskými povinnostmi, měla vždy doprovod. Někdy zůstal Dabert při jejích odjezdech ve vile a Joan už neprotestovala, když s ní jel někdo jiný.

	V suterénní místnosti s elektronickou centrálou měl službu vždy jeden muž, zbylí dva bydleli v někdejším Dabertově domku, kam byla vytažená paralelní centrála. Joan dostala k prostudování scénář k novému filmu, ve kterém jí byla nabídnuta jedna ze dvou hlavních rolí – zatím bez smlouvy. Dabert se pokoušel občas znovu psát, ale nešlo mu to jako dřív, když měl čistou hlavu.

	Seděl ve své ložnici, notebook otevřený, zrovna tak jako francouzské okno k bazénu s výhledem na nekonečné moře. Byl to skoro stejný výhled, jako měl původně ze svého domku, ale přesto se nedokázal soustředit. Myšlenku, že by to bylo jen změnou ložnice, zavrhl jako příliš alibistickou.

	Shodil ze sebe plátěné kalhoty a košili s krátkým rukávem, dost dlouhou na to, aby zakryla pouzdro s pistolí. Natáhl si plavky a vklouzl do tenkého bílého froté županu. Pistoli si dal do kapsy. Plaval asi půl hodiny, pak si znovu oblékl župan a vrátil se do svého pokoje.

	Seděla u jeho notebooku a četla si v něm. Nebyl si jistý, zdali mu to vadí. Zůstal stát v otevřených dveřích a pozoroval ji. Byla natolik zabraná do své činnosti, že si jeho přítomnosti všimla, až když se k ní přiblížil.

	Otočila se a její úlek vystřídaly rozpaky. „To jsem asi neměla,“ řekla omluvně.

	Pokrčil rameny. „Nevím, jestli jsem to psal jenom pro sebe, nebo jestli jsem vůbec někdy zamýšlel s tím vyjít na veřejnost. Jsou to fragmenty z různých končin, které přeskakují časové posloupnosti.“

	„Je to neobyčejné svou syrovostí a opravdovostí. Připadá mi, jako bych byla součástí děje. Není možné si myslet, že by autor nebyl také u toho. Je to tak?“ Když Dabert kývl, Joan se zeptala: „Můžu ještě?“

	Neodpověděl, ale také jí to nezakázal. Sedl si do houpacího křesla před francouzským oknem a pozoroval plachetnici v dálce, která v mírném náklonu zarývala příď do nevysokých vln.

	„Ráno,“ začala číst nahlas, „příliš časné na to, aby se z džungle ozývaly zvuky denních zvířat, křik ptáků a vřeštění opic, ráno, kdy noční šelmy zalézají s plnými břichy – to v případě, že měly dobrý lov – do svých pelechů nebo usínají v rozsochách stromů, kdy kapky rosy z listů stromů a stvolů trav ještě nespolykalo nenasytné slunce. Ještě není vidět, a zatímco se země nachází ve stínu, vrcholky stromů se po dopadu slunečních paprsků začínají zbarvovat nejdříve do rudé, aby se vzápětí přebarvily do zlaté. A ta rudá jako by spadla na zem. Ale není to sluncem, protože půda je zde do červena.

	Z korun stromů náhle vyletěli ptáci. Příliš brzy a příliš vyděšeně, aby se tak stalo z jejich vůle. Černá dívka, která jde plání z tábora uprchlíků k džungli, se také zastaví. Za svých dvanáct let života už poznala, kdy mají ptáci létat a kdy ne. Nerozhodně se zhoupne v nohou a váhá, má-li se schovat v blízkém křoví, nebo má-li běžet do tábora. V tu chvíli začínají z džungle vycházet třináctiletí, patnáctiletí chlapci. Za jiných okolností by si mohli povídat nebo si hrát. Dívka ale zakřičí, zhoupne se v kolenou a rozběhne se k táboru. Chlapci zvednou samopaly a několika krátkými dávkami ji zastřelí. Pak vyrazí směrem k táboru a začnou pálit. Za nimi vycházejí z džungle dospělí bojovníci, nechvátají, baví se a kouří. Oni budou mít za úkol jenom dobít ty, co zbudou, a rabovat.

	Ležíme v záhybu džungle jen o nějakých sto, sto dvacet metrů dál. Peníze, které měly přijít na zaplacení akce k ochraně uprchlíků, nedorazily. Zřejmě si za ně nějaký zkurvený černý lidumil nechá postavit další vilu nebo si koupí několik žen navíc, ale nejspíš obojí. Jsou dlouhé cesty africké a každý jejich kilometr bývá dvakrát, někdy třikrát delší než kdekoliv jinde.

	‚Akce!‘ Zakřičí Kurt Wonenberg. Dostali jsme zelenou.“

	Joan se obrátila na Daberta. „Tady to končí. Co se stalo dál?“

	„Říkal jsem ti, že jsou to jen fragmenty. Možná to nedopíšu.“

	„Ale tys tam byl, viď? Tak víš, jak to dopadlo.“

	„Masakr. Nejdřív ti malí kluci postříleli polovinu lidí v táboře, my pak postříleli ty kluky a ti dospělí bojovníci postříleli polovinu z nás.“

	„A co se stalo pak?“

	„My, co jsme zbyli, jsme odvedli přeživší uprchlíky do města Gungale.“

	„A to vás ti dospělí bojovníci nechali?“

	„A co měli dělat, když byli všichni mrtví?“

	„Aha, to jsem nějak nepostřehla. Proč to ti chlapci dělají?“

	„Protože jim nic jiného nezbývá. Ti bojovníci, jak si říkají, ačkoliv nejsou nic jinýho než ozbrojení gauneři, přepadnou vesnici, oddělí upotřebitelné chlapce od jejich rodin, pak jim dají zbraně a donutí je, aby postříleli své rodiče. Ale mají na výběr – mohou odmítnout, jenže v takovém případě jsou postříleni i oni a rodiče potom zastřelí někdo jiný. Pro toho, kdo zastřelí své rodiče, už není cesty zpět, stává se spolehlivým členem guerilové tlupy.“ Dabert se zvedl, vytáhl z kapsy županu pistoli a položil ji na noční stolek. Pak ze sebe shodil župan. Chtěl se převléci z plavek, ale Joan k němu přistoupila.

	„Jsi samá jizva, Mikeu,“ začala mu přejíždět rukou po těle. „Kolik toho vydrží lidské tělo?“

	„Někdy hodně, jindy stačí jenom jedna rána a je konec. Nevím, jestli je to štěstí, spíš bych řekl, že všechno je už dopředu dáno.“

	U večeře toho nikdo moc nenapovídal. Oba noví muži z profesionální zdrženlivosti, Joan možná doposud vstřebávala to, co si přečetla, a zřejmě na to měl vliv i jejich pozdější rozhovor. Aron měl službu u monitorovacího zařízení. Už bylo sklizeno a na stole stály jen poháry se zmrzlinou, káva a nějaké pití, když Dabertovi zazvonil telefon. Podíval se na displej, vzal si sklenici se svým pitím, vyšel na terasu k bazénu a sedl si na jednu z bazénových židliček.

	„Možná jsem na něco kápnul,“ začal Calleb, když byl Dabert na příjmu. „Posloucháte mě?“

	„Jo, velmi pozorně. Asi byste nevolal, jen abyste mě vytáhl od večeře.“

	„Na těch plachetnicích byl s vámi jistý Bono Cresini. Je to tak?“

	„No, abych byl úplně přesnej, byl na tý druhý. Na svoji loď bych si ho nikdy nevzal.“

	„Tím jste mi odpověděl na moji druhou otázku. Tedy, jakej na vás udělal dojem. A teď dál. Hrabal jsem se ve starých případech, jak jste mě o to požádal. Ono to v době elektronický databáze není nic zas tak těžkýho. Zadáte jméno, v tomhle případě to byla Joan Hartingová, a ono vám vyskočí, jestli v nějakým případě nefigurovala. A ona figurovala.“

	„Jako vyšetřovaná?“

	„To ne, ale jako svědek, zhruba před deseti lety. A to v případě, kde by se jiní raději stali hluchými a slepými.“

	„Tak už mě nenapínejte, seržante. Ještě chvíli a praskne mi guma u trenýrek.“

	„To byla ještě začínající a téměř neznámou herečkou. Jela z večírku v autě se svými kamarády, nějakou Winny Springsteenovou a Benem Noltem. Ti dva byli taky zelenáči u filmu. V jednu chvíli je předjel otevřený Ford Mustang. Pak začal před nimi kličkovat a bylo dobře vidět, jak jeho řidič mlátí spolujezdkyni. Potom se nahnul k jejím dveřím, otevřel je a prostě ji nohou vykopnul na silnici. Ta dívka zemřela. Naši mladí zastavili, ale někdo z nich si zapamatoval číslo na poznávací značce. Když přijela policie, nahlásili ho. Mladík byl ještě tu noc zatčen a nakonec se pod tíhou důkazů přiznal. Proběhl soud, kde naše trojice rovněž svědčila, a mladík dostal sedm let natvrdo.“

	„Což nebylo zase tak moc, protože se jednalo o vraždu.“

	„Však víte, co dokážou známosti a peníze. V jednu chvíli to dokonce vypadalo, že vyvázne bez trestu, protože obhajoba tvrdila, že dívka byla hysterická, sama se chtěla zabít a náš hrdina se jí v tom pokoušel zabránit. Ani žaloba se příliš nesnažila, ale obě strany se nakonec spletly v porotě, protože ta na to měla jiný názor. A soudce uložil trest při samé spodní hranici.“

	„Tak ven s tou pointou.“

	„Ten mladík se jmenoval Silvio Cresini. Jeho otec není nikdo jiný než všemocný Dolphi Cresini a Silviův bratr Bono byl s vámi na tom plachtění.“

	„Které také neproběhlo bez problémů.“

	„O tom jste se nezmínil. Co se stalo?“

	„Někdo nám na lodi, když jsme kotvili u Santa Cataliny, povolil stěhová lana, co drží stěžeň, aby nepadl. Na to jsem přišel a opravil to, ještě než jsme vypluli. Později se mi k tomu přiznal Bernie, stejně jako k jiným věcem. Ale přihodilo se ještě něco. V noci před odplutím z ostrova jsem načapal nějakýho maníka, jak nám lije cosi do nádrže na naftu. Za normální situace by se zase nic tak hroznýho nestalo. Až bych nahodil motor, po nějaký době by prostě chcípnul a my bysme si dál museli poradit jenom s plachtami. Ale blížila se dost silná bouře a to musíte v krajním případě shodit plachty a jet jen na motor. Pak by šlo o krk.“

	„A kdo to udělal, jste nezjistil?“

	„Skočil jsem po něm a oba jsme spadli do moře. Tam mi vyklouznul a už se neobjevil.“

	„Chápu. Neměl jste zájem to rozmazávat pro případ, že by se utopil.“

	„Jo. A ten Bono byl druhej den pořád ještě živej. Ale v hlavě mi vrtá něco jinýho. Pokud by za tím vším stál ten Cresini, proč by s pomstou tak dlouho čekal?“

	„Už jsem myslel, že se na to nezeptáte. Ten Cresiniho synek si odkroutil téměř celý trest. Sice si mohl po odpykání dvou třetin požádat o podmíněné propuštění, a on to taky udělal, jenže takové žádosti se vyhoví jenom v případě slušného chování vězně, takže měl smůlu. Byl zapojený do všelijakých vězeňských kšeftů a asi půl roku před propuštěním se stalo, že ho někdo ze spoluvězňů zabil. Už vám to dochází? Útoky na Joan Hartingovou a její okolí začaly krátce po smrti Silvia. Počítáme-li v to i sabotáž na letadle Chucka Stenforda, což bychom asi měli.“

	„Víte něco o těch dvou dalších svědcích?“

	„V tom je ta potíž. Jako by se vypařili. A vzhledem k tomu, že jsem vám toho vyslepičil víc než dost, chtěl bych teď zase něco na vás. Zkuste se zeptat paní Hartingový, jestli o nich něco neví. Její informační kanály mohou být jiné, než kterými disponuje policie. Navíc, ty policejní bývají někdy ucpaný.“

	Když se Dabert vrátil do jídelny, bylo už sklizeno ze stolu a oba strážci byli pryč. Ostatně, stejně jako Joan. Zašel do haly a tam ji uviděl se dvěma namíchanými drinky sedět na pohovce. Ty drinky samozřejmě neseděly na pohovce s ní, stály na stole a ten její byl z poloviny vypitý.

	„Budeš to mít teplé. Musí být hezká, když jsi jí věnoval tolik času,“ usmála se, ale ten úsměv nebyl zrovna veselý.

	„Ty víš, že nejsem na chlapečky. Pozdravuje tě seržant Calleb.“

	„Něco nového?“ zbystřila.

	„Snad. Teď mě dobře poslouchej. Možná to bude mít zlomový význam. Před deseti lety jsi byla svědkem vraždy a také jsi svědčila u soudu. Je to tak?“

	Joan zbledla a odpověděla až po chvíli. „Nejradši bych byla, kdyby se to nikdy nestalo. Nevím, jak bych se zachovala teď, když jsem o deset let starší. Všechno kolem toho případu bylo dost drsné. Nejen samotný incident, ale i to, co následovalo. Ještě dlouho potom jsem měla strach, protože ten hajzl, ten jeho otec, nám všem vyhrožoval, že budeme hořce litovat. Ale pak se to uklidnilo, a když jsem si vzala Chucka, vyhnala jsem to z hlavy. Kdybys mi to teď nepřipomněl… Vždyť je to deset let! To si seržant myslí, že by ten Cresini čekal takovou dobu?“

	A tak jí Dabert pověděl vše, co mu řekl Calleb. „Víš něco o těch dalších dvou svědcích?“

	„Jo, ještě pár let jsme se potkávali, ale naše cesty se postupně vzdalovaly. Oni prostě zůstali u štěků a já šla nahoru. Filmová branže je tvrdá, ostatně ani jinde to nebude jiný.“ Pak se Joan zarazila. „Kdyby byla pravda to, co jsi mi tu teď řekl, byla bych vlastně odpovědná za Chuckovu smrt.“

	„Ne, ne, ne. O tom ani nezačínej přemýšlet. Pokud někdo způsobil jeho smrt, je to ten, kdo ten čin spáchal. To je stejný, jako když někdo lomí rukama a sténá: Ach Bože! Kdybych se se svou dcerkou nezastavovala u stánku na zmrzlinu, mohli jsme tou ulicí projít dřív, než v ní bouchla ta bomba od teroristů a moje dcerka by teď ještě žila… Ale tak to není. Za tu smrt je zodpovědný ten, kdo tam tu bombu nastražil. Protože ulice musí ke svému účelu sloužit v každou denní i noční dobu, a ne tak, aby se řeklo: V šest tudy nechoďte, to tam bouchají bomby.“

	„Nestudoval ty jsi psychologii?“

	„Ne.“

	„A co tedy?“

	„Zabíjení lidí. Ale dál. Potřebujeme zjistit, co se stalo s těmi dvěma – pokud jsou ovšem ještě naživu.“

	„A jak?“

	„Začal bych přes agentury. Někdo jim přeci musel shánět práci. Pamatuješ si, kdo se o ně tehdy staral?“

	„Docela dobře, protože jsme byli všichni tři u jedné agentury. Ale co když už u ní nejsou, tak jako já?“

	„Ale u tý agentury by měli vědět, kam se vrtli dál. A ti zase…“

	„Mám začít hned?“

	„Nech to na ráno. Lidé bývají večer už unavení a mají tendenci nepřidělávat si další starosti. Ráno bývají ochotnější.“

	Joan se pomalu zvedla, přisedla si k Dabertovi a pevně se k němu přitiskla. „Ty jsi na něco podobného určitě zvyklý a chováš se stále stejně, jako když jsi na začátku seděl dole v tom domku, chodil sis zaplavat, jezdil na výlety, psal… A teď je dům plný zbraní a s tebou to ani nehne. Ale mě to ničí, Mikeu. Já ten tlak nevydržím donekonečna.“

	„Nemáš tak úplně pravdu, Joan. Například nemůžu psát, jestli tě to trochu uklidní. Nemůžu psát o věcech minulých, když mám nový případ. Ty děje se mi prolínají a…“

	Bouchla ho do ramene. „Já jsem pro tebe případ?“ zeptala se výhrůžně.

	„Ani nevíš jakej.“
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	Trvalo to necelý den a měli Springsteenovou, ale po Noltovi jako by se slehla zem. A u Springsteenové to nebyla žádná sláva. V současné době byla už u čtvrté agentury a jednalo se v každém případě o sestupnou trajektorii. Poslední agentura se už nezabývala herečkami, ale spíše děvčaty tancujícími u tyče. A u Winny to bylo pravděpodobně ještě něco horšího, protože pro tanec u tyče už byla přeci jen poněkud stará.

	Dalo by se říct, že to zjištění Joan dost otřáslo. „Nebyla tak špatná, aby se dostala až sem. Ještě před třemi lety hrála, i když to nebyly role, po kterých herec zrovna touží.“

	„Znám lidi, kteří s vysokoškolským vzděláním myjí nádobí,“ nehodlal na toto téma rozvíjet debatu Dabert.

	Jeli Joaniným novým mercedesem a za nimi se drželi ve firemním exploreru s tmavými okny oba muži ze SIA.

	Winny bydlela v Los Angeles v jednom ze tří dost úděsných činžáků, těsně namačkaných na sebe v bezprostřední blízkosti desetiproudové dálnice protínající město, s výhledem na seřaďovací nádraží a desítky, nebo spíše stovky hal, sloužících k spedici. Mezi nimi popojížděly, couvaly a čekaly na vyložení a naložení kamiony.

	„Město andělů,“ utrousil Dabert. „Někteří se těmi anděly prý dokonce snaží stát a vyskočí z okna. Teprve při dopadu na asfalt zjistí, že bez křídel to nejde.“

	„Dali nám vůbec správnou adresu?“ vydechla Joan.

	Adresa byla správná. Nahoru šli jenom Dabert a Joan. Joe zůstal ve svém voze a Stewe hlídal v přízemí domu. Na každém patře byla tabulka s čísly bytů. U některých čísel byla připsána i jména nájemníků, u některých ne. Na tabulce ve čtvrtém patře bylo napsáno i to Winnyino. Dabert zvonil opakovaně, ale bez úspěchu. Jediné, čeho docílil, bylo, že se otevřely sousední dveře a z nich vystrčil hlavu asi dvoumetrový černoch.

	„Nebuďte slušný lidi, kurva,“ zavrčel a zase za sebou zavřel. Bylo jedenáct hodin dopoledne.

	Když už se Dabert chystal otevřít dveře jiným způsobem, otočila se koule zámku a ve škvíře, kterou vymezoval bezpečnostní řetízek, se objevila blonďatá hlava. „Co je?“ zeptala se majitelka té hlavy rozespale. Dabert ustoupil a postrčil před sebe Joan. „Bože, já se snad picnu, jestli tohle není Joan,“ vydechla Winny nevěřícně. „Jdeš mi snad nabídnout roli?“

	„Můžeme jít dál?“ zeptala se Joan.

	„Ale jo,“ Winny vyvěsila řetízek ze dveří. „Není to tu sice takový, na co jsi asi zvyklá, ale s tím nic nenadělám. Uklízečce jsem dala volno,“ zasmála se a otevřela dveře. Na sobě měla jenom spodní prádlo, které jen z části zahalovalo dosud dost pěknou postavu.

	Kusy oděvů poházené porůznu, dřez v lince plný neumytého nádobí, v obýváku, který byl zároveň ložnicí, rozházená postel, vzduch téměř nedýchatelný, protože klimatizace nešla. Buď byla porouchaná, nebo si Winny nemohla dovolit platit za proud. Sebrala šaty z prošoupaných křesílek a hodila je na postel.

	„Tak se přeci posaď,“ vybídla Joan. „I ten tvůj… Kdo to vlastně je?“

	„Přítel.“

	„Vypadá dobře,“ mluvila Winny dál, jako by tam Dabert nebyl. „Ty sis uměla vždycky vybrat. Tak co tě za mnou přivedlo? Nabídla bych vám něco k pití, ale myslím, že tu mám jenom vodu z kohoutku.“

	„Mohla bys otevřít okno, Winny?“ Joan nevypadala nejlépe, zřejmě toho na ni bylo moc. A nejen tím horkem, zřejmě i tím, v jakém stavu a v jakém prostředí Winny zastihla.

	Když ji Winny poslechla, pronikl do pokoje sice čerstvý, zato však horký vzduch. A hluk z dálnice a seřaďovacího nádraží byl tak velký, že bylo slyšet sotva každé druhé slovo. A tak jí Joan nabídla, že by se mohli přesunout někam jinam a při té příležitosti že by si mohli dát i oběd. Winny se nad tím nápadem rozzářila. V neuvěřitelně krátké době se stačila nejen obléci do džínových šortek a košile uvázané na uzel, ale i lehce nalíčit. Když uviděla u domovních dveří neznámého muže, trochu se lekla, ale Joan ji ujistila, že patří k nim.

	Obě auta se rozjela, nejeli však příliš daleko, což, jak se později ukázalo, byla chyba. Ale Winny byla asi hodná holka a žádná vyžírka. Ukázala na restaurant, kam nejspíš i ona občas zašla, a nehnala je někam, kde by byly ceny desetkrát vyšší.

	„Stewe, ty zůstaneš v autě, máš na starosti ulici,“ začal Dabert mluvit, ještě než zastavil. „Dneska budeš mít dietu, ale možná ti něco přineseme. Ty, Joe, půjdeš dovnitř za námi a sedneš si tak, abys měl dobrý rozhled.“

	Ze zadního sedadla, kde seděly obě někdejší kamarádky, se ozvalo pochechtávání. „Bože, Joan! Ten tvůj přítel si mluví sám pro sebe.“ Pak jí zřejmě došly souvislosti. „Ježíši, Joan, ty máš bodyguardy?“ vystřelila otázku a vzápětí zvážněla.

	„Neber slova božího nadarmo,“ napomenul ji Dabert, ale ne vážně.

	„A ke všemu ještě pobožnej. Ti bejvají nejhorší. Pokaždý se před tím musí pomodlit a pak se chovají jako zvířata,“ poznamenala, ale zřejmě to také nemyslela vážně.

	Restaurace praskala ve švech. Z dvaceti stolů byly jen dva volné. Přítomni byli skoro samí chlapi. Dělníci z nakládky a asi i z dráhy a hlavně kamioňáci. Dabert by se nejraději otočil, ale Winny si už sedala k jednomu z volných stolů. Krátce po nich přišel i Joe a zabral pro sebe poslední volný stůl. Chvíli ještě čekali, než si přišla servírka pro objednávku, a mnohem déle, než byli obslouženi.

	„Jak se máš, Winny?“ zeptala se Joan.

	„Fajn, holka,“ řekla automaticky a Dabert se musel v duchu ušklíbnout. V Americe se mají prostě všichni fajn. Nikdo nepřizná, i kdyby ležel ve sračkách, že je tomu jinak. Protože v Americe se neúspěch neodpouští. „Teď to sice nebylo nejlepší, ale můj agent už na tom pracuje, a podle toho, co říká, by to měla bejt bomba. Třeba se ještě potkáme v nějakým tom filmu, Joan.“

	„To bych byla ráda, Winny. Ale chtěla jsem se tě zeptat na něco jiného. Nestalo se ti, dejme tomu, v posledních třech letech, že by ti někdo nějak škodil?“

	Winny sebou trhla a začala se kousat do rtu. Najednou bylo zcela zřetelně vidět, že se bojí. Bojovala vnitřní boj s tím, svěřit se někomu, že se jí zdaleka nedaří tak, jak by mělo. „Sakra!“ skoro vykřikla. „Byla jsem snad tak špatná herečka? Možná jsem nebyla tak dobrá jako ty, ale i ty role, který jsem dostávala, stačily k docela slušnýmu životu. Ale pak se to najednou změnilo. Už nebyly žádný role, a když jsem mluvila s lidmi, kteří mi je dřív dávali, skoro se mi nedokázali podívat do očí, jako by najednou začali šilhat. Pak už jsem chytla rito nanejvýš v nějakým kabaretu a brzo už ani to. Přišly bary a noční podniky a nakonec mě nechtěli ani tam.“

	„A nikdo ti nikdy nic neřekl, Winny?“

	„Ne. Ale párkrát mi bylo naznačeno, že jsem si měla hledět svýho místo toho, abych chodila svědčit po soudech. A když mi jednou povolily nervy, řekl mi jeden hajzl, že to neskončí, dokud neskončím já – v kanálu.“

	Dabert s Joan se po sobě podívali a Dabert pokýval hlavou.

	„Winny,“ ptala se Joan dál, „víš něco o Benovi?“

	„Jo Ben, ten se má taky fajn. Je v Riverside v Beautiful Prospect, což zní sice velice vznosně – Krásná vyhlídka – ale ve skutečnosti je to bývalý blázinec, přeměněný ve státní zařízení pro dobrovolné odvykání narkomanů. S Benem to totiž šlo s kopce stejně jako se mnou, jenže ještě rychlejším sešupem. A tak se tam přihlásil. Nejen proto, že s tím chce bojovat, ale hlavně se tam chtěl asi schovat. Několikrát byl těžce zmlácenej a z toho pomyslnýho kanálu mu už vlastně koukala jenom hlava.“ Pak zvedla Winny hlavu od jídla a podívala se dlouze na Joan. „Asi jsem natvrdlá, ale myslím, že mi teď docvaklo, proč jsi mě poctila svou návštěvou. Ty jsi v pohodě?“

	„Ne.“

	„Takže proto ti bodyguardi. Jeden by se mi taky hodil, ale to bych si asi nemohla dovolit. Ledaže bych si to odpracovala jinak.“

	„Můžeš se nastěhovat ke mně, než to skončí.“

	„Ne, ne,“ zamávala Winny rukou s vidličkou a na papírový ubrus ukáplo pár kapiček kečupu, kterým měla polité špagety. „Já jsem zvyklá na poněkud jiný život a ten by ti určitě nevyhovoval. Už mi toho moc nezbylo, ale nezávislost je jednou z mála výsad, kterou jsem si zachovala.“

	„Možná byste měla na nějaký čas zmizet, než to skončí,“ vmísil se poprvé do debaty Dabert. „Třeba k rodičům?“

	Winny vyprskla smíchy. „Do Nebrasky? K těm puritánům? Ti by samou radostí nad tím, jak jsem dopadla, v noci ani neusnuli. Sousedé by mě ukazovali svým dětem jako odstrašující případ. Jo, kdybych se vrátila slavná jako Joan, to by svý puritánství dokázali překousnout a ještě by se se mnou chlubili. Ale takhle ne.“

	„Je to nebezpečné, Winny,“ pokusil se jí ještě přemluvit Dabert.

	„A jak?“

	„Hodně, Winny. Buďte opatrná.“ Dabert ještě přemýšlel o tom, jestli jí má říct víc, ale k tomu se už nedostal.

	„No to mě podrž! Jestli tohle není samotná Joan Hartingová! Víte, že jsem váš velkej obdivovatel?“ skláněl se nad stolem svalnatý chlap v džínsech a propoceném tričku.

	Joan měla na očích velké sluneční brýle, ale její tvář byla natolik známá, že jí to nebylo nic platné. „Díky, to mě těší,“ snažila se být zdvořilá.

	„To mě taky! Což kdybych vás pozval na pivo?“

	„To by bylo od vás milé, ale díky, raději ne.“

	„Tak se neupejpejte! Nebo vám poctivej kamioňák není dost dobrej?“ Chlapův hlas, který byl dost silný na to, aby upoutal pozornost okolních strávníků, už nebyl tak přátelský. Ten člověk si zřejmě připadal neodolatelný a odmítnutí se ho dotklo. Asi měl na svých trasách pár koroptviček, kterým stačilo, když před jejich dřevěnými domky zasténaly vzduchové brzdy jeho soupravy. A nedokázal pochopit, že tahle žena na něho nenahlíží stejnýma očima. To, že měla společnost, ho vůbec nezajímalo. „Jedno pivko v tomhle horku přijde vždycky vhod. Támhle u baru jsou zrovna volný dvě sesle.“

	Dabert věděl, že tohle není ten typ, který by se dal od svého úmyslu odradit rozumnými argumenty. „To stačilo,“ řekl ne nepřátelsky, ale ani ne přátelsky. „Měl bys jít dojíst svůj oběd.“

	„Co jsi to řekl?“

	„Abys vodpálil.“

	Chlap se po Dabertovi rozehnal rukou, ale ten to čekal. Ruku mu vychýlil, druhou rukou ho vzal za hlavu a třískl mu s ní do svého talíře s nedojedeným obědem. Vyskočil od stolu a dal mu několik ran do ledvin. Chlap se sesul na zem a tam se svíjel v bolestech.

	„Viděli jste to?“ zakřičel kdosi. „Ten hajzl tady mlátí našeho kámoše Loua.“

	Najednou stál na nohou tucet dalších. Dabert poodešel, aby se mumraj nekonal v blízkosti Joan, a při té příležitosti utrhl nohu od barové židle. Pak zavolal přes mikroport Stewa, že začala akce, ale zabíjet že nikoho nebudou. Joe byl už také na nohou. Byl mistrem v asijských bojových uměních, nohu dokázal vykopnout výš, než byla jeho vlastní hlava. A všichni tři začali ty nadšence systematicky zpracovávat. Dabert používal nohu od židle, občas vyrazil pravačkou na hrudník některého z protivníků. Ty rány byly velice efektivní, protože dokázaly rozhodit rytmus srdečního tepu, zároveň však byly velice nebezpečné, protože kdyby neodhadl nadávkování, mohly by tomu druhému způsobit zástavu srdce.

	Když už se na zemi válelo osm z těch hospodských bojovníků, ostatní usoudili, že něco není v pořádku, a jejich nadšení pro boj začalo pomalu ustávat. „Tak dost!“ zavolal do lokálu Dabert. „Nic proti vám nemáme, ale pokud budete pokračovat, může se stát, že přijde někdo z vás k úhoně, která bude mít za následek vaši pracovní neschopnost – to v tom lepším případě. A to si jistě nepřejete, protože vás vaše ruce živí. Podívejte: váš kámoš obtěžoval tuto ženu,“ Dabert ukázal na Joan. „A ani vy byste si nenechali líbit, kdyby obtěžoval někdo tu vaši. Teď si sedněte a dojezte své obědy. My zaplatíme a odejdeme. Je to fér?“

	Ozvalo se hučení, ale do další rvačky už nikdo chuť neměl.

	Dabert hodil na stůl pár bankovek. Bylo v nich víc, než stály obědy. Byla v nich i suma za rozbitý nábytek a taky něco navíc, aby majitel podniku neměl důvod volat policii.

	Nasedli do aut a zavezli Winny k jejímu domu. Tam ji vysadili a Dabert si všiml, že jí Joan strčila do dlaně nějaké peníze. Předtím si ještě vyměnily svá telefonní čísla.

	Krásná vyhlídka bylo velmi opotřebované zařízení. Za příspěvky od státu se taky těžko dalo očekávat něco lepšího. Ale lidé, kteří předtím žili téměř v kanálech, zde aspoň měli střechu nad hlavou, postel, stravu a šanci na nový začátek – pokud ovšem zvládnou svého vlastního démona.

	Joe a Stewe zůstali venku, dovnitř šel jen Dabert s Joan.

	„Návštěvy se musí předem ohlásit,“ uslyšeli nekompromisní verdikt recepční, když požádali, zda by mohli navštívit Bena Nolta. Byla to šedesátnice v brýlích s tlustými skly, která už asi ledacos zažila.

	„Můžete nám zavolat nějakého představeného?“ Dabert byl trpělivost sama.

	„To jako matku představenou?“

	„No, jestli jí máte…“

	„To měl být vtip.“

	„Pokud ano, nějak mi ušla pointa. Já měl spíš na mysli někoho, kdo rozhoduje o tom, zda dostanete přidáno, nebo jestli vás propustí.“

	Recepční zbystřila. „Nerozumím, co tím myslíte?“

	„Můj kolega tím myslel,“ promluvila Joan, „že jsme tu kromě návštěvy chtěli zanechat i jistý obnos pro tento ústav.“

	Recepční začala okamžitě konat, zakrátko přišel muž s šedivými vlasy ulízanými dozadu, ten Joan hned poznal a ukláněl se tak hluboce, že měl Dabert obavy, aby nepřepadl na obličej. Jeho vstřícnost byla převeliká a Dabert byl přesvědčený, že by je za Noltem odvedl i bez avizovaného obolu. Joan přesto vložila do čtečky svou kartu, namačkala pin a pak připsala ústavu tisíc dolarů.

	Následně je ředitel zavedl do společenské místnosti a ukázal jim na muže, který seděl sám u stolu a sám se sebou hrál šachovou partii. „Támhle sedí náš Ben. Mají teď po pracovní terapii chvíli volna, než se rozdělí do komunikačních kroužků. Což bude,“ podíval se na hodinky, „asi za pětačtyřicet minut.“ Čímž jim nenápadně naznačil, kolik času mají na návštěvu. A pak se vzdálil.

	Ben byl docela pohledný muž, pokud se to dalo vyčíst ze záplavy kaštanových kudrnatých vlasů a z toho, co vykukovalo z vousu, kterým byla pokryta větší část obličeje.

	Přistoupili k jeho stolu a Dabert se bez dovolení posadil. Ben se na něho podíval, ale nijak nezareagoval. Až po chvíli, když si vedle Daberta sedla Joan, se v jeho pohledu mihnul náznak spříznění.

	„Ach, Joan,“ řekl tiše. „Neměla jsi sem chodit – je to nebezpečné.“

	„Byli jsme také u Winny.“

	„Jak se má?“

	„Nic moc. Snad jen o trochu lépe než ty.“

	„Já se mám dobře.“

	„Vidím. Řekneš nám, jak jsi se sem dostal?“

	Podíval se nedůvěřivě na Daberta. „Drogy,“ řekl po chvíli.

	„Toho se bát nemusíš, je to můj přítel a… kromě toho i můj ochránce.“

	„Takže máš také potíže?“

	„Ano. A řekla bych, že už vím, kdo za nimi stojí. Je to zřejmě stejný člověk, co stojí za potížemi Winny. A byla bych ráda, kdybys mi řekl, kdo stojí za těmi tvými.“

	„Já sám,“ usmál se Ben na Joan bezelstně.

	„Podívejte, Bene,“ zasáhl Dabert. „I Joan si prožila své. Ani vám nebudu vypočítávat, co všechno. Stejně tak Winny a předpokládám, že i vy. A chtěl bych vám říct, že jste na omylu, pokud si myslíte, že když jste se zašil tady, jste mimo hru a v bezpečí. Hra toho, kdo vás tlačí ze srázu, se bude stupňovat, on nepřestane, dokud jeden po druhém z toho srázu nespadnete.“

	„A proč to dělá tak složitě?“

	„Abyste si to užili. Ale já ho můžu zastavit.“

	„Je tak dobrej?“ Nolt se podíval na Joan.

	„Ano, Bene. Řekni nám, prosím tě, co víš a přestaň strkat hlavu do písku.“

	„Už budu muset jít na terapii, Joan,“ řekl Ben vyhýbavě. „Dokonce se mi ani nechce vrátit se ven. Možná si řekneš, že jsem tu pohřbený zaživa, ale mně to tak vyhovuje. Třeba mě už nechá na pokoji.“

	„Je to Dolphi Cresini?“ udeřila Joan.

	Ben Nolt se roztřásl. Vlastně nemusel ani odpovídat. Nakonec se přeci jen na Joan podíval. „Jestli můžeš, odjeď. Já vím, máš kariéru, ale život je cennější. Tohle nemůžeš vyhrát. Já už žádnou kariéru nemám, a ani peníze, abych zmizel. A tak jsem zalezl do díry. Buď mu to bude stačit, nebo taky ne. Stejně jsem už mrtvej.“ Ben Nolt vstal a pak se usmál na Joan. „Byly to krásný časy, když jsme ještě byli pohromadě. Ale ty už skončily – aspoň pro mne. Opatruj se,“ řekl smutně, otočil se k nim zády a pomalu odcházel pryč.
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	„To byl hrozný den,“ řekla Joan, když seděli večer na lehátkách v atriu, které vytvářel Joanin dům, postavený do tvaru hranatého písmene U. „A ke všemu jsem tě už hrozně dlouho, nebo dokonce ještě nikdy neslyšela říct: mám tě rád, miluji tě…“

	„Víš, co mi na amerických filmech nejvíc vadí? Právě tyhle do zblbnutí opakované fráze, které z něčeho takového dělají bezbřehé klišé. Pak se bojím říct něco takového doopravdy, abych hned nebyl podezříván z laciných keců.“

	„Ale někdy to hodně znamená – slyšet to.“

	„Ty přece víš, že tě mám rád. A jestli tě to potěší, na některý film s tebou jsem se díval několikrát jenom proto, abych tě viděl.“

	„Ale já jsem tady, vedle tebe. A živá – zatím.“

	„A taky to tak zůstane.“

	„Tak jo.“ Joan se napila, pak se ze strany dlouze dívala na Daberta. „Víš, ráda bych se tě zeptala, co tě přitahuje víc. Jestli já, nebo to místo tady… Za tu dobu, co jsem v branži, jsem slyšela už bezpočtu lichotek na to, jak vypadám, jaká jsem herečka, ale ty jsi tak uzavřený, že z toho někdy až mrazí.“

	„Jestli to chceš opravdu slyšet, tak obojí.“

	Zasmála se. „Ty se opravdu nezapřeš. Jestli mě srovnáváš s místem tady, je opravdu povznášející vědět, že máš ke mně stejný vztah jako ke skále, tvořící hranici mého pozemku.“

	„Je to jinak. To všechno tvoří tvoji osobnost. To, co si mě tady podmanilo, byla atmosféra. A tu tvoříš přece ty. Chováš se odlišně než většina jiných hvězd. Nepředvádíš se a hlídáš si svoje soukromí. Kolem jiných se točí ansámbl všelijakých poskoků, ty ale důsledně necháváš všechno za vraty svého domova. Jako bys ani nikoho takového nepotřebovala.“

	„Ale to víš, že je potřebuji – bez nich se dneska neobejdeš. To ovšem ještě neznamená, že o ně musím zakopávat doma. Nakonec jsi většinu z nich poznal, když jsi mě vozil na schůzky s nimi a musel přetrpět pro tebe asi nezáživná jednání. Agentura, která mi dojednává kšefty, promotion, tisková mluvčí, s kterou jsi, mimochodem, mluvil několikrát i sám, když se s tebou radila, jak má odpovídat na dotazy novinářů v téhle svinské záležitosti, finanční poradce… Mám pokračovat?“

	„Ne, nemusíš. A teď máš v domě čtyři úplně cizí lidi…“

	„Jeden úplně cizí není, i když o něm stále téměř nic nevím. Ale jinak jste si hodně podobní. Ti dva noví skoro nepromluví. Jen Aron je trochu jiný. Řekla bych, že je schopný hlubšího citu.“

	„To je pravda. Než někoho zabije, vždycky mu nejdřív přečte pár veršů z tóry.“

	„Ale fuj. Řeknu mu, že ho pomlouváš. Znáte se spolu dlouho?“

	„Dost. Dokonce část jeho rodiny pocházela odtud, kde jsem se já narodil. Ti příbuzní nedopadli moc dobře, protože za války byli odvlečeni do koncentráku a žádný z nich to nepřežil.“

	„Z Francie?“

	„Ne tak úplně. Z Čech.“

	„Bože! To je snad až někde na Kavkazu.“

	„Bylas někdy ve Vídni nebo v Berlíně?“

	„Ale jistě. Ve Vídni na Plese v opeře, je to krásné město, ale nějací lidé tam po nás házeli vajíčka a rajčata… A v Berlíně jsem byla na medvědech – myslím těch filmových.“

	„No tak do obou těch měst bych ze svého rodiště dojel na kole. Ale z Kavkazu, i když jsem trénovanej, bych se tam na kole nevydal.“

	„Asi jsem hloupá.“

	„Vůbec ne. Co myslíš, kolik lidí z Čech by dokázalo říct, co je to Milwaukee? Někteří by ti odpověděli, že je to samice od mývala. Dost velké procento nedokáže vyjmenovat sousední státy a dost si jich nedovede vybavit, jaká řeka protéká hlavním městem Prahou.“

	„Ale tam jsem byla! Natáčeli jsme tam Temná zákoutí duše. Jen mne mrzelo, že nebylo dost času, abych to město víc poznala. Bylo kouzelné. Ostatně, mohl bys mě tam vzít, až tohle skončí.“ Dabert neodpovídal, a když se na něho podívala, uviděla nepřístupný obličej. „Špatné vzpomínky?“ zeptala se.

	„Dá se to tak říct. Ale kvůli tobě bych se přemohl.“

	Ve dveřích za nimi se objevil Julio. „Přijela madam Stenfordová a pan Cawendisch,“ oznámil jim.

	Když Joan s Dabertem vešli do haly, byla návštěva už přítomna. Joan se s nimi přivítala a nechyběly ani obligátní polibky. Dabert se s nimi také přivítal, ale líbání si odpustil. „Stalo se něco?“ zeptala se Joan.

	„A musí se něco stát, abych tě mohla navštívit?“ odpověděla Elis otázkou.

	„Jistě že ne. Ale…“

	„Samozřejmě že se něco stalo,“ odpustil si Charlie planou konverzaci. „Posaďme se. A když nám Dolores přinese něco k pití, bude se nám lépe povídat. Někdo skupuje o překot akcie Stenford Oil,“ přešel rovnou k věci. A pak je seznámil s podrobnostmi.

	„Jak velký balík máte vy, Elis?“ zeptal se Dabert. „Není-li to ovšem tajné,“ dodal.

	„Doposud rozhodující. Ale pokud se ptáte na to, jestli nadpoloviční, musím odpovědět, že ne. K tomu nám schází asi pět procent.“

	„Tak nakupujte, můžete-li si to dovolit.“

	„To také děláme,“ přidal se Charlie.

	„Vy jste si ke mně ale nepřišli pro radu ohledně investování. Víte, kdo nakupuje?“

	„V této fázi se to nedá zjistit. Až při nejbližší valné hromadě, a to už může být pozdě,“ odpověděl na otázku Charlie. „Ale pracujeme na tom, aby se to dalo zjistit dřív. Váš názor?“

	„Na co? Na nákup akcií? Tak dobře,“ usmál se, když viděl, že jeho pokus o vtip se nesetkal s náležitým ohlasem. „Na devadesát procent to bude on. Zdá se, pokud bych se měl vyjádřit uměleckou mluvou, že se právě zvedla opona posledního dějství tohohle dramatu. Děj spěje k vyvrcholení a orchestr má nalistované noty. A dirigent už pevně třímá taktovku a je přesvědčený o tom, že ví, jaký kdo zahraje part. Na nás je, abychom zahráli pár falešných tónů. A těch pár falešných tónů, jak sami dobře víte, dokáže rozhodit celý orchestr.“

	„Co máte na mysli, Mikeu?“ zeptala se Elis.

	„Že začneme hrát podle vlastní partitury.“ Dabert se natáhl na stůl pro svůj telefon a stiskl tlačítko rychlé volby na Bena Geringtona z losangeleské SIA. „Taky tě rád slyším, Bene,“ oplatil zdvořilost. „Mám pro tebe práci,“ řekl už věcně. „Pokud na tebe není už příliš pozdě.“ Když byl ujištěn, že čert nikdy nespí, pokračoval: „Do rána potřebuji další čtyři maníky. Vyzvednou si tady ve vile Joan Hartingové Elis Stenfordovou a Charlieho Cawendische. A od té chvíle se od nich nehnou na krok. Cože? Ne, standardní ochrana. Díky.“

	„Ale já žádnou ochranu nepotřebuji,“ ohradila se Elis Stenfordová.

	„Potřebujete – jen to ještě nevíte.“

	„Ale já nechci.“

	„To mě nezajímá, Elis. Když jste mě nasadila do kožichu Joan, také jste na její názor příliš nedbala. A asi jste udělala dobře.“

	„Hele, Mikeu. Nechci být impertinentní, ale pokud vím, do kožichu Joan jste se nasadil sám. Ačkoliv, jak jsem už zaznamenala, nejsou kožichy u mladých žen v dnešní době příliš in.“

	„No Elis,“ pokusila se Joan tvářit konsternovaně, „ty jsi úplně zkažené děvče. Mluvit ve společnosti o dámském kožichu…“

	Elis mávla rukou. „Jak jste to myslel, Mikeu,“ začala vážně, „že si nás tady ráno vyzvednou? To my přece budeme už dávno doma.“

	„To těžko. Protože dneska budete spát tady.“

	„Zbav se ho, Joan,“ mluvila Elis na svou snachu tak, jako by Dabert nebyl přítomen. „Už teď nám všem poroučí, za chvíli nás začne bít.“

	Jako by Elis měla věštecké schopnosti. V ranních novinách, sice ne na první straně, ale na třetí, stálo, že gorily Joan Hartingové si zašly do dělnické čtvrti a tam brutálním způsobem zbily v restauraci ubohé dělníky, kteří se tam laciným obědem posilňovali na odpolední nelehkou práci. A Joan Hartingová všemu přihlížela. Redaktor si na konci toho pamfletu dovolil doufat, že se to nestane pravidelnou zábavou hollywoodské smetánky, protože pak by poctivě se živící pracující třída mohla chodit domů z práce nejen upracovaná, ale i zmlácená.

	„Takový svinstvo!“ neudržela se Joan.

	„Na to bys přece jako hvězda měla být připravená.“

	„Já ti něco řeknu, Mikeu. Asi nejsem ta správná hvězda, protože na tohle nebudu připravená nikdy.“

	„Já vím,“ přitáhl si ji k sobě, „že ty jsi jiná. Copak si myslíš, že kdybys byla jako ty ostatní hvězdy, že bych s tebou chodil?“ Pokusila se do něho bušit, ale na to ji svíral až moc pevně.

	Během dne se na některých televizních kanálech objevily zprávy podobného charakteru, okořeněné spekulacemi o životě Joan Hartingové, jejích stycích s podivnými lidmi a o záhadných úmrtích kolem její osoby v poslední době. Byla vytažena i smrt jejího druhého manžela Chucka Stenforda a také v tomto případě popustili záhadologové uzdu své fantazii.

	„Teď už to musíš vydržet,“ snažil se Joan uklidnit Dabert. „Spirála se zužuje a už to nebude dlouho trvat.“

	Měl však pravdu jen částečně. Hlavně v tom, že spirála se začala zužovat. A on poprvé pocítil obavu, zdali to není až příliš rychle na to, aby stačil adekvátně zareagovat a především aby stačil vymyslet něco, co by rozladilo ten ďábelský orchestr.

	Pak přišly večerní zprávy a jedna z hlavních informovala o tom, že v jedné zaplivané uličce za nočním podnikem byla nalezena mrtvá žena, která byla pravděpodobně umlácena baseballovou pálkou. Tou ženou byla Winny Springsteenová. A Dabertovi se začalo zdát, že teď se už nejedná o spirálu, ale přímo o smyčku, která se začíná stahovat kolem jejich krků. Ano, i to si bylo třeba přiznat, teď už také kolem toho jeho.

	Druhý den se dostavili dva detektivové z losangeleského oddělení vražd a vloupání. Chovali se sice korektně, nevznesli žádná obvinění, nicméně bylo nutné si připustit, že oba, jak Joan, tak i Dabert, byli zařazeni do okruhu podezřelých v případu vraždy Winny Springsteenové. Jejich alibi bylo však zatím neprůstřelné. V inkriminovanou dobu ani jeden z nich neopustil vilu, což nezávisle na sobě potvrdilo několik svědků. Dokonce i jeden paparazzi, který šmíroval po obvodu pozemku.
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	Joan telefonovala a nervózně při tom pochodovala před Dabertem usazeným v pohovce. Pak telefon vzala a praštila s ním. Náhodou padl na druhou pohovku, jinak by byl na kusy. „Slyšel jsi to?“ vyjekla na Daberta.

	„Něco jo, ostatní se můžu domýšlet.“

	„Volal mi Jef Salers z agentury. Producent filmu, se kterým jsem už najisto počítala a u kterého ani neuvažovali o alternaci, řekl Jefovi, že se jim nehodím do koncepce.“

	„Aspoň si odpočineš. A bude lepší, abys neměla příliš závazků, než vyřídíme tuhle záležitost.“

	„Ale o to vůbec nejde! Oni mě hází přes palubu. Kdyby mi žádnou roli nenabídli, byla bych v pohodě. Ale tohle, Mikeu, to si nemůžu nechat líbit. Pojedeme za Frankem Zugerem, tím povedeným producentem.“

	„Myslíš si, že ti tu roli vrátí?“

	„Já mu na ni kašlu. Jen chci, aby slyšel můj názor. Aby později, až se tohle přežene, nemohl tvrdit, že to dělal pro moje dobro. Jedeme, Mikeu!“

	„Snad bys mu měla zavolat, jestli je vůbec u sebe.“

	„Já vím, že touhle dobu bývá ve své kanceláři v ateliérech. Kdybych mu zavolala, tak by tam určitě nebyl – to si piš.“

	Aron s Joem zůstali hlídat před budovou. Dovnitř šel s Joan jenom Dabert. Sekretářka byla sice milá takovou tou služební vlídností, ale to bylo tak všechno.

	„Je mi líto, Joan, ale měla jste nejdříve zavolat. Pan Zuger je, bohužel, zaneprázdněný a svůj itinerář má na dnešní den nabitý.“

	„To nevadí, krásná vílo, my počkáme,“ řekl Dabert žoviálně a byl přitom samý úsměv. Na důkaz svého prohlášení sebou plácl do jednoho z křesel. „Někdo nemá čekání rád, ale já se čekáním živím. Je to příjemné. Vidíte přicházet a odcházet různé lidi… Čekání je fakt dobrá práce. Jednou jsem čekal na jaro, ale ono pořád nepřicházelo. Ovšem ten zážitek, když přišlo, to bych vám přál zažít.“

	„A jak dlouho jste čekal?“

	„Od začátku ledna.“

	Sekretářka se na Daberta podívala s podivným výrazem, jako by zvažovala, má-li volat ochranku, nebo rovnou zřízence nějakého ústavu pro duševně choré. Joan se také posadila a Dabertova tiráda jí poněkud vylepšila náladu.

	„Neměl bych skočit pro kafe a nějaké koblihy? Asi se to protáhne a my si tu můžeme zatím udělat takovou pěknou chvilku…“

	Sekretářka zdvořile odmítla, ale postupně byla stále neklidnější. S agresivními lidmi se bojuje snáze, ale se zdvořilými je potíž. Asi po dvaceti minutách to vzdala. „Zkusím se pana Zugera zeptat, jestli by mu přeci jenom nevybyla chvilka,“ řekl ten hlídací pes v sukních.

	Když vešli, vyskočil pan Zuger ze svého křesla, rozpřáhl ruce v náznaku objetí a tvářil se jako ten nejšťastnější člověk na Zemi. Dabert se až lekl a v první chvíli si pomyslel, že k Joan běží Danny DeVito, protože Frank Zuger vypadal jako jeho jednovaječné dvojče.

	„Proč jste nezavolala, Joan? Mohli jsme si sjednat schůzku.“

	„Nechte si ty kecy, Franku. Co to se mnou hrajete za komedii? A neříkejte mi nic o tom, že jsem se nevešla do vaší koncepce.“

	„Tak se posaďte. Dáte si něco k pití? A pro vašeho přítele?“

	„Já umím anglicky.“

	„Promiňte, pane… jaksi jsem přeslechl vaše jméno.“

	„To bude nejspíš tím, že jsem žádné neřekl. Já jsem Francesco z Assisi a dal bych si minerálku.“

	Zuger objednal minerálku, Joan cokoliv odmítla. „Tak dobře, Joan. Já vám to tedy řeknu. V poslední době se kolem vás dějí podivné věci a investoři znejistěli. Každý, kdo do něčeho vkládá peníze, chce mít záruky, že jeho investice nebude znehodnocena.“

	„Já jsem snad někdy znehodnotila nějaký projekt, Franku?“

	„To jistě ne, ale už při natáčení vašeho posledního filmu jste měla jisté potíže. A kdyby se vám, nedej bože, něco přihodilo…“

	„Chtěl jste říct, kdyby mě někdo zabil…“

	„To rozhodně ne, ale…“

	„Řekněte mi jedno, Franku, a pak už půjdu. Je jedním z těch vašich investorů také Dolphi Cresini?“

	„Víte přeci, Joan, že jména investorů se bez jejich souhlasu nezveřejňují.“

	„Tak dobře,“ Joan se zvedla. „Až mu budete líbat řiť, vyřiďte mu, že se před takovým umaštěným makarónem nepodělám a ať si dá pozor, aby si při chůzi nešlápnul na tkaničky.“ Pak se obrátila na Daberta. „A vy, pane z Assisi, pojďte, protože pan Zuger si bude potřebovat neodkladně zavolat, tak abychom ho nerušili.“

	Když vyšli z budovy, Dabert se rozhlédl, ale nikde nezahlédl nic podezřelého. Aron s Joem byli na svých místech. Dabert jim jen přes mikroport oznámil, že odjíždí, a pak nasedli s Joan do auta.

	„Tak to bychom měli,“ řekla Joan, když se Dabert rozjel. „Víš, jednou jsi mi řekl, že bych měla na nějaký čas odjet a počkat, až se vše vyřeší. Teď o tom začínám vážně uvažovat. Tvůj názor?“ A když Dabert neodpovídal, připomněla se. „Ptala jsem se tě…“

	„A já tě slyšel. To, co jsem v úvaze zmínil, bylo na začátku, kdy jsem neznal všechny souvislosti. Tehdy jsem si myslel, že se jedná o nějakého psychouše, kterého časem chytnou a ty se budeš moct potom v klidu vrátit. Ale teď víme, že se jedná o maniaka posedlýho pomstou, kterej nedá pokoj, dokud nedosáhne svýho. Jistěže bys mohla odjet, ale pokud by ses hodlala vrátit, všechno bys jen odložila. Kromě toho se obávám, že ani jinde bys nežila v klidu. Ať by ses usadila kdekoliv, pořád by ses otáčela přes rameno. Tak dlouho, až by se to opravdu stalo, nebo by ses dřív zbláznila.“

	„Takže je to horší, než jsem si myslela. Když se už ani ty přede mnou nesnažíš balit shnilá jablíčka do čistých ubrousků. Co navrhuješ?“

	„Já bych ho zabil,“ odpověděl Dabert suše.

	„Žertuješ?“

	„Vidíš snad, že bych oplýval nějakou veselostí? Je to ta nejjednodušší rovnice. Buď on zabije tebe, anebo my jeho.“

	„Takže takhle to chodí?“

	„Ano. Proto lidé jako já nenavazují blízký vztah se svými klienty. Aby jim takový vztah nekalil zdravý úsudek.“

	„Je ale hrozné slyšet to takhle natvrdo. Vždyť mluvíš o bytí nebo nebytí živého tvora. Ta věcnost, žádné emoce…“

	„Fakt? A co takovej chirurg? Víš, kolika lidem za svůj život musí říct, když je předtím otevře a zase zavře, že je to s nima na hovno a že natáhnou brka? Představ si, jak dlouho by to asi mohl dělat, kdyby podléhal emocím. A navíc to musí říct například lidem, kteří byli slušní, vedli řádný život, milovali své blízké, zůstanou po nich malé děti… Myslíš si, že je ten doktor cynik?“

	Joan stiskla rty a neodpověděla. Jeli po Pacific Street, za zády Santa Moniku a před sebou Malibu. Dabert se díval vlevo na Tichý oceán. Na dlouhé pláži byli lidé, kteří se koupali, bavili se – byl krásný den. Vedle něho seděla jedna z nejpřitažlivějších hereček planety, ale ani on, ani ona se nebavili. Za nimi jelo druhé auto se dvěma ozbrojenými muži, kteří byli připraveni odstranit každého, kdo by se jim postavil do cesty. To se ostatně týkalo i Daberta – že byl připraven.

	„Večer mám jít na jeden benefiční podnik,“ mluvila Joan spíše do předního skla auta. „Ani nevím ve prospěch čeho, ale to je jedno. Hlavním posláním takových podniků je, kromě odevzdání určitého obnosu, ukázat se na veřejnosti. Nejradši bych nikam nešla. Ale pak by se stalo, že bych nechtěla jít na pracovní schůzku, na oběd s přáteli, na nákup… a nakonec bych odmítala vyjít z domu. O to mu asi také jde. Je to tak?“

	„Ano.“

	Na večírek jeli jen jedním autem, těžkým explorerem, který náležel hochům ze SIA. Důvodem takového rozhodnutí byla především skutečnost, že při takových podnicích bývá v místě samém přeautováno a bylo by obtížné postarat se o obě auta. Tentokrát jeli s Dabertem Stewe a Joe. Akce se konala v kongresovém sálu hotelu Hilton. Joe je zavezl před hlavní vchod, ale chlapce od parkovací služby odmítl, protože auto muselo zůstat v pohotovosti. Joe měl v podstatě dvě možnosti. Buď najít místo k parkování, anebo kroužit v nejbližším okolí.

	Joan měla dvě místenky do sálu ke stolu číslo šest. Ale i kdyby jich měla deset, nevyužila by je. Při počtu strážců tři, kdy jeden z nich byl v pohotovosti s autem, byla konfigurace rozmístění ta nejjednodušší, jaká mohla být. Jeden muž v bezprostřední blízkosti, druhý monitoruje okolí. Byly tam stoly pro šest, ale i osm lidí. Dabert uvítal, že stůl číslo šest, stejně jako ostatní stoly v prvních dvou řadách, byl jen pro čtyři a on měl k Joan velice blízko. Kdyby seděla u dlouhého stolu proti němu, ztrácel by v případě napadení drahocenné zlomky sekundy, což by mohlo být rozhodující.

	Druhou dvojicí u stolu byl poněkud nesourodý pár. On padesátník, blížící se spíše k šedesátce, s vlasy, které mu uletěly jako mládí a zbyl mu jen klasický věneček šedivých vlasů kolem temene lebky. Zdálo se, že v něm chytly saze a ojetou manželku vyměnil za mnohem novější model. Jistě byl přesvědčen, že jeho vnitřní motor se rovná raketě. A jistě nepomýšlel na to, že raketové motory mají sice velký tah, ale jejich použití je jednorázové a velmi krátkodobé. Jeho partnerka v něm jeho pocit ještě rozdmýchávala a nejspíš v něm vzbuzovala zdání, že kdyby, nedej bože, umřel, podstoupila by s ním kremaci dobrovolně a bez umrtvení. Oba byli velice přátelští a děvče, když zjistilo, kdože si to k nim přisedl, málem spadlo ze židle.

	Benefice probíhala podle zaběhnutého řádu. Nejdříve bylo proneseno slovo boží, pak byla pronesena řada dalších řečí, k úlevě těch, kteří měli zacinkat zlaťáky, prokládaných zpěvy a hudbou. Za pódiem byla umístěna obří obrazovka, na které naskakovaly připsané sumy se jmény těch, kteří je, většinou ze svých telefonů, poslali elektronicky na účet. V levé části obrazovky bylo neustále deset jmen s připsanou částkou. Jak přibývala nová jména, to nejstarší vždy zmizelo, asi padalo do předem připraveného koše. V pravé horní části se drželo jméno toho, kdo dal nejvíc, než ho vystřídalo jméno toho, kdo chtěl být ještě svatější. A v pravém dolním rohu neustále bobtnala celková suma.

	Joan dala patnáct tisíc. Krátce nato se tam objevilo jméno Dolphiho Cresiniho a suma padesát tisíc. A Dabert byl rád, že Joan sedí tak, že na obrazovku, pokud by si nechtěla vykroutit krk, nevidí.

	Když byli všichni, kteří k tomu byli ochotni, podojeni, došlo na závěrečnou děkovnou řeč. A pak se všichni vrhli na raut, jako by si jím chtěli alespoň částečně nahradit to, co zaplatili. Zde už nikdo žádné oficiální řeči nepronášel, ale jinak bylo řečí proneseno dost. S Joan se dávalo do řeči hodně lidí a Dabert se držel o krok za ní. Lidé se k ní chovali přátelsky, vždycky se našlo dost těch, kteří chtěli být viděni v její přítomnosti. Ale Dabert za jejími zády uslyšel i pár slov, která by jí do očí neřekli.

	Joan takticky postupovala dál a bylo vidět, že pomýšlí na nenápadný únik. Kolem jídelny bylo několik salonků s bary a tam už nebyl zdaleka takový nával jako tam, kde bylo všechno zadarmo. Uprostřed salonku, kterým procházeli k jednomu z východů, stáli čtyři muži. Najednou Joan strnula, a kdyby na to Dabert nebyl připraven, málem by do ní vrazil. Dva z nich poznal. Prvního sice nikdy neviděl, ale jeho podobu znal z internetu a z televize. Byl to Dolphi Cresini. Nevypadal jako typický Talián, zdálo se, že jeho taťka se zapomněl s nějakou Irčankou nebo někým na ten způsob. Druhým byl jeho syn Bono. Další dva vypadali na gorily.

	„Á, madam Hartingová! Dneska je můj opravdu šťastný den. Nejdříve udělat dobrý skutek a pak ještě potkat vás,“ rozplýval se, jako by byl jejím největším obdivovatelem. „Můžu se zeptat, jakou další vynikající rolí nás obdaříte?“

	Joan měla v ruce skleničku šampaňského a Dabert najednou věděl, co s ním hodlá udělat. A skandál, který by vyzněl v neprospěch Joan, to bylo to, co si zřejmě Cresini přál, ale co Dabert nehodlal dopustit. A tak Joan skleničku nenápadně odebral a postavil na barový pult. Také uviděl televizní kameru. Nejdříve si myslel, že si Cresini na tu nachystanou šarádu zaplatil i tohle, aby měl vše zdokumentované. Ale potom si všiml, že se jedná o jeden z televizních štábů, který se jaksi odtrhl od hlavního proudu, a teď toho hodlal využít.

	„Uvolněte nám cestu,“ vyzval Dabert skupinku. A také zaregistroval, že místo napravo zaujal Stewe.

	„Jen jsem chtěl být přátelský a pozdravit madam Hartingovou,“ kladl dál med do pláství Cresini. Dokonce napřáhl k Joan ruku, aby si jimi mohli potřást.

	„Na to zapomeňte. Vám bych ruku nepodala, ani kdybyste mi předložil lékařské osvědčení o nezávadnosti vašeho zdravotního stavu.“

	„Co si to…?“ Cresini náhle ztratil glanc.

	„Nebo jste snad netrpěl pohlavní chorobou?“

	„To mi zaplatíš!“

	„Opravdu? Já bych řekla, že za to už zaplatil tady váš přítomný syn, který byl zřejmě zplozen zrovna v té době.“

	„Ty děvko!“ zařval Cresini, čímž připoutal pozornost i těch v okolí, kteří se doposud věnovali něčemu jinému. A kamera jela.

	Bono neřekl nic, zato se rovnou pokusil vrhnout na Joan. Narazil však ohryzkem na Stewův loket, a pokud by chtěl v této chvíli něco dodatečně pronést, nebylo by to technicky možné. Pak se daly do pohybu obě Cresiniho gorily, ale Dabert se Stewem, jako by se domluvili, čekali, až padne první rána. Ti dva byli jen napumpovaní idioti z fitnessu a nepředstavovali vážnější nebezpečí.

	Ale Cresini je v záchvěvu soudnosti na poslední chvíli zarazil. „Ne teď a ne tady,“ ucedil, jako by polykal ježky.

	Dabert měl připravenou jedovatost, ale včas ji spolkl. Předně proto, že byla z těch, kterými se mu tak úspěšně dařilo vyprovokovat druhou stranu, když ji chtěl přimět k akci, ale i proto, že mikrofon televizního štábu byl tak blízko, že by se dal překousnout. Dokonce si všiml i dvou dalších.

	„To bylo dobrý, Stewe,“ pochválil parťáka Dabert, když už seděli v autě a Joe za volantem si razil cestu od hotelu.

	Stewe se otočil a zazubil se na zadní sedadlo. „A to s tím triplem se vám taky povedlo, madam. Je to pravda?“

	„Něco v tom smyslu se ke mně doneslo, když probíhal soud s jeho starším synem, Silviem. Ale jinak jsou to neověřené řeči.“

	„Které ťaly. Myslel jsem, že toho taťku trefí šlak.“

	Joan se otočila na Daberta. „Byla to chyba?“

	„Ne. Aspoň se teď věci dají do pohybu. A my získali malou výhodu, když byla druhá strana poodhalena.“
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	Sídlo guvernéra státu Kalifornie nebylo žádnou pevností, kam by se nedalo dostat. Bylo však rozdílem, kdo a za kým šel. Pokud to mělo být přímo za guvernérem, bylo třeba si o setkání požádat a také předložit důvod návštěvy. Někdy bylo žadatelům vyhověno, jindy jim bylo nabídnuto, aby se se svými žádostmi obrátili na příslušný odbor. Pak tu byli žadatelé, kteří museli být přijati vždycky. Byli to lidé náležející do výkonné moci, ale i tací, jejichž problém byl tak závažný, že musel být řešen až na úrovni guvernéra. Potom tu byli významní podnikatelé a finančníci, kteří se různou měrou podíleli na prosperitě či neprosperitě státu. A nakonec tu byla ještě jedna skupina, která se vlastně částečně rekrutovala z té předešlé, ale měla právo zajít za guvernérem s osobními záležitostmi. To byli sponzoři – ovšem významní, kteří se angažovali, především finančně, při jeho volební kampani.

	Elis Stenfordová mezi takové sponzory patřila. Teď čekala v předpokoji guvernérovy pracovny. Necítila žádné vzrušení, že bude za chvíli mluvit s guvernérem nejbohatšího státu Unie. Za svou hereckou kariéru zažila tolik vzrušení, že by jiným vydalo na několik životů. Osobně se setkala s několika prezidenty a většinou to byli oni, kdo se jí zdvořile ukláněli. Proto, když se otevřely dveře guvernérovy pracovny, vešla pevným krokem.

	„Elis,“ vykročil k ní guvernér William Adams s napřaženou pravicí. „Je pro mne vždycky potěšením setkat se s vámi. Zvláště když je naše setkání vklíněno mezi řadu nezábavných a mnohdy vyčerpávajících, přesto však potřebných jednání. Ale posaďte se přeci,“ ukázal na koženou sedací soupravu. I to bylo vyznamenání, protože ti méně privilegovaní museli sedět na židli před jeho pracovním stolem. „Kávu, ovocnou šťávu?“

	„Snad trochu minerálky.“

	Adams objednal dvě minerálky. Když byli obslouženi, zeptal se, jak se Elis Stenfordové vede. Byla to povinná fráze, ale zdálo se, že by Adams uvítal, kdyby jejich rozhovor zůstal v konverzační rovině.

	„Asi by bylo společensky vhodnější říct, že se mám dobře, jak je u nás zvykem říkat. Ale nebyla by to pravda. A proto jsem také za vámi přišla, Williame.“

	„Poslouchám, Elis.“

	„Přišla jsem se zeptat, zdali ještě žijeme ve státě, kde vládne právo a slušnost.“

	„Nerozumím, Elis.“

	„V posledních třech letech je má rodina vystavena silnému psychickému nátlaku, ale i fyzickému napadání.“

	„A byla jste na policii, Elis?“

	„Jistě, několikrát. Já i moje snacha Joan Hartingová. A policie nejenže nepomohla a zůstávala až v nepochopitelné nečinnosti, ale některé ty záležitosti dokonce otočila proti nám.“

	„Ale to je velice vážné obvinění, Elis.“

	„Proto jsem také přišla za vámi, Williame.“

	„Drahá Elis, v našem státě máme propracovaný a velice účinný právní systém, na kterém se podílí nejen policie, ale i státní zastupitelství a soudní aparát. Nevěřím, že tyto složky jsou neúčinné. A navíc, já jsem především politický představitel státu, který by se do právní moci neměl plést.“

	„Takže vy tím chcete říct, pane guvernére,“ přešla Elis k oficiálnímu oslovení, „že já jsem stará hysterická bába, která není schopna rozpoznat skutečnost od fikce?“

	„Probůh!“ Adams zalomil rukama. „Nic takového by mne ani ve snu nenapadlo.“

	„Dolphi Cresini.“ To jméno padlo na podlahu jako balvan.

	Adams jako by až pocítil, jak se ta podlaha otřásla. „Dolphi Cresini je váženým občanem nejen Los Angeles, ale i celé Kalifornie. A jeho význam přesahuje její hranice. Je jedním z pilířů naší prosperity. Staví dálnice, tunely, přehrady. Podílí se na zásobování obcí energiemi a v neposlední řadě dává práci stovkám, či spíše tisícům lidí.“

	„A na vaši volební kampaň dal zřejmě víc než já.“

	„V tom to není.“

	„Takže je to horší? S ním jdete nahoru i vy a s ním také padáte.“

	„Máte nějaké důkazy, Elis?“

	„O jeho zločinech, nebo o vašem spojení s ním? Nějaké bych měla. Ale nabyla jsem dojmu, že toto není to správné místo, kde bych je měla sdělit.“

	„Elis, uvědomujete si, že se tato tvrzení mohou obrátit proti vám?“

	„Jistě. Ale já se nebojím. Život? To hezké jsem si už prožila. A těch pár let, co mi tu ještě zbývají? Klidně je oželím. Už jsem přišla o dost. Zabili mi syna…“

	„Ale to byla přeci nehoda.“

	„Zabili mi syna. Teď útočí na mou snachu Joan. Jenže tu já jim nenechám, guvernére. A vyřiďte jim, až s nimi budete mluvit, že to pro ně bude tvrdé sousto. Ještě mají možnost všeho nechat a já jsem dokonce ochotna zapomenout i na to, co už se stalo. Ale jinak? Budu bojovat až do konce. A pamatujte si, že jestli Cresini padne, padnete s ním i vy. Víte, jak to bývá s domečkem z karet. Podtrhnete jednu a sesune se celý dům.“ Elis se zvedla. „Přeji pěkný den a vyprovázet mě nemusíte.“
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	Dabert měl na posteli položené staré prostěradlo, které si vyžádal od Dolores, a na něm měl rozložené svoje zbraně. Ne že by je musel přímo čistit. Střelbou se zabýval zhruba před týdnem v jednom odlehlém kaňonu a bezprostředně potom je samozřejmě vyčistil. Ale glocka nosil neustále a toho bylo třeba občas přečistit. Bral ovšem do ruky i ostatní zbraně, zkoušel jejich váhu, ověřoval si jejich mechanické vlastnosti, vybíjel zásobníky a znovu je nabíjel. Když vešla do jeho ložnice Joan, rychle přes zbraně přehodil volnou půlku prostěradla.

	„Víš, jak ses teď zachoval?“ zeptala se s nádechem ironie.

	„Jak?“

	„Jako mladík, který dělá něco nedovoleného, a když vejde bez zaklepání do jeho pokoje matka, přehodí přes sebe rychle deku.“

	„A s kolika takovými mladíky ses setkala?“

	„Ti, se kterými jsem se setkala, už to v té době dělali jinak.“

	„Že jsem se ptal.“

	„Žárlivče.“ Joan odhrnula prostěradlo. Zbraně pozorovala asi jako klubko hadů. „Tiché, chladné, vyčkávající. Sloužící k zabíjení lidí.“ Pak se nedůvěřivě dotkla revolveru a po krátkém zaváhání ho vzala do ruky. „Neměla bych také něco takového mít?“

	„Už jsi někdy střílela?“

	„Jenom ve filmu.“

	„To mě udivuje. V Americe prý dostává dítě svou první zbraň už do kolébky.“

	„No, to bude asi tím, že my jsme neměli kolébku.“

	„Můžu tě naučit střílet – nic to není. Jen musíš mačkat spoušť, ale podstatné je, abys držela hlaveň správným směrem. Nejdůležitější je však překonat psychický blok uvnitř hlavy. Když na někoho vytáhneš zbraň, musíš si být jistá, že v případě potřeby jsi taky schopná ji použít. S vědomím toho, že když na někoho vystřelíš, můžeš ho připravit o život. Pokud si tím jistá nejsi, je lepší zbraň vůbec nemít u sebe. Musíš počítat s tím, že když na někoho namíříš, on svoji zbraň bez váhání použije. A v případě, že žádnou zbraň nemá a všimne si tvé nejistoty, odzbrojí tě a pak tě zastřelí tvou vlastní zbraní.“

	Joan položila revolver zpět. „To bylo velice poučné. Budu si to pamatovat. Zatím se pokusím žít beze zbraně.“

	Potom sešli k bazénu. Po půlhodince plavání bez oddychu se uvelebili v lehátkách a pozorovali moře. Do oběda zbývala ještě hodina.

	„Řekneš mi zase něco o sobě?“ zeptala se.

	„Ne. Zatím jsem se nic nedozvěděl o tvém dětství.“

	„Nebylo na něm nic zajímavého.“

	„Na každém dětství je něco zajímavého. Co jsi například dělala před spaním pod dekou?“

	„Do toho ti nic není,“ třepla ho osuškou.

	„Dobře. Tak co rodiče?“

	Chvíle ticha. Joan pozorovala nějaký imaginární bod před sebou. „Normální americká rodina. Nikdo mě nezneužíval a moje starší sestra a starší bratr mne nemlátili příliš často. Matka byla v domácnosti, otec byl právníkem v jedné firmě. Pak se najednou všechno zlomilo. Matka zemřela na rakovinu, když jí bylo pětačtyřicet. Její umírání bylo dlouhé a vyčerpávající pro celou rodinu. Po celou tu dobu se otec držel a dařilo se mu utěšovat i nás. Když matka zemřela, jako by zemřel s ní – už to nebyl on, jako by odešel do jiného světa. Půl roku po její smrti se zastřelil.“

	„Promiň.“

	„Není co. Pokaždé, když jsem se rozhodla o tom mluvit, což zase nebylo tak často, jako by ze mě někdo sejmul další kámen z těch, které se na mě tehdy navršily.“

	„A se sourozenci se stýkáš?“

	„Jo. Sestra se vdala do Kanady, bratr se spustil po otci a má advokátní praxi v Maine. Aspoň jednou za rok se všichni, včetně jejich dětí, sejdeme u některého z nás. A ty máš ještě někoho?“

	„Bratr žije ve Švédsku. Neviděli jsme se už léta. Občas si zavoláme a řekneme si, že bysme to měli napravit, a u toho vždycky zůstane. Možná se oba toho setkání bojíme.“

	Odpoledne zavolal Joan jeden scenárista, že má rozpracovaný scénář k filmu, ve kterém by rád viděl Joan v hlavní roli, a že by chtěl znát její názor na některé varianty, u kterých se ještě nerozhodl, jakou zvolit. Podle nich se nakonec bude vyvíjet celý film. A vzhledem ke stylu, který ona preferuje, by pro něho byl její názor důležitý, pokud by se ovšem rozhodla tu roli vzít.

	Joan se po předchozí zkušenosti nedůvěřivě zeptala, jestli stejný názor zastává i režisér, který má film dělat, a co na to produkce. Dostalo se jí ujištění, že tým je zajedno.

	„Co na to říkáš?“ zeptala se Joan Daberta, když odmáčkla spojení.

	„A ty?“

	„No, po té sprše u Franka Zugera by to byla satisfakce. Víš, tady to chodí tak, že se buď valíš po hlavní trati, nebo se staneš odstaveným vagonem na vedlejší koleji.“

	„A je běžné, že se kšefty dojednávají tímhle způsobem? A má vůbec nějaký scenárista kredit na to, aby něco takového domlouval?“

	„Záleží na jeho jménu. Pokud je ceněný… Domlouvá se to tímhle, ale i jakýmkoliv jiným způsobem. A také v posteli.“

	„Což mě přivádí na myšlenku nějaký ten kšeft tímhle způsobem dojednat.“

	„Teď hned?“

	Dabert přikývl. „Jestli nemáš nic lepšího na práci…“

	„Tak jdeme. Takové skutečně romanticky podané výzvě se prostě nedá odolat.“

	Scenárista Rudi Bruckmüller měl svou vilu na Patricia Avenue v Santa Monice. Hned přes ulici se rozkládal Rancho Park Golf Club. Kdyby bydlel jinde než v Santa Monice, byl by Dabert klidnější. Pokud je ta schůzka nahraná, spadají do jurisdikce blba Churche. V druhém autě nechal jet Joea a Stewa. Aron nebyl s takovým řešení úplně spokojený, ale byl disciplinovaný a odpustil si jakoukoliv poznámku. Dabert ho znal už natolik, že dokázal číst i ze sebemenší mimiky v jeho obličeji.

	„Ti dva tu znají každej šutr a vyznají se v poměrech. Tak si dej voraz, Arone,“ chlácholil ho Dabert. „Ono sedět v autě a na střídačku šmírovat kolem baráku není taky žádný rito.“

	„Třeba to nebude trvat hodiny, možná jen minuty.“

	„Máš pocit?“ Aron pokýval hlavou. „Tak to jsme dva,“ přitakal mu Dabert. „Kdyby něco, odkazuju ti svý auto.“

	„Strč si ho…“

	Ale to už byl Dabert na odchodu a přes rameno se s Aronem rozloučil vztyčeným prostředníčkem.

	První varovný signál přišel hned u vjezdu na pozemek. Podle Bruckmüllera se v jeho vile mělo sejít víc lidí, ale na jeho pozemku stála všehovšudy tři auta, přičemž i dvě mohla být klidně jeho.

	Mladá hospodyně, která jim přišla otevřít domovní dveře, měla těkavý pohled a na Daberta působila jako někdo, kdo krátce předtím prožil nepěknou chvilku. Takhle se také dívaly ženy, které byly pohlavně zneužity, ačkoliv tohle byl asi jiný případ. I Joan vycítila napětí a podívala se tázavě na Daberta. Usmál se na ni, ale se svými pocity se jí nesvěřil. Jen jí zašeptal, že kdyby k něčemu došlo, ať se za každou cenu drží stranou.

	Rudi Bruckmüller nevypadal vůbec dobře. Na obličeji měl dvě podlitiny a z očí mu neustále vytékaly slzy.

	„U toho filmu jsme se rozhodli trochu pozměnit scénář a Rudi zpočátku vůbec nechtěl spolupracovat. Ale teď už je všechno v pořádku, kapitáne,“ šklebil se na Daberta Bono Cresini. Stál uprostřed haly a s ním další dva, které však Dabert nikdy neviděl – čehož nelitoval, protože na nich nebylo nic hezkého.

	„Poslal tě taťka?“ zeptal se Dabert posměšně.

	„Na něco takovýho mě nemusí nikdo posílat. Zvláště když si takovej ubožák jako ty dovolí navážet se do mý rodiny.“

	„Tam na tý lodi, když jsi nám nalil ten sajrajt do nádrže, tě k tomu asi taky nikdo nenutil. Ale moc geniální nápad to zrovna nebyl.“

	„To bylo jen varování. Měl jsi potom zmizet a mohl sis zachránit kůži. Teď budeš litovat dne, kdy jsi připlul do Ameriky.“

	Během toho rozhovoru docházelo pomalu k přeskupování figurek na šachovnici. Dabert se nenápadně vzdaloval od Joan, aby, až k tomu dojde, a on si byl jistý, že ano, nestála příliš blízko dráhám střel. Nedělal si o střeleckém umění těch tří zrovna velké iluze a metr tam, metr sem… Nepříjemné bylo, že se mezi něj a Joan přesunul jeden z nich. Bono a ten třetí stáli proti němu. Rudi seděl na pohovce a děvče si přisedlo k němu. Zřejmě už předtím takový příkaz dostalo.

	Existovalo několik možností, jak věc vyřídit. Dabert mohl říct do mikroportu dvě smluvená slova, z nichž to první znamenalo, že jsou v ohrožení, a to druhé, aby Joe a Stewe zasáhli a nepřátelské objekty zlikvidovali. A on by se nemusel ani namáhat. Pak tu byla rychlejší možnost – že je postřílí sám. Svého glocka měl připraveného k palbě, v nábojové komoře zasunutý náboj, i když jeho zbraň byla doposud skryta. Ale ani to nebylo překážkou. Dabert však musel pamatovat na to, že se nachází v Santa Monice.

	„Co jsi to říkal o tom, že jsem připlul do Ameriky?“ pokračoval v provokování, protože to mu šlo vždycky dobře. „Ty snad žiješ ve středověku. Do Ameriky připlul Kolumbus. A po něm se sem o něco později v několika vlnách plavili v podpalubí parníků na hromadách uhlí umaštěný Taliáni, jako je tvůj fotr a jako jsi ty. Civilizovaní lidi už dávno lítají letadly.“

	Bonovi začala pulzovat žíla na čele. „Jen se bav!“ zakřičel. „Ale dneska odtud nevyjdeš živej!“

	„A jak to chceš zařídit?“

	„Přišel jsi sem dneska s touhle krávou, která zavraždila mýho bratra,“ Bono ukázal na Joan, „nepohodli jste se s tímhle teploušským blbečkem Rudínkem, ty jsi ho nejdřív zmlátil, ale on najednou vytáhl pistoli, třeba tuhle,“ Bono vytáhl zbraň, „a pak došlo k přestřelce a vy všichni jste natáhli brka.“

	Bylo zbytečné a také dost nebezpečné dál na cokoliv čekat. Ve chvíli, kdy Dabert skočil na muže, který se vklínil mezi něho a Joan, měli v rukou pistole už všichni tři – kromě Daberta. Ten však stačil svou oběť chytit zezadu za krk a ve chvíli, kdy začali Bono a ten druhý pálit, stál už za jeho zády. Cítil, jak se tělo toho muže otřásá pod údery střel, a také si uvědomil, že ti dva nestřílejí zase až tak špatně. Také byl rád, že nemají zbraně velkého kalibru a s razantnějším střelivem, protože taková střela by tím mužem snadno prolétla a zasáhla by i jeho. Tělo v jeho sevření začalo těžknout. A tak vzal jeho ruku, která ještě svírala zbraň, zvedl ji před sebe, obepjal jeho prsty a svůj ukazováček přiložil na ten jeho. Uviděl zděšení v Bonových očích. „Táhni už do prdele!“ sdělil mu, kam se má odebrat, a pak stiskl spoušť. Ještě než Bono dopadl na zem, zastřelil i toho druhého. Toho svého pustil, protože zas tak rád ho neměl, a nechal ho, aby si ustlal pod jeho nohama.

	Říká se, že v takových chvílích zavládne hrobové ticho, protože smrt nemluví. Pro tenhle případ to však neplatilo. Halou se rozléhal pronikavý jekot jako od píšťaly parního kotle. A vzhledem k tomu, že se v jednadvacátém století parní kotle vyskytují už málo, bylo zřejmé, že příčina vězí někde jinde. Ta mladá hospodyně musela mít neuvěřitelně dobré plíce, ale to ještě neznamenalo, že byl Dabert ochoten si kvůli tomu nechat zničit ušní bubínky. Přistoupil tedy k té nešťastnici a vlepil jí poctivou facku, po které pojistný ventil zaklapl.

	„Oni nás chtěli zabít!“ řekla hospodyně první rozumnou větu.

	„Já vím. Hlavně to nezapomeňte připomenout policii, až se vás na to bude ptát.“

	V Dabertově mikroportu se ozval Stewův hlas. „Slyšeli jsme střelbu. Jste v pořádku? A máš pro nás taky nějakou práci?“

	„Už je to vyřízený. Zabil jsem tři chlapy, mezi nimi i Bona Cresiniho. Podej zprávu Benovi Geringtonovi, Charliemu Cawendischovi a taky seržantu Callebovi. Já sice budu oficiálně volat devět set jedenáct, ale jestli přijede ten kretén Church, asi mě hned zašije. Jinak to tu dál monitorujte, ale nezasahujte. Mám dobře rozehraný karty, tak aby se to ještě na poslední chvíli nepopsulo. Jo, a dejte vědět taky Aronovi, aby byl v obraze.“

	„Gratuluji. Jsi dobrej – na penzistu,“ Stewe se uchechtl.

	„Já vím,“ vzal mu vítr z plachet Dabert. Pak zavolal na 911 a ohlásil střelbu v domě Rudiho Bruckmüllera na Patricia Avenue. „A nemusíte chvátat, my nikam nejdeme a ti, co stříleli, taky nikam nepůjdou, protože jsou mrtví. Sanitky nejsou třeba. Spíš nějaký auto od koronera.“

	Celou tu dobu se zabýval vším možným, jen se bál podívat se na Joan. „Já jsem tu také,“ přihlásila se sama. Podíval se na ni – zdálo se, že nehodlá propadnout hysterii. To, čeho se Dabert bál, bylo, že teď viděla na vlastní oči, čím je. A to někteří lidé nedokáží vstřebat, byť by se o to sebevíc snažili. Bál se, že ji ztratí.

	„Promiň. Byl bych radši, kdybys u toho nebyla, ale scénu a obsazení vybíral někdo jiný.“ Najednou si připadal jako školák, který se provinil proti školnímu řádu.

	Z dálky se začaly rozléhat sirény policejních vozů. Church nedorazil v první vlně, ale nakonec dorazil taky. Dabert se začal sázet sám se sebou, v jaké asi posteli stráví dnešní a možná i několik příštích nocí.

	První předběžné výslechy proběhly na místě, ale zdálo se, že Church není s jejich zněním spokojený. Zvláště s obsahem těch, které byly provedeny s Bruckmüllerem a jeho hospodyní. V podstatě ani s těmi, které proběhly s Dabertem a Joan.

	„Takže tohle je vaše zbraň.“ Church se neptal, Church oznamoval, když ukazoval na zbraň muže, kterého použil Dabert jako živý cíl. Zbraň doposud ležela na zemi, dosud v tuhnoucí ruce jejího majitele.

	„Já nevím, poručíku, jestli jste tak natvrdlej, nebo čím to je. Ale držím snad tu zbraň v ruce já?“

	„A vy mi zase chcete tvrdit, že tihle tři sem přišli jenom proto, aby se navzájem postříleli? A aby to bylo zajímavější, pozvali si k tomu ještě vás a ostatní jako publikum?“

	„Pozvali si nás sem, aby nás zabili. A s námi i pana Bruckmüllera a jeho hospodyni.“

	„A vy jste je s radostí poslechli, a vy jste si dokonce ani nevzal svoji zbraň.“

	„A kdo vám to řekl? Tu mám přece stále u sebe.“

	„Cože?!“ zařval Church. Tým techniků přestal pracovat a policisté hlídající podezřelé ještě víc zpozorněli. „Vy máte stále ještě u sebe předmět doličný? Jak je to možné?“ sjel pohledem své podřízené, kteří měli zřejmě Daberta podrobit prohlídce.

	„To bude nejspíš tím, že se nejedná o předmět doličný, protože z něj vůbec nebylo stříleno. Dokonce jsem ho ani nevytáhl.“

	„Tak teď ho pěkně vytáhněte – dvěma prsty. A žádné hlouposti, mířím na vás.“

	Dabert se dvěma prsty chytil za zip u poklopce, jako by se ho chystal rozepnout. „Ale dvěma prsty, no nevím, je to přeci jenom kus.“

	Několik lidí se dokonce uchechtlo, ale Church nebyl ve veselém rozpoložení. „Ještě jednu takovou provokaci a napálím to do vás,“ pronesl varování.

	Dabert dvěma prsty vytáhl svého glocka, jeden z techniků s latexovými rukavicemi na rukou ho též uchopil dvěma prsty za hrany lučíku a vsunul ho do igelitového sáčku. Pak se Dabert otočil na Churche. „Já vím, že byste to do mne rád napálil, ale až bude příště mezi námi nějaká zbraň, dbejte na to, abyste byl na tý správný straně hlavně.“

	Technici byli hotovi s třemi mrtvými, teď na ně nastoupil kvůli předběžnému ohledání patolog. Bono ležel tváří k podlaze a Church pořád ještě nevěděl, o koho se jedná. A Dabert doufal, že bude u toho, až to poručík zjistí. Když ho technici konečně převrátili na záda, aby si s ním mohl patolog popovídat, udělal k němu Church pár kroků, prudce se zarazil a vzápětí o jeden krok uskočil zpět.

	„Vy…!“ otočil se na Daberta. „Za to se budete škvařit na elektrickým křesle!“

	„Když mi ňáký koupíte… Zvláště o studených nocích cítím nepříjemný chlad na zadku.“

	„Ruce!“ zaječel Church a zacvakl Dabertovi pouta na zápěstích.

	„Doufám, že si uvědomujete, že jsem osobní strážce Joan Hartingové. Mé zatčení vámi je bezdůvodné, a pokud se z důvodu tohoto vašeho zlovolného aktu mojí klientce něco stane, ponesete veškeré následky.“

	„Na to já vám seru! Michaeli Daberte, zatýkám vás za úkladnou vraždu tří lidí. Cokoliv od této chvíle řeknete, může být u soudu použito proti vám. Pokud si nemůžete dovolit obhájce, bude vám přidělen.“
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	Na policejní stanici už to Dabert dobře znal. Byl přesvědčený, že ho budou dříve nebo později muset pustit. A i kdyby se našel zoufalec z řad státních zástupců, který by ho chtěl obvinit a pohnat před soud, každý průměrný obhájce by byl schopen obžalobu rozcupovat. A on by neměl průměrného obhájce, ale nějakého hodně dobrého. Co ho však znepokojovalo, byl fakt, že nebude moci být u Joan. Cresini byl už jistě informován a bude šílet. Přišel i o druhého syna a Dabert si byl jistý, že se teď nezastaví před ničím. Jediné, co ho uklidňovalo, bylo, že v agentuře pracují profesionálové, kteří si i bez něho dokáží poradit.

	Vedli ho místností detektivů, která v tuto noční dobu téměř zela prázdnotou, opuštěná však nebyla.

	„Co tady ještě strašíte, Callebe?“ štěkl Church na seržanta, který seděl u svého stolu.

	„Dodělávám ještě nějakou práci,“ odpověděl seržant téměř netečně.

	„A co vy, Hollandová?“

	„Pokud vám to nevadí, mám službu. Což mě přivádí na otázku, proč jsem byla obejita? Na ten výjezd jsem měla jít já, a ne vy, protože nejste ve službě.“

	„Otázka priorit,“ zkřivil Church obličej, jako by kousl do citronu. „Je v mé pravomoci převzít vyšetřování, pokud uznám za vhodné. A nestrkejte nos do věcí, které jsou nad rámec vašich kompetencí.“ Tím Church považoval hovor za ukončený a postrčil Daberta do své kanceláře. Pouta Dabertovi nesejmul a rozvalil se ve svém křesle. „Tímhle jsi to definitivně posral,“ vyslal k Dabertovi. Pak si začal prohlížet jeho licenci. „To si myslíš, že tady tím jsi na mě udělal dojem?“ zamával licencí nad stolem a štítivě ji před sebe hodil.

	„Nevím, proč bych měl na takovej pytel sraček od Hnojný řeky dělat nějakej dojem.“

	Church vyskočil tak prudce, že málem převrátil stůl. Bleskově ho oběhl a uštědřil Dabertovi ze strany ránu pěstí. Dabert se i s židlí svalil na zem. Ruce měl neustále v poutech, navíc za zády. Pravděpodobně i tak by se dokázal bránit a Churche nějakým způsobem zasáhnout. Ale to nechtěl.

	Dveře kanceláře se rozlétly a v nich se objevil Calleb v závěsu s Hollandovou. Calleb zvedl Daberta ze země a Hollandová oznámila Churchovi, že přebírá zadrženého.

	„Nic nepřebíráte!“ štěkl na ni.

	„Jsem vedoucí směny a mám odpovědnost za to, co se tu děje. Upozorňuji vás, poručíku, že tento incident se objeví v hlášení.“

	„Nic nepřebíráte!“

	„V tom případě mne odvolejte ze služby a nahraďte někým jiným.“

	Na Churchovi bylo vidět, že by té černé, poněkud prdelaté seržantce nejradši také jednu ubalil. Ale postupně si začal uvědomovat, že si sám namydlil schody. „Klidně si ho vemte a strčte ho do zadržovací cely. S výslechem není třeba pokračovat, mám toho na něj dost. Zítra to už bude starost státního zástupce.“

	„Vy jste to tedy rozjel,“ začal Calleb, když ho spolu s Hollandovou odváděli do cely. „Předpokládám, že na vás nemá nic.“

	„Má na mě akorát tak hovno. To, co na mě má, je jen snůška jeho fantasmagorií. Výpověď, kterou jsem mu poskytl, myslím ani nezapsal, natož abych mu něco podepsal. Joan Hartingová mou výpověď potvrdila, zrovna tak jako Rudi Bruckmüller a jeho hospodyně. Což mě přivádí na myšlenku, že ti poslední dva zmínění by se mohli jako klíčoví svědci ocitnout v ohrožení života. Bylo by dobré, kdyby se o ně někdo postaral.“

	„To by bylo,“ odpověděl Calleb. „Kouknu se na to.“

	Druhý den v deset hodin se otevřely mříže Dabertovy cely. Nepřišel Church ani nikdo, koho by už Dabert znal. Nebyla mu ani nasazena pouta, ani do něho nebylo strkáno. Vyšli na chodbu a šli po ní až na druhý konec podlaží. Vešli do kanceláře, která byla o něco větší nežli ta Churchova a byla i o trochu lépe zařízená.

	„Posaďte se, pane Daberte,“ vyzval ho muž hispánského původu, oblečený v uniformě. U kratší strany stolu, poblíž okna, seděl muž v obleku a s kravatou. Ten neřekl nic. „Já jsem kapitán Manuel Peña a tento muž,“ ukázal na civila, „je z vnitřních záležitostí. Zatím nebudeme jeho jméno zmiňovat. Pane Daberte, nejdříve bych vám chtěl říct, že po tomto rozhovoru budete propuštěn. Zároveň bych se vám chtěl omluvit za to, co se vám včera přihodilo na našem policejním oddělení. A také bych vás chtěl požádat o pomoc. Všimněte si, že jsem řekl, že budete propuštěn, a nikoliv že budete propuštěn, pokud nám pomůžete. Chápete to?“

	„Zatím ano.“

	„Když jsem vás žádal o pomoc, měl jsem na mysli poručíka Churche. Byli bychom rádi, kdybyste proti němu podal obvinění. Svoje pravomoci porušil už víckrát, ne jenom ve vašem případě. Ale je těžké přimět někoho z místních lidí, aby se proti němu postavil.“

	„A tak jste si řekli: Tenhle je cizí a je to docela ostrý hoch… Ale při vší úctě, kapitáne, já vás neznám. A po tom, co doposud předváděla místní policie, nemám důvod tady komukoliv věřit. Elis Stenfordová a Joan Hartingová opakovaně žádaly policii o pomoc, ale té se jim nedostalo. Naopak, policie chránila útočníky. A nejvíc se angažoval zrovna váš podřízený, kapitáne. Což mě přivádí na myšlenku, že jste možná o ničem nevěděl. V tom případě nejste ten správný muž na tomto místě. Nebo jste věděl a nekonal. A teď si jen chcete zachránit svou kůži. Pak je tu ještě třetí možnost, že i tento náš rozhovor je součástí nějaké další špinavé hry.“

	„Pane Daberte,“ ozval se muž v obleku, „teď kapitánovi křivdíte. Samozřejmě že věděl a také konal. To, že se případem zabývají vnitřní záležitosti, je na jeho popud. Uvědomte si, že nestojíme jen proti nějakému poručíkovi, ale proti někomu, za kým stojí dost mocní lidé. A bez pádných důkazů by byl jakýkoliv zásah proti němu odsouzen k nezdaru. I teď dost riskujeme, když se snažíme ten případ otevřít. A to je naší prioritou.“

	„No právě. I kdyby to bylo všechno tak, jak říkáte, vždycky je tu ještě někdo, kdo je nad vámi a kdo může dát palec dolů. Uvědomte si, že já nebojuji proti nějakému Churchovi nebo místnímu zkorumpovanému systému. To je věc vaše, místních obyvatel a voličů. Mojí starostí je chránit Joan Hartingovou. To je zase mojí prioritou a na to jsem byl také najat.“

	„Dostali jsme docela podrobně zpracovanou zprávu od seržanta Calleba,“ pokračoval kapitán zklamaně, „ohledně trestuhodného angažmá poručíka Churche stran rodiny paní Stenfordové, potažmo Joan Hartingové. Jste ochoten si ji přečíst a případně podepsat? I seržant tím dost riskuje.“

	„Myslím, že zprávu seržanta Calleba bych podepsal i bez přečtení. Ale pro jistotu si ji raději přečtu.“

	„Výborně,“ kapitán poněkud pookřál. „A je tu ještě ten včerejšek. Poručík sice něco sepsal, ale jeho zápis odporuje sám sobě hned v několika podstatných bodech. Nehledě k tomu, že si diametrálně odporuje ve vztahu ke všem ostatním výpovědím. Pokud souhlasíte, seržant Calleb s vámi sepíše vaši verzi, včetně incidentu, ke kterému došlo po vašem zadržení. Nic vám nebude podsouvat, jen přesně sepíše, co vypovíte. Mimochodem, u Calleba už sedí Benny Ruben, který tvrdí, že je váš právník, a který trvá na tom, aby byl u zápisu přítomen. Je to tak v pořádku?“

	„Ano.“

	„A fotograf si vás vyfotí.“

	„Do galerie zločinců?“

	„Ne, ale ta tvář, do které jste dostal úder, se vám přes noc pěkně vybarvila.“

	Když Dabert vyšel před policejní budovu, nadechl se. Vzduch byl po nočním dešti svěží a voněl úplně jinak než policejní stanice, páchnoucí potem těch, kteří tam pracovali, a těch, kteří se potili při jejich někdy až příliš osobních otázkách. Pozorně se rozhlédl a pak se pousmál. Na parkovišti stál tmavý explorer, do kterého nebylo vidět, ale měl na sobě několik rozpoznávacích znaků, jež Dabert dokázal identifikovat. Otevřel zadní dveře a nasedl do vozu, který se hned rozjel.

	„Tak jaký to bylo?“ otočil se na něho Aron ve chvíli, kdy se Joe bravurně zařadil do provozu.

	„Pomalu začínám uvažovat o tom, že si sem nechám poslat vlastní povlečení na postel. To jejich nestojí za nic. A abych byl úplně přesnej, oni tam na postelích ani žádný povlečení nemají.“ Pak Dabert zvážněl. „Hele, to jste tam nechali Joan jenom se Stewem? Takovou péči zase nepotřebuju. I když si na policii nechali mýho glocka jako předmět doličný, přestože se z něho nestřílelo.“

	„Není tam sám. Ben Gerington provedl přeskupení vojsk. Přiměl Elis Stenfordovou, aby se i s Charliem Cawendischem přestěhovala k Joan Hartingové a s nimi šli i čtyři jejich strážci. Elisinu vilu bude mít na starosti jenom hlídací služba.“

	„To bylo správný rozhodnutí,“ poznamenal Dabert spokojeně.

	„Hele, Mikeu,“ mrkl Joe do zpětného zrcátka, „už jsem o tobě slyšel ledacos, ale nevěděl jsem, že jsi tak šetrnej a střílíš na druhý z jejich vlastní pistole, aby sis tu svoji neošoupal.“

	„Koukám, že jste mi tady něco připravili,“ sáhl Dabert na sedadlo vedle sebe, kde ležel jeho revolver a brokovnice. „Je to tak zlý?“

	„Uvidíš sám,“ odpověděl Aron. „Pro začátek bych tě chtěl informovat, že jedno auto jede za námi a další lidé, nám nepříliš naklonění, jsou na pozicích kolem vily. Zatím je to tichá válka, nic nepodnikají a nedopouští se ničeho, kvůli čemu by byl důvod volat policii. Pouhé brnkání na nervy. Nic, co bys už mnohokrát předtím nezažil.“

	Než dojeli do Malibu, ozval se Dabertův telefon. „Tak co, dobrý?“ zeptal se seržant Calleb na uvítanou. „Asi jste nechtěl, abych vpadnul do poručíkovy kanceláře dřív, než vám jednu ubalil.“

	„Bylo to v pravou chvíli. Půjdete po něm?“

	„Jo, půjdeme. Jen kapitán myslel, že nám víc pomůžete.“

	„Už jsem mu to vysvětlil. A ještě něco, seržante. Máte klíčového svědka, se kterým můžete všechno nastartovat. Je to ten leteckej inspektor Samuel Hudges z Denveru. Jestli o něj přijdete, jste zase na začátku.“

	„Vy si myslíte…?“

	„Jo, to si pište. Pokud chcete dostat Churche, potažmo Cresiniho, měli byste ho okamžitě zařadit do ochrany svědků. On má totiž jednoho blbýho koníčka – vlastně dva. Chlastá jako nezavřenej a pak po nocích vysedává u některé vodní nádrže v okolí Denveru a chytá ryby. Někdy se přihodí, že při tomto sportu ocelových mužů líčících na mřenku dochází k nehodám. Snadno by se mohlo stát, že by ho někdo mohl najít plavat ve vodě s háčkem v nose. Jestli mi rozumíte.“

	„Trochu se to komplikuje tím, že je v jiným státě. Asi bysme museli požádat FBI.“

	„Můžeme to zařídit my.“

	„Já se o to pokusím. Až kdyby nastaly potíže, dám vám vědět.“

	„Hlavně aby v tý době nebyl už mrtvej.“

	Na Cliffside Drive byla zaparkována dvě auta z opačných stran Joaniny vily. Každé ve vzdálenosti asi padesát metrů. Když zastavili u brány, auto, které je následovalo, pokračovalo dál. Na pozemku hlídali dva muži, jeden ze strany k ulici, druhý k moři.

	Bylo půl druhé. Dabert se osprchoval a převlékl, pak zamířil do jídelny k opožděnému obědu. Za chvíli se k němu připojili i Joan, Elis a Charlie.

	Než se stačil zvednout od stolu, Joan se k němu sehnula a políbila ho na tvář. Přitom si všimla jeho podlitiny. „To ti udělali na policii?“ řekla nevěřícně.

	„To je jenom americký způsob prosazování demokracie. Ale neber si to osobně, protože hovada, jako je Church, se vyskytují na celém světě.“

	„Dostanete prémii, Mikeu,“ pronesla Elis, která právě s Charliem vstoupila do jídelny. „Jako bolestné. Když dovolíte, dáme si ve vaší přítomnosti kávu a vy se nenechte při jídle vyrušovat. I když jsem zvědavá na novinky od vás. Co myslíte, je to stářím?“

	„Ve vašem případě bych to vyloučil.“

	„Zmlácený a ještě galantní. Nechceme odrecitovat všechno, protože to, co se stalo včera večer, víme od Joan a to, co se stalo na policii, od Bennyho Rubena. Kromě toho, četl jste dnes už noviny?“

	„Neměl jsem příležitost.“

	„Ani nemusíte. Ve všech je to stejné, až na malé nuance. V některých jsme se dokonce už dostali na první stranu. Respektive vy a Joan. Pokud mohu citovat: ‚Joan Hartingová je ve středu událostí i mimo filmové plátno. To, co doposud vypadalo jako něco temného kolem ní, dostává zřetelnější obrysy v podobě zhmotněného zla. Je jen pronásledovanou obětí, nebo je v tom něco víc?‘ Jak se vám to líbí, Mikeu?“

	„Skvělé. Líp bych to nenapsal. Až tohle skončí, budou Joan nabízet dvojnásobné honoráře. A o lístky v kinech se budou lidi fackovat.“

	„Jen se neposmívejte. Píše se tam i o vás. Cituji: ‚Záhadný drsňák, který byl v poslední době vídán ve společnosti Joan Hartingové, je ve skutečnosti jejím osobním strážcem, který včera ve večerních hodinách zastřelil tři lidi. Přestože jedním z nich byl Bono Cresini, syn Dolphiho Cresiniho, významného podnikatele, investora a mecenáše, disponujícího kontakty v těch nejvyšších kruzích, byl po noci strávené v policejní cele propuštěn, aniž by proti němu bylo vzneseno jakékoliv obvinění.‘ Řekněte mi ale jedno. Jak se může takový idiot, jako je Church, stát poručíkem?“

	„Někdo mu k tomu pomůže a pak za to očekává protislužby – což je standardní situace. A to se také stalo v tomto případě.“

	„Máte představu, co se bude dít dál?“ zeptal se Charlie Cawendisch starostlivě. „Pokud se Cresini choval tak agresivně kvůli smrti svého staršího syna, od níž uběhlo už několik let a kterou navíc nikdo z nás přímo nezavinil, dá se předpokládat, že po smrti svého druhého syna bude teď vyloženě nepříčetný.“

	„Doufám, že tím nechceš naznačit, Charlie,“ vyjela na starého právníka Joan, „že tuhle smrt někdo zavinil. Pokud ano, byl to především on sám.“

	„Něco takového by mě ani nenapadlo, Joan. Jen se pokouším udělat si jasno v celé situaci.“

	„Moc možností nemáme,“ utrousil Dabert mezi sousty. „Teď jste v bezpečí. Otázkou je, jak to všechno dlouho potrvá. On by udělal nejlépe, kdyby vám dál v klidu brnkal na nervy. Protože v takovéhle izolaci nemůžete žít donekonečna. Pro nás by bylo nejlepší, kdyby se dopustil nějaké fatální chyby, stejně jako jeho synek, a my bychom to mohli ukončit.“

	„A co ti šmíráci na ulici?“ zeptala se Joan.

	„Ničeho se nedopouštějí. Nebyl by problém je zlikvidovat, ale v takovém případě bychom byli před zákonem agresory my. Možná že i on s něčím takovým počítá a klidně by je obětoval a poslal za ně další.“

	„A víc možností nemáme?“

	„Máme. Všechno by skončilo, kdyby přišel o život Cresini. Nemá další blízké příbuzné a nepředpokládám, že by někdo přijel až ze Sicílie provést vendetu. Myslím, že i z jeho okolí tady by leckdo uvítal jeho skon, protože by se mohli přiživit na porcování koláče, který by tu po něm zůstal.“

	„To je ale jen hypotetické,“ podívala se Joan pátravě na Daberta.

	„Všechno je hypotetické do doby, než se to stane.“

	Ležel ve své posteli a čekal, jestli za ním tentokrát Joan přijde. Něco se stalo. Něco, čeho byla Joan svědkem, a na takové věci reaguje každý jinak. Byl připravený i na to, že Joan včerejší zážitek nerozdýchá. Ale ona přišla. Vklouzla k němu pod deku a přitiskla se k němu.

	„Bylo to zlé?“

	„Co máš konkrétně na mysli?“ Dabert se zeptal ne proto, že by chtěl oddalovat odpověď, ale že skutečně nevěděl, na co otázka směřuje.

	„Na té stanici. Jsi potlučený.“

	„Ach, to? To nic nebylo. V životě jsem byl už mnohokrát potlučený víc. Na to se dá zvyknout.“

	„Měl jsi prý ruce v poutech, řekl nám to Benny Ruben.“

	„Ale teď nemám,“ přitiskl ji pevněji k sobě.

	„Přesto, že se pokouším vyznat se v tobě, Michaeli Daberte, stále se mi nedaří proniknout ti do hlavy, vždycky mne překvapí něco nového. V noci jsem nemohla usnout, stále se mi vracela ta scéna z včerejšího večera. Jak jsi tam stál a ani ses nepokusil vytáhnout svou zbraň, přestože jsi věděl, k čemu tam dojde. A bavil ses s nimi a provokoval… V té chvíli mi to stále ještě nedocházelo a tys je nechal po sobě střílet…“

	„Kdybych to udělal jinak – což by nebyl problém, leželi by tam tři mrtví zastřelení mou zbraní. Kde si myslíš, že bych teď byl? Seděl bych za katrem, určitě bych teď s tebou neležel v posteli. Sama musíš uznat, že při takové volbě…“

	„Ty parchante!“ začala ho Joan bušit do ramene jedinou volnou rukou.
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	Dny se natahovaly a Dabert věděl, že situace začíná pracovat v jejich neprospěch. Auta hlídkující na ulici se střídala, ale vždy tam stála dvě. Byl nejvyšší čas rozvířit stojaté vody.

	Byly tři hodiny po půlnoci, začínala hodina psa. Nejobtížnější čas pro toho, kdo má zůstat i v tuto dobu bdělý. Čtyři zakuklenci v černém se nepozorovaně přiblížili k hlídkujícím autům a zaútočili naráz. Bez výstřelu, bez jediného slova. Každý z nich měl jen osobní zbraň a dýku.

	Po několika dnech klidu a nečinnosti byli muži v autech situací tak ukolébáni, že neměli ani zajištěná dvířka od vozů proti nenadálému překvapení. V obou autech byli jenom dva muži, přičemž v každém autě jeden prokazatelně spal a druhý k tomu neměl daleko. Než se stačili vzpamatovat, přitiskli jim muži v černém na obličeje roušky s uspávacím prostředkem a zakrátko spali už všichni čtyři. Vzápětí jim lepicími páskami spoutali nohy a připevnili je k rámům sedadel. Pak jim muži v kuklách přelepili ústa. Ruce řidičů stejnými páskami připoutali k volantům a k nim jim přilepili i jejich pistole. Ruce spolujezdců spoutali za opěradly sedadel. Mezi kolena jim vložili jejich brokovnice a lepicími páskami je připevnili k jejich nohám – hlavněmi vzhůru. Klíčky nechali v zapalování. Otevřeli u každého auta jedno boční okénko a centrálním zamykáním zamkli všechny dveře. Potom okénka zevnitř elektricky zavřeli. Jediné riziko spočívalo v tom, že museli včas vytáhnout ruku ven, než okénko dojede nahoru.

	O necelou hodinu později dostaly ty nejvýznamnější místní noviny, rozhlasové stanice a televizní kanály e-maily, které šly přes několik adres v různých koutech světa a které se prakticky nedaly vystopovat. Adresátům oznamovaly, že když si pospíší, uvidí na Cliffside Drive v Malibu něco velice zajímavého.

	Pospíšili si všichni, protože když se koná něco zajímavého v Malibu, obvykle to zajímá většinu jejich čtenářů, posluchačů a diváků. Ten pohled byl fascinující a žádný z těch, co si pospíšili, nelitoval. Ve dvou vozech seděli znehybnění muži se zbraněmi, které nemohli použít. Ty vozy byly navíc zamčené. Muži, kteří byli v té době už při plném vědomí, sebou zmítali, avšak jen natolik, nakolik jim to dovolily jejich úvazy.

	Dabert vyšel brankou vedle vstupní brány, byl v domácím úboru a choval se stejně jako ostatní zvědavci, které sem přilákalo to neobvyklé dění.

	„No, tohle nemá vysvětlení,“ uvažoval nahlas jeden ze sousedů.

	„Moje řeč,“ přidal se Dabert jako správná slepice.

	Jejich nesmyslné blábolení pokračovalo dál, když si Daberta všimla jedna z reportérek televizního štábu LAN. „Pane, vy zde bydlíte?“ zeptala se Daberta.

	„Ano, madam. A jsem zděšen. Taková poklidná čtvrť a podívejte se na tu hrůzu! Počestní občané si tu sedí v autě, sice už několik dnů v kuse, a nic nepatřičného neprovádějí. A najednou tohle! Kdo nebo co to mohlo způsobit? Nebo je nějaká vyšší moc přiměla k tomu, aby si to způsobili sami? Je to velmi bezohledné! Jen si představte, že kdyby potřebovali někoho zastřelit, nemohou ani použít své zbraně.“

	Kamera stále jela a zabírala toho vystrašeného a zároveň rozhořčeného obyvatele té prominentní čtvrti. Reportérka už jistě zažila ledacos a rozhodně nebyla žádná husa, aby nepochopila, že tady není něco v pořádku. „A vy bydlíte kde, pane?“ zeptala se.

	Dabert ukázal za sebe. „Tady v tom domě,“ odpověděl bezelstně.

	„Ale tam bydlí Joan Hartingová.“

	„Zcela správně. Já totiž píšu knihu a ona mi s tím trochu pomáhá. Píšu o zcela jiných událostech z dřívější doby, ale tohle, co se teď děje tady kolem, mne tak rozrušuje, že se nemohu na psaní soustředit. A také uvažuji, že bych měl své psaní přerušit a začít psát o událostech, které se tady dějí. Jistě to bude zajímat mnoho lidí na celém světě.“

	„Pane,“ prozřela reportérka, „nejste vy náhodou Michael Dabert, který zastřelil Bona Cresiniho a jeho dva společníky?“

	„Ano, ale nehledejte v tom nic osobního, já jsem především spisovatel. A jen tak pro upřesnění, nezastřelil jsem tři, jenom dva. Toho třetího zastřelil Bono s tím druhým, jak do něho pálili, když jsem ho držel před sebou, protože jsem v tu chvíli nenašel nic vhodnějšího, za čím bych se měl krýt.“

	„Aha. A neuvažujete, pane Daberte, také o kariéře u filmu? Vaše schopnost improvizace je obdivuhodná.“

	„Ne, to rozhodně ne. Předně, pro něco takového jsem už přeci jenom starý, a kromě toho u nás platí přísloví: Devět řemesel, desátá bída.“ Dál už Dabert nepokračoval, protože se ozvaly policejní sirény a on v nastalém zmatku zmizel.

	Kromě poprasku, který zachvátil celou aglomeraci L. A., ale přenesl se i do dalších států Unie a samozřejmě také za moře, došlo k tomu, že na ulici v blízkosti Joaniny vily přestala parkovat nežádoucí auta.

	Elis Stenfordová se skutečně bavila. „Nejsem sice tak naivní, abych si myslela, že po této komedii všechno skončí, ale musím přiznat, že díky vám, Mikeu, zažívám po těch dnech napětí opravdovou úlevu. Na žádný film jsem se nedívala tolikrát jako na vaše vystoupení před kamerou. Jste teď slavný.“

	„Což by mi sice bylo při mé profesi přítěží a nikdo z mně podobných o takovou popularitu nestojí, ale vzhledem k tomu, že jsem na odpočinku, si to mohu dovolit. A Joan nebude stačit odmítat nabídky k filmování – a za královské honoráře.“

	„A vaše knihy se stanou bestsellery.“

	„Ještě jsem žádnou nedopsal.“

	„Ale dopíšete – jsem si tím téměř jistá.“

	Ozval se i seržant Calleb. „Moc rád bych se podíval na ty nadpřirozené úkazy, které se odehrály u vás v ulici. Jenže vzhledem k tomu, že při tom nedošlo k žádné vraždě, spadlo to na policejní služebnu přímo v Malibu. Ale když jsem se potom podíval na televizi, jako bych se toho sám zúčastnil. Váš výklad byl dokonalý. Co plánujete dál?“

	„Spíš bysme se měli zeptat, co plánuje Cresini. Teď se sice od nás stáhl, ale to zdaleka neznamená, že nás nechá na pokoji.“

	„Moje řeč. Tak buďte opatrný.“

	Za tři dny po té události dostal Charlie Cawendisch telefonát, že jeho dlouholetý přítel, také advokát, umírá na rakovinu.

	„Musím tam jet,“ oznámil Cawendisch Dabertovi.

	„S kým jste mluvil?“ zeptal se Dabert.

	„Přímo s ním. Šlo mu to těžce, ale byl to on, jestli myslíte, že je to podraz. Vím, jak to s Mattem je. Byl jsem za ním několikrát v nemocnici.“

	„Nemocnice není to nejlepší místo pro vás – co se týče bezpečnosti.“

	„Teď je doma. Přál si zemřít mezi svými. Bydlí v horách u Malibu Lake. Je to tam opravdu hezké.“

	„Mohl mluvit pod nátlakem.“

	„To by Matt nikdy neudělal. Zvlášť když mu zbývají jen dny života. Nemá co ztratit.“

	„Každý má co ztratit. Například rodinu.“

	„To je pravda. Co navrhujete?“

	Dabert zapnul notebook a našel mapu. Pak si prohlédl cestu. „Dobře. Pojedete s Joem a v druhém autě bude Sanchez a Libinski. Já pojedu napřed a obhlídnu dům. Dejte mi půl hodiny.“

	Když Dabert dorazil do domu Charlieho přítele, byl už ohlášen, takže odpadlo zdlouhavé vysvětlování. Dům byl čistý a starý pán skutečně umíral. Dabert se spojil s Joem a podal mu zprávu. Všechna tři vozidla byla opatřena vysílači pro vyhledávací zařízení, a tak celou dobu věděli o svých pozicích. Ještě než obě auta přijela, byl už Dabert zase pryč. Malibu Lake opustil po Bulldog Motorway, zbylá dvě vozidla měla vyjet po Crags Drive a pak odbočit na Bulldog Lateral. A tam v kopcích zaujal Dabert pozici. Měl chuť na cigaretu, ale bylo sucho a on nechtěl podpálit jeden z nejkrásnějších koutů Kalifornie. A také nechtěl, aby se mu po cigaretě třásla ruka, kdyby… Neměl žádnou jistotu, že by mohlo dojít k přepadení tady, dokonce neměl žádné indicie, že k nějakému přepadení vůbec dojde. Ale kdyby si měl zvolit místo přepadení on, zvolil by tohle. Odlehlé, silnice se spoustou serpentin a málo frekventovaná.

	Předtím zajel po lesní cestě na místo, odkud měl rozhled na větší část sledované silnice. Přiklekl za vyvrácený strom a dalekohledem, který měl připevněný na rychlopalné pušce M16, systematicky propátrával okolí silnice. Prozkoumal celý perimetr, ale neobjevil vůbec nic podezřelého.

	Asi za tři čtvrtě hodiny se ve vysílačce ozval Joe, že vyjíždí, a krátce nato mu oznámil, že mají jedno auto v závěsu. To však nemuselo nic znamenat. Ovšem jen do chvíle, kdy Dabert uviděl v dalekohledu další auto, které se vynořilo z lesa na protilehlé straně silnice.

	„Auto z levé strany před vámi,“ ohlásil Joeovi a oběma mužům v druhém autě. „Jestli jsou to oni, a dal bych krk na to, že jo, pokusí se vás dostat do kleští.“

	Na to, aby stihl sjet k silnici, už neměl dost času. Všechna auta se blížila k průsečíku pomyslného střetnutí. Pak se auto, které vyjelo z lesa, postavilo šikmo přes cestu, vyskočili z něho dva muži s pistolemi a na auto, ve kterém jel Joe a Charlie, vyprázdnili zásobníky svých pistolí. Joe však nezaváhal, narazil svým vozem do předku auta útočníků, odhodil ho stranou a pokračoval v jízdě. Neúspěšní střelci naskočili do auta, které bylo navzdory střetu stále ještě pojízdné, a pustili se do pronásledování Joea s Charliem. Dabert zaklekl a jeho puška se rozeřvala. Nejdříve se zdálo, že bez účinku, ale po chvíli začalo auto vybočovat ze svého směru, až nakonec skončilo v kotrmelcích mimo silnici.

	Sanchez a Libinski byli také pod palbou z auta jedoucího za nimi. Pak se však Sanchez odhodlal k riskantnímu, ale velmi účinnému manévru. Prudce šlápl na brzdu a auto jedoucí v těsném závěsu za nimi do nich narazilo. Ti v předním voze byli na náraz připraveni a Sanchez také vypnul airbagy. To ti druzí tolik štěstí neměli. Byli otřeseni nejen nárazem, ale i aktivovanými airbagy jejich vozu. Než se stačili vzpamatovat, přistoupili k jejich autu oba muži a několika ranami vypálenými z pistolí je popravili. Téměř vzápětí explodoval vůz, který Dabert poslal ze silnice. Vyšlehly z něj rudé plameny a k obloze začal stoupat černý dým.

	„Strčte to auto ze silnice po srázu, ať se to trochu zamotá, až to začnou vyšetřovat,“ přikázal Dabert. „Potřebujeme získat čas. A vy si cestou vymyslete nějakou dobrou historku, která by obstála u soudu, kdyby na něj došlo. A teď padáme!“ křikl Dabert do vysílačky. Pak skočil do camara a hnal se lesní cestou k silnici. Nebylo to zrovna auto do terénu, ale o tom bylo teď zbytečné uvažovat. Občas schytal podvozek nějakou tu ránu od kamene, kterých bylo na cestě víc, nežli bylo zdrávo. Nakonec se však Dabert dostal šťastně na silnici a šlápl na plyn. Auto sedělo, jak mělo, a zdálo se, že ani olejovou vanu neprorazil.

	„Jaká je situace?“ zeptal se do vysílačky.

	„U nás v pořádku,“ odpověděl mu Sanchez.

	„U nás už tolik ne,“ řekl Joe bez nadšení. „Pan Cawendisch to schytal.“

	„Do prdele!“ ulevil si Dabert.

	„Jestli tě to uklidní,“ sykl Joe, „já taky.“

	„Kam?“

	„Já mám prostřelený pravý stehno nad kolenem a pana Cawendische to vzalo ze strany přes prsa. Asi jak byl sehnutý, aby nenastavoval hlavu.“

	„Zajeďte někam stranou, ošetříme to.“

	Když se k nim Dabert dostal, byli už Sanchez a Libinski v plné práci. „Jak se cítíte, Charlie?“ zeptal se Dabert Cawendische.

	„Ještě žiju,“ pokusil se o úsměv. Ale byl bledý a všude v autě bylo plno krve.

	„Tak jo. Ty, Petere,“ obrátil se na Libinského, „si sedneš k volantu prvního auta a Joe si vleze do druhýho. Ne že by to nezvládnul, ale není to nutný. Všichni pojedete do nemocnice. Nejbližší bude asi v Santa Monice. Já pojedu ještě kus s vámi a pak se vypařím. Musím se rychle vrátit do Malibu, kde teď budete vy tři scházet. Nemám u tamní policie zrovna tu nejlepší pověst, a kdyby si mě zase chtěli nechat u sebe, scházeli bysme už čtyři.“
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	„Musím okamžitě do nemocnice za Charliem,“ prohlásila Elis Stenfordová, když se od Daberta dozvěděla, co se stalo.

	„To vás nesmí ani napadnout.“

	„Vyprošuji si…“

	„Nic si nevyprošujte, Elis. Tady velím já. Musel bych s vámi poslat nejméně dva lidi, ale spíše tři. A kolik by jich potom zůstalo tady? Dva – slovy dva. Včetně mě.“

	„Tak řekněte Benovi Geringtonovi, ať pošle další.“

	„Už jsem s ním mluvil. Došli mu lidi, protože má i další zakázky. Může sem sice někoho povolat z jiných států, ale to by taky nebylo hned. Mějte rozum. Charlie by si to taky nepřál. Teď je v péči lékařů a hlídají ho naši dva lidi. Joe tam nejspíš nezůstane a vrátí se sem. Pak se rozhodneme, co dál. A až bude Charlie moct mluvit, určitě vám sám zavolá.“

	Joe opustil nemocnici ještě ten den, Charlie o tři dny později. Situace se vrátila do stavu, jaký byl před oním výletem za Charlieho umírajícím přítelem. Jen měli mezi sebou dva postřelené a otázkou bylo, nepřibudou-li časem další, pokud se nestane ještě něco horšího. S tím se však Dabert nehodlal smířit.

	Když už mohl Charlie z postele, sešli se všichni po večeři v hale. Ze strážců byl kromě Daberta přítomen jen Aron.

	„Já něco vydržím,“ začala Elis. „Přežila jsem manžela a pochovala syna. Ale tohle je zlé, Mikeu. Ta situace nás deptá a o to zcela jistě Cresinimu jde. Nejhorší je, že on se na ničem přímo nepodílí a pracují za něho nastrčení lidé. A policie na něho nic nemá. Aspoň nic takového, za co by ho mohla zmáčknout a zbavit nás ho. Má dost peněz na to, aby těm svým pochopům, pokud by byli zatčeni, zavřel těmi penězi huby. Pokud by peníze nestačily, je schopen použít jiné prostředky. Doneslo se mi, že to, o co se pokusil jeho syn Bono, bylo v důsledku jeho nezměrného sebevědomí a bez vědomí otce, který by nikdy nedovolil, aby se on takto přímo angažoval. Špinavou práci za něho mají dělat jiní a on se jen dívá z povzdálí. Mám pravdu?“ obrátila se na Daberta.

	„Naprosto.“

	„Máte nějaký nápad, jak dál?“

	„Já bych ho zabil.“

	„Tak to udělejte!“

	„Bavíme se, doufám, hypoteticky,“ zasáhla Joan.

	„Ne. Zvažoval jsem všechny možnosti. Ledacos jsem si o něm zjišťoval a pokoušel jsem se mu dostat do mozku. Ten člověk je posedlý. Navenek vypadá normálně, ale pokud by se dostal do rukou odborníků, jistě by u něj nějakou úchylku objevili. Jenže to se nestane. Pokud nezemře, nebudeš mít od něj nikdy pokoj, Joan. A jak ses mohla přesvědčit, ani tví blízcí.“

	„Něco takového já nikdy nedovolím!“

	„Už jsi mě viděla zabíjet.“

	„Ale to bylo v sebeobraně! Tohle by byla vražda! Nedokázala bych s tím žít, nedokázala bych s tebou…“

	„A já zase nedokážu žít s tím, že budu u toho, až tě někdo z nich zabije. Nemůžeš tady být věčně zavřená. Může se to stát kdykoliv a kdekoliv. Je to jen otázka načasování a způsobu. Budeš třeba nastupovat do auta nebo z něj vystupovat a dobrý ostřelovač tě sejme na vzdálenost půl kilometru. Když pominu, že ztráta chráněné osoby je traumatem pro každého osobního strážce, je tu náš vztah. Ty říkáš, že bys nedokázala žít s vědomím, že jsem někoho záměrně zabil. Já zase nedokážu žít s vědomím, že zemřeš ty.“

	„A co s tím hodláš udělat?“

	„Končím. Zítra odjedu.“

	Joan zbledla. „Nemůžu uvěřit, že jsi něco takového vyslovil,“ vypravila ze sebe, zcela vyvedená z míry. „Řekni, že žertuješ – pochopím to, i když mi to jako dobrý žert nepřipadá.“

	„Zavolám Geringtonovi, aby si to tu zítra převzal.“

	„To jsem od vás nečekala,“ řekla Elis Dabertovi ledově.

	„Zkuste do zítřka přemluvit Joan. Pokud se vám to podaří – zůstanu. Pokud ne – odjíždím. Přeji dobrou noc všem.“ Dabert se zvedl a vykročil do své ložnice. I pro něho byl ten rozhovor těžký a nedokázal by s nimi déle zůstat v jedné místnosti.

	Nepředpokládal, že by za ním Joan přišla do jeho ložnice. Jeho odhad byl správný.

	Hned jak se probudil, vyřídil pár telefonátů a přesunul se do jídelny k snídani. Joan však nebyla přítomná. „Zkusila jste to?“ zeptal se Elis.

	„Jistěže ano. Ale bez výsledku. Podívejte, Mikeu, já chápu, že vaše výhrůžka byla dobrým nátlakem, jenže ono to bohužel nevyšlo. Doufám, že jste své včerejší prohlášení nemyslel vážně.“

	„Myslel. Za půl hodiny je tu Gerington. Předám mu své zbraně a licenci a za další půlhodinu mne tu už neuvidíte.“

	„Vypadněte třeba hned!“ Elis praštila svým šálkem s kávou o talířek, až se černá tekutina vylila. Potom odstrčila židli a rázně vyšla z jídelny.

	Než nastoupil do auta, vyšla náhle Joan z vily. Její ruce se v náhodném gestu ptaly, zrovna tak jako její obličej. Všechno to byla jedna velká otázka.

	„Je mi to líto, Joan, ale nedalas mi na výběr,“ řekl Dabert a jeho hlas skřípal. Pak nasedl do auta.

	Začínal podzim, ale to znamenalo jen tolik, že na rozdíl od jara tam, kde nebyly zavlažovače trávníků, byla zeleň spálená. Horko zůstávalo.

	Zaparkoval v marině Del Rey a zašel do charterové společnosti Sargasso, kam večer předtím volal. „Říkal jste, že byste pro mě něco měl,“ oslovil muže za přepážkou. „Volal jsem včera večer.“

	„Jasně,“ odpověděl přátelsky chlapík, kterému se někdejší svaly začaly pomalu přesouvat do oblasti pasu. „Chcete trochu na sever a myslíte si, že tam bude menší horko. Možná jo, ale jen o fous. Heleďte, měl bych tady jednu krásku, která by potřebovala vrátit do Santa Cruz. Je volná na měsíc.“

	„No, tak dlouho mi to snad trvat nebude.“

	„Jasně. Já jen abyste věděl, jakej máte limit. Třeba se budete chtít kouknout do San Franciska, ze Santa Cruz už to není daleko. Hele, uděláme to na férovku. Zaplatíte zálohu na deset dní, a když tam loď odevzdáte dřív, peníze za nevyužitý dny vám vrátí. Když přetáhnete – doplatíte. A vratná kauce je pět tisíc dolarů – pokud neuděláte škodu.“

	„Ještě bych chtěl vědět, co je to za loď.“

	„Číhneme na ni. Beauty Isabel se vám bude líbit.“

	Beauty Isabel byla opravdu krásná. Jediný problém byl v tom, že měřila patnáct metrů a plochu plachet Dabert odhadoval na sto čtyřicet metrů čtverečných. „Trochu velká na jednoho člověka, nemyslíte?“ poznamenal.

	„Já vím a nenutil bych vám ji. Ale má elektrický motory na rolfoku od geny, na vinšnách neboli navijácích, ale i na kladce od ráhna pro trimování hlavní plachty. Veškerou navigaci má v elektronice, má radar a tři koupelny.“

	„No, ty se mi budou fakt hodit.“

	„Budete se na ní cítit jako Onassis.“

	„Nevěděl jsem, že se cítil opuštěnej.“

	„Udělám vám cenu,“ vyhodil chlapík poslední trumf. Bylo vidět, že mu hodně záleží na tom, aby dostal loď do jejího domovského přístavu, protože jinak bude muset najmout někoho, kdo tam s ní dopluje – za honorář ovšem.

	Dabert si řekl, že už bylo dost smlouvání, protože on tu loď chtěl. „Tak jo,“ řekl nakonec a snažil se, aby to neznělo moc nadšeně. Přebral loď a šel vyřídit formality.

	Vyplul na motor. Přestože vál příznivý západní vítr, nechal zatím plachty sbalené. Nastavil kurz a zapnul autopilota. Pak si šel překontrolovat funkčnost všech přístrojů. Většina z nich zde byla dvojmo a byly umístěny jak v salonu u navigačního stolku kapitána, tak v kokpitu mezi kormidelními koly. Plottery s elektronickou mapou a GPS navigací, hloubkoměr, měření síly a směru větru, okamžitá rychlost lodě, obrazovka radaru – vše fungovalo bezvadně. Rozbalil plachty pomocí elektrických pohonů a pak je pomocí dalších motorů došponoval. Beauty Isabel vyrazila, jako by nevážila více než třináct tun. Během chvíle plula rychlostí osmi uzlů. Dabert vypnul motor. Došel si do ledničky pro pivo a cestou si zapálil cigaretu.

	Zakrátko už proplouval kolem Malibu. Zvedl dalekohled a zadíval se na pobřeží. Joaninu vilu uviděl zcela zřetelně. Co se děje uvnitř, nevěděl, ale mohl to odhadovat. Pro Joan muselo být jeho rozhodnutí šokem.

	Hodlal plout alespoň obden i přes noc a během dne zakotvit na nějakém opuštěném místě a část dne prospat. Cestou nebylo příliš mnoho přístavišť, kde by se dalo vyvázat u mola. Ale on se nechystal využít ani ta, která se nabízela, protože není nic snazšího než překvapit někoho právě tam. Jednoduchým telefonním dotazem se dá zjistit na kapitanátu, zda v přístavu nekotví konkrétní loď.
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	Pátý den zavolal Aron, že se Joan vypařila. Hned dodával, že se nejedná o únos, ale že nechala dopis, v kterém jim sdělila, že nehodlá dál čekat jako myš v pasti a odjíždí někam, kde si bude moct volně vydechnout. A že se do několika dnů ozve.

	„Jak se jí to podařilo, sakra!“ ulevil si Dabert. „Vždyť ji hlídáte!“

	„Při jednom nákupu v obchodním centru. Šla do zkušební kabinky, kde se převlékla. Musela mít s sebou i paruku.“

	„A doprovod?“

	„Ten přece primárně hlídal okolí, a ne ji. Je snadné proklouznout v převleku, když se chlapi zrovna dívají jinam. A co my – končíme?“

	„Ani náhodou. Zůstaňte, kde jste, a pokuste se najít nějakou její stopu.“

	Dabert chvíli zvažoval možnost, že by se měl hned po přistání vrátit zpět do Malibu, ale velmi rychle se rozhodl, že to neudělá. Měl dobrý denní průměr, přestože hodně odpočíval. Pět dní bylo nádherné počasí, ale v noci na šestý den se zatáhlo a občas zkropily Beauty Isabel přepršky. Déšť byl však teplý. A pak nastal šestý den. Dopoledne už proplouval kolem Monterey. Když přeplul velikou zátoku, doplul na sklonku odpoledne do Santa Cruz.

	Far West Marine se nacházela ve Woods Lagoon, což bylo původně jezero, oddělené od moře úzkým pruhem pobřeží, a teprve po probagrování se z něho stala mořská zátoka s přístavem. Zřízenec ukázal Dabertovi na volné místo u jednoho z mol a pomohl mu vyvázat Beauty Isabel. Pak se Dabert zašel s papíry od lodě přihlásit na kapitanát. Beauty Isabel byla osvobozena od přístavních poplatků, protože se jednalo o její domovský přístav a její majitelé z O’Neill Yacht Charters za ni platili celoroční paušál.

	Vrátil se na loď a u stojánku zapojil kabel na dobíjení baterií. Potom se osprchoval, oblékl si lehké plátěné kalhoty a volné pletené triko s límečkem. Následně otevřel druhou tašku, kterou si sice na loď nepřinesl, ale která tam přesto byla. Vytáhl pistoli Heckler & Koch, vložil náboj do nábojové komory a zajistil ji. Pak si pistoli zasunul vzadu za lem kalhot a překryl ji trikem. Revolver uložil pod odklopnou desku navigačního stolku a ještě pověsil brokovnici na věšák pod žlutou nepromokavou bundu.

	Když se začalo šeřit, vyšel po schodech z kajuty a zamkl ji. Brzy nato opustil loď. Přešel z příčného mola na nábřeží a vydal se k restauraci místního jachetního klubu. Nalevo byl malý parčík se skalkami mezi velkými kaktusy a okrasnými keři. Na skalkách nebyli umístěni trpaslíci, ale historické kotvy a další artefakty, připomínající dávné mořeplavce. Když procházel kolem, zrovna naskočilo nevtíravé osvětlení, které nemělo oslňovat, spíše upozornit na hranici mezi betonovým molem a vodou, aby se žádný noční navrátilec, posilněný vypitými drinky, nepokusil chodit po vodě tak jako Ježíš. Některá světla byla ukryta přímo v keřích – bylo to romantické.

	Restaurace byla zaplněna asi jen z třetiny, navíc byla rozdělena rybářskými sítěmi, na nichž byly připevněny mušle, hvězdice, garnáti a další vysušení chudáci, kteří žili celý život v moři a to jim teď bylo odepřeno. Z ukrytých reproduktorů se linuly velmi tlumené skladby z třicátých let.

	Dabert si objednal modrou rybu, jak stálo v jídelníčku. Byla pečená, servírovaná s bramborem a oblohou – a byla velice chutná. K tomu si nechal přinést minerálku a třetinkovou láhev bílého vína California Chardon. Čekání bývá pro mnoho lidí nepříjemné, ale on už dávno přijal čekání jako součást života. Přestože byl připraven na to, že k setkání může dojít už v této restauraci, hlas, který ho oslovil, ho vyvedl z míry.

	„Jaká byla večeře?“

	Prudce se otočil. Za ním stála Joan. Vypadala kouzelně a on bojoval s téměř nezvladatelným puzením vyskočit a obejmout ji jako ještě nikdy. Místo toho řekl: „Tohle nebyl dobrý nápad, Joan.“

	Přisedla si k němu. „Asi ne, když vidím tvé nadšení. Ale říkala jsem si, že se musí jednat o nějaké strašné nedorozumění. Jak jsi se tak najednou rozhodl odejít. Já vím,“ zamávala před sebou rukou, když viděla, že chce promluvit, „podals mi vysvětlení. Ale nemohu se zbavit dojmu, že to vysvětlení je jen zástupné. Takhle se přece neodchází, Mikeu. Jenom proto, že jsem nechtěla, aby ses stal vrahem?“

	„Ale to já přece už jsem, Joan. Můj život nezačal až u tebe v Kalifornii. Žil jsem i předtím a živil jsem se zabíjením.“

	„Mě nezajímá, cos dělal předtím. Mě zajímá Michael Dabert takový, jakého znám. Začínající spisovatel, sice tajemný a negalantní, ale na druhou stranu někdo, kdo pro člověka, jako jsem já, který žije v tom podivném cirkusovém světě filmu, znamená pevný bod, o který se může opřít. A ty mi najednou uštědříš takovou ránu?“

	„Miluji tě a nikdy jsem nepřestal.“

	„Cože?“

	„Prostě si nemůžu pomoct, musím to říct. I když víš, jakej mám názor na nadužívání slov ‚mám tě rád‘ a ‚miluji tě‘ tady v Americe. Ale je to tak. Už jsem si myslel, že mě to nikdy nepotká, a ani ve snu ne, že by se to mohlo stát se slavnou Joan Hartingovou.“

	„Tak proč jsi odjel?“

	„Jak jsi mě vypátrala?“ změnil téma.

	„To nebylo vůbec těžké. Pár telefonátů, a když jsem pak uviděla na parkovišti mariny Del Rey tvoje opuštěné camaro… Těžko můžu popsat své pocity.“

	To Dabert věděl, že nebude těžké zjistit, kam se vydal. Udělal to právě tak, aby to nebylo těžké. Jen nepředpokládal, že se chytne právě Joan.

	„Dáš si také večeři?“ zeptal se, a když zavrtěla hlavou, řekl: „Půjdeme.“

	Vyšli z restaurace a Dabert, když teď byla Joan zase vedle něho, bojoval s nutkáním všechno změnit a dát se s ní znovu na útěk. Ale pak si připomněl, že nejvíc se toho pokazí, když se začnou měnit plány.

	Kousek od restaurace byl ještě otevřený market. Zašli do něj a Dabert koupil nějaké pečivo, protože to mu došlo – ostatních zásob měl na lodi dost. Koupil také víno. Tři láhve v proutěném košíčku, vystlaném na dně dřevěnými hoblinami.

	Beauty Isabele byla už na dohled, když je obstoupili tři muži. „To pod těmi pulovry, přehozenými přes ruce, jsou pistole. To jenom pro informaci, že by tě napadla nějaká blbost,“ řekl Dolphi Cresini. A na jeho hlasu bylo znát, že se na tenhle okamžik opravdu těšil. Ne jako nějaký žáček na koloběžku, ale jako někdo, kdo dosáhl mety, po které, i kdyby už nebylo nic, je mu to jedno.

	Spolu s ním byli přítomni Dabertovi staří známí Jimi Halloway a Miguel Esteban. A jejich potěšení ze společného setkání se dalo také předpokládat. Cresini poručil Hallowayovi, aby Daberta prohledal, ale ten nic nenašel.

	„Projedeme se,“ pronesl Cresini líbezně. „Ale ne na tý tvý lodi, na něčem rychlejším. Popovídáme si a pak…“

	Joan se pokusila vykřiknout, ale Esteban jí zacpal ústa. Přitom jí z rukou vypadl velký papírový sáček s pečivem.

	„Seber to, hochu,“ ukázal Cresini Hallowayovi na zem. „Je to boží dar a nesluší se, aby se válel po zemi. A čerstvé pečivo přijde vhod, až budeme chtít na lodi něco zakousnout. Tady náš přítel,“ ukázal na Daberta, „nám k tomu nese jistě dobré víno, nezbývá tedy než vyplout.“

	Čtrnáctimetrová jachta s nástavbou kotvila jen kousek od Beauty Isabel. Na palubě byl ještě čtvrtý muž, ale toho Dabert neznal. Jakmile nastoupili, Halloway s Estebanem okamžitě odvázali jachtu. Neznámý už předtím nastartoval motory a loď začala vyplouvat z přístavu. Ve chvíli, kdy obepluli ochrannou hráz, chránící přístav před vlnami, muž v kormidelní nástavbě přidal plyn a loď vyrazila na širý oceán. Daberta a Joan posadili v salonu, Cresini si sedl proti nim a Halloway s Estebanem zůstali stát – každý z jedné strany.

	„Abychom to neprotahovali,“ řekl Cresini ohleduplně. „I když se vždycky rád setkám s přáteli a na toto setkání jsem se opravdu těšil. Setkat se tu s oběma, co zabili mé syny!“

	„Vaši synové se zabili sami, to byste si měl už konečně uvědomit,“ řekla Joan a její hlas zněl kupodivu pevně. „A že jste z nich vychoval to, čím byli, to je vaše vina. Já jsem nenutila Silvia, aby zabíjel svou přítelkyni.“

	„Ale udala jsi ho, ty čubko!“

	„A to jsem snad měla tvrdit, že jsem nic neviděla? Měl snad on nějaký zvláštní status, který mu to dovoloval? Jenom proto, že byl Cresini?“

	„Přesně tak.“

	„A ten druhý, který se pro změnu rozhodl, že zabije mne a mého přítele? Ne my, ale on se rozhodl vraždit. Měli jsme se snad nechat zabít jako ovce? A co smrt mého muže Chucka? Útok na Charlieho Cawendische, smrt Winny Springsteenové… Pane Cresini, vy jste odporné monstrum.“

	„Nejsem a vzápětí vás o tom přesvědčím. Kdybych byl to, čím mě nazýváte, prostřílel bych vám nejdřív kolena, vypíchl oči nebo bych vás umlátil baseballovou pálkou. Ale já nejsem zmítán takovýmito přízemními pudy, dokážu se ovládat. Vaše smrt nebude rychlá a hlavně – budete s ní sami. Budete vysazeni do moře. Dokonce dostanete záchranné vesty! Ale také závaží na svázané nohy, abyste zůstali pěkně ve vzpřímené poloze. Ruce! Ty budou také svázány. A pár menších řezných ran k tomu… Žraloci mají prý vytříbený čich a cítí na mnoho mil daleko. Tak. A teď, když víte, jakým směrem se bude zakrátko odvíjet váš osud, bychom si mohli dát sklenku dobrého vína. Tak nám přece nabídněte, pane Daberte!“

	Dabert vytáhl z koše první láhev a postavil ji na stůl.

	„California Chardon,“ pronesl Cresini s despektem. „Myslel jsem, že máte větší fantazii. Ale ono bylo asi ve slevě, tak proč to nevzít, že? Koneckonců, zanedlouho budete pít něco mnohem horšího a ke všemu to bude ještě slané.“

	Dabert vytáhl z koše druhou láhev.

	„A co že jste takový zamlklý? Před televizními kamerami jste byl jiný rétor.“

	„Zato vy jste toho namlel až příliš. Asi se málo díváte na filmy. Kdybyste se na ně díval pozorněji, jistě byste si všiml, že když někdo moc mele ve chvíli, kdy má střílet, nedopadne to s ním dobře.“

	Najednou se roztrhl koš na víno, salonem se rozlehl ohlušující výstřel a Estebanovi se rozletěla hlava. Halloway se pokusil zvednout brokovnici ležící vedle něho, ale tři výstřely, které schytal do hrudi, ho odhodily do uličky mezi kajutami. Cresiniho pistole ležela na stolku těsně před ním, ale on nebyl schopen se jí dotknout, zatímco neustále držel v ruce Dabertovo víno, kterým tolik pohrdal.

	„No tak, tím vínem mě těžko zastřelíš, Cresini. Místo něj vem radši do ruky svou pistoli, leží před tebou. Vidíš? Máš ještě šanci.“

	„Nééé! Ty mě neozbrojeného nezastřelíš!“

	„Asi jsi viděl spoustu nejapných westernů. Jak už jsem říkal, takové věci jsou zavádějící. No tak, Cresini…“

	Byl to jen pokus. Cresini se natáhl po své zbrani, ale nestačil se jí ani dotknout. Práskl jediný výstřel a s jeho hlavou se stalo totéž, co před chvílí s hlavou Estebanovou. Dabert vyběhl z kajuty s pistolí připravenou ke střelbě, ale když se otočil k nástavbě, kde byl čtvrtý muž, ten byl připravený a těsně před Dabertem prolétla sprška střel. Dabert se stáhl zpět do salonu, sebral brokovnici, kterou chtěl na něho použít Halloway, a skrze strop vypálil tři rány. Pak se začal opatrně plížit ven, ale žádného uvítání se nedočkal. Vystoupal po schůdcích do nástavby a tam se přesvědčil, že to, co zbylo z kormidelníka, už na něho, ale ani na nikoho jiného střílet nebude.

	Jachta stále uháněla oceánem na západ. Dabert stáhl páku plynu na volnoběh a loď začala zpomalovat, až se nakonec zastavila a jen se houpala ve vlnách. Oblohou táhly mraky, ale byly vysoko, takže se dalo očekávat, že v nejbližších hodinách žádný déšť nepřijde.

	Sešel do salonu, všude bylo plno krve. To nebyl příjemný pohled ani pro toho, kdo byl zvyklý. Dalo by se předpokládat, že jak se bude u Joan odplavovat adrenalin z krve, dostane se, zvláště v přítomnosti mrtvol, do šoku. Ale zatím k ničemu takovému nedošlo.

	„Co budeme dělat, Mikeu? Jsme na lodi plné mrtvol,“ upírala na něho bezradný pohled. „A ještě bych ti chtěla říct, že…“

	„Nic mi neříkej, na to bude dost času později. Teď vypadneme. Pojď se mnou – nemusíš jim tady dělat společnost.“

	Odvázal z paluby nafukovacího zodiaka, spustil ho na vodu a přivázal k lodi. Z pomocného rámu sundal závěsný motor a upevnil ho na zadní přepážku člunu. Překontroloval nádrž – byla plná. Přesto si nebyl jistý, zdali benzín vystačí na zpáteční cestu, protože rychlá motorová jachta se dostala dost daleko od pobřeží. Bylo by nepříjemné, kdyby jim došlo palivo v půli cesty. Pak by se mohlo stát, že by skončili podobně jako Cresini a jeho falanga, nebo by byli zachráněni, jenže to by je čekalo hodně vysvětlování. Dabert začal hledat a měl štěstí. V batistě17, která byla nejblíž od místa, kde byl připevněný motor, našel dvougalonový kanystr benzínu. Vzal ho a uložil do člunu.

	Pomohl Joan do zodiaku a pro jistotu rovnou nastartoval motor. „Teď tu na mě, prosím, počkej. Až uslyšíš střelbu, nelekej se, nebudu provádět devastaci mrtvol ani páchat sebevraždu.“

	Dabert vylezl nejdříve do kormidelny a shodil kormidelníka na spodní palubu. Pak ho vzal za nohy a zatáhl ho do salonu. „Ahoj, kluci,“ řekl povzbudivě. „Přitáhl jsem vám kámoše.“ Sebral Hallowayovu brokovnici a naposledy se rozhlédl kolem. „Vy jste tu ale nasvinili,“ pokáral je. Obešel kajuty a pozotvíral větrací okénka. Když s tím byl hotov, zvedl poklop v podlaze a do dna lodě vypálil z brokovnice několik ran. Ve dně tak vznikl roztřepaný otvor, do kterého se hned začala valit voda. Odhodil brokovnici, vystoupal ze salonu a uzavřel dveře do podpalubí. Už byl skoro hotov, ale musel ještě udělat pár věcí. Vystoupal znovu do kormidelny, ohlédl se do člunu a uviděl Joan, jak se krčí uvnitř. Přidal trochu plyn, nastavil kurz na otevřený oceán a zapnul autopilota. Pak ještě zvýšil otáčky asi na třetinu výkonu.

	Když se vrátil na záď, člun byl stále ještě upoutaný lanem a žehlil vodu, vířenou jachtou. Dabert přitáhl člun k lodi a přehoupl se do něho. Stále se jednou rukou držel schůdků od koupacího plata. Uvolnil vlečné lano a pustil se. Jachta se jim na své poslední plavbě okamžitě začala vzdalovat. Dabert uchopil řídicí páku motoru a nasměroval zodiaka k pobřeží.

	„Co se stane s tou lodí?“ zeptala se Joan.

	„Ještě kus popluje, pak se začne čím dál víc zanořovat a nakonec se potopí.“

	„Je smutné, když se potopí loď.“

	„Máš pravdu. Už jsem jich sám musel několik potopit. Ale někdy je to nevyhnutelné.“

	„Světla na pobřeží,“ ukázala Joan před sebe. „I když dneska ten pohled není zdaleka tak romantický, jak jsi o tom vyprávěl. Vlastně ani naše předešlá plavba nebyla ve všem romantická.“

	„Moře není na hraní. Dovolí ti jenom to, co samo chce.“

	Nafukovací člun nebyl zrovna ideálním plavidlem do vln. Jeho bachratá příď rozstřikovala vodu a za chvíli byli oba mokří. Kus před pobřežím jim začal pokašlávat motor a Dabert ho raději vypnul, aby úplně nezbavil karburátor benzínu, pak by musel motor dlouho startovat. Když dolil benzín, snadno překonali zbývající vzdálenost. Za vjezdem do přístavu ubral plyn, aby na sebe řevem motoru příliš neupozorňovali.

	Člun přivázal u Beauty Isabel. Když sešli do salonu, všiml si, že se Joan roztřásla. Nevěděl však, zdali je to proto, že byla úplně promočená, nebo tím, co prožila.

	„Svlékni se – úplně,“ přikázal jí a sám jí šel příkladem.

	„Ty chceš teď…?“

	„Na co ty hned nemyslíš. Zaprvé, horká sprcha, zadruhé, na dva, možná na tři palce bourbonu. Proti tomu, doufám, nic nemáš.“

	„Ne, a ani proti tomu třetímu.“

	Do sprchy šli společně, protože prochladlý člověk potřebuje hodně třít. A vzhledem k tomu, že lodní koupelny neoplývají příliš velkými rozměry, skončili nakonec stejně v kapitánské ložnici a hovoru o předešlé události se vyhýbali. O to vřeleji se milovali.

	„Joan Hartingová…“ Dabert z ní nemohl spustit pohled. „Víte, že jste krásná žena?“

	Pozvedla koutky úst. „Říkají to o mně. Prý bych to mohla zkusit u filmu. A já tu zatím v jednom zapadlém přístavu marním mládí s jedním neotesancem. Ale když jinak nedáte, klidně tu s vámi zůstanu.“

	„To nepůjde.“

	„Prosím?“

	„Protože vyplouváme.“

	„Cože, teď? A nebylo by lepší vyplout až ráno?“

	„Bylo. Ale máme pořád ještě u lodě uvázané něco, co k ní nepatří.“

	Joan okamžitě zvážněla. „Skoro jsem zapomněla.“
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	Bylo něco po druhé, když opatrně vypluli z přístavu. Dabert začal postupně přidávat plyn, až nakonec plula loď rychlostí kolem sedmi uzlů. Asi po půlhodině plyn ubral a zapnul autopilota. Ze svého vaku vytáhl dýku a postupně u člunu prořízl všechny čtyři komory. Potom ho odvázal. Člun se ještě chvíli držel na hladině, ale nakonec se vahou motoru potopil. Teprve tehdy Dabert rozbalil obě plachty.

	„Jaký mám držet kurz, madam?“ zeptal se Joan.

	„Hlavně hodně daleko. Mohli bychom třeba zajet do San Franciska. Miluji to město a mám tam také několik opravdu dobrých přátel. Je to možné?“

	„Jistě,“ odpověděl. Na obrazovce zmenšil elektronickou mapu, až se mu do obrazu dostalo i San Francisko. Upravil kurz a zapnul autopilota. Potom trochu povolil plachty, protože se změnil úhel větru. „Ta loď je volná ještě tři týdny. Teď, myslím, nastal čas trochu si odpočinout, zmizet z očí, než se všechno usadí.“

	„To je krásné, Mikeu. Po tom všem, po tom nekonečném napětí, potom, co jsi mě nechal prožít ještě jeden šok. Nemluvím o dnešku, protože to byl šok poznání. Mluvím o tom šoku před týdnem. Nedovedeš si představit, jak mi bylo. Ve chvíli, kdy jsem byla téměř před zhroucením, se ty najednou sbalíš a oznámíš mi, že odjíždíš. Celý týden jsem žila jako v nějakém posunutém světě, až dneska jsem všechno pochopila.“

	„Co všechno?“

	„Že to byla hra. A že jsi opravdu výborný herec.“

	„Fakt?“

	„Když jsem ti nedovolila zavraždit Cresiniho, řekl sis, že ho vylákáš někam jinam. A že to nebude tak, že za ním půjdeš a úkladně… ale že on přijde za tebou a ty mu prostě nedovolíš, aby tě zabil. Je to tak?“

	„Jen tys mi to svým příjezdem poněkud zkomplikovala. I když teď jsem opravdu rád, že jsi tady se mnou. Ale mohla sis ušetřit ten dnešní zážitek.“

	„A do smrti, což by zase nemuselo tak dlouho trvat, bych si myslela, že se to s Cresinim snad dá ukončit nějakým jiným způsobem.“

	„A teď si to už nemyslíš?“

	„Po tom, co předvedl? Ne, nemyslím. Je to, nebo spíš byl, patologický sadista, který by s tím nikdy neskončil.“

	„Víš co, Joan?“

	„Ano?“

	„Dal bych si kafe, hodně silný a ve velkým kafáku, a k tomu možná trochu kubánskýho rumu.“

	Měli příznivý vítr a pluli, aniž by museli křižovat. Moře bylo tmavé, ale nehrozilo – nevadili mu.

	„Co světla na pobřeží?“ zeptal se Joan.

	„Blednou. Ale nejspíš to bude tím, že nad pevninou svítá.“

	Byla to pravda. Směrem na západ byla ještě noc, zatímco na druhé straně se rodil nový den. Jako by pluli mezi dvěma světy.
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Poznámky

		[←1]
	 Francouzsky mluví ve světě dost lidí, pane Daberte. Dokonce i některé filmové hvězdy z Hollywoodu.







	[←2]
	 ) Delta – americká speciální vojenská jednotka (oficiální název: 1st Special Forces Operational Detachment-Delta). Jedná se o elitní jednotku založenou v roce 1977. Její členové jsou vycvičeni na osvobozování rukojmí, přepadové akce, eliminování skrytých nepřátel atd., obecně jde převážně o boj proti terorismu mimo území USA.
SEAL – vojenský útvar zvláštních sil Námořnictva Spojených států amerických (oficiálně United States Navy‘s Sea, Air, and Land Teams). Útvar se skládá z několika samostatných týmů, první z nich byly zformovány v roce 1962. Název útvaru je odvozen z anglických slov Sea, Air a Land a vyjadřuje schopnost týmů provádět speciální vojenské operace na moři, ve vzduchu i na zemi. Mezi hlavní úkoly týmů patří cílené vojenské zásahy, průzkum na nepřátelském území, záchrana rukojmích s využitím nekonvenčních metod boje aj.







	[←3]
	 Mezinárodní bezpečnostní agentura







	[←4]
	 Los Angeles Police Department – Policejní oddělení Los Angeles







	[←5]
	 Dvě mojita, prosím, Dolores.







	[←6]
	 Přístav pro jachty, buď specializovaný, nebo jako vyhrazená součást širšího přístavního prostoru. V marině bývá lodím poskytován všestranný servis, provozovaný na klubové i komerční bázi (např. dílna pro opravy samoobslužné i s pomocí opraváře, doplňování vody, proviantu a pohonných hmot, administrativní náležitosti atd.).







	[←7]
	 Jedná se o přední plachtu, která se navíjí na otočnou tyč, díky čemuž je možné plynule zvětšovat nebo zmenšovat plochu této plachty v závislosti na síle větru.







	[←8]
	 Český slangový název pro naviják, tedy mechanické nebo elektrické zařízení pro navíjení a šponování plachetních lan.







	[←9]
	 Nafukovací člun, používaný k dopravě z lodi či na loď.







	[←10]
	 Našponování plachetních lan, jehož účelem je nastavení plachet do takové polohy, aby byly v optimálním úhlu vzhledem ke směru větru.







	[←11]
	 Slangové pojmenování pro plošinu na zádi lodě, umožňující snadnější přístup k hladině či ke člunu.







	[←12]
	 Válcovitý nebo kulovitý odrážeč, vyrobený z plastu a určený k zavěšení na boku lodě. Zabraňuje poškození lodí při jejich uvázání v marině nebo při vzájemném kontaktu na moři.







	[←13]
	 Naviják na přídi lodě, sloužící k navinutí přední plachty (kosatky). Je ovládán otěžemi geny nebo lanem, které z něho vychází.







	[←14]
	 Veškerá zařízení plachetnice, která se nacházejí nad úrovní její paluby (s výjimkou palubních nástaveb). Patří mezi ně stěžně, ráhna, lana, plachty, navijáky atd.







	[←15]
	 Zmenšování plochy plachty pomocí jejího částečného nebo úplného skasání.







	[←16]
	 Zpravodajská služba státu Izrael. Její oficiální název je ha-Mosad le-modi‘in u-le-tafkidim mejuchadim (česky Institut pro výzvědné a zvláštní operace). Svou činnost zahájila v roce 1951, působí především v zahraničí. Centrála se nachází v Tel Avivu. Do kompetence Mosadu spadá mj. sběr informací, plánování a provádění zvláštních operací mimo území Izraele a koordinace všech aktivit zpravodajských služeb Izraele v zahraničí.







	[←17]
	 Úložný prostor, např. na zádi nebo v kabině lodě.
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